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Bit te lesen Sie die Anweisungen vor der Installation sorgfältig durch und heben Sie diese für 
zukünftige Referenzen auf.

Please read the instructions carefully before installation or use and keep for future reference.

Leggere at tentamente le istruzioni prima dell ‘ installazione o dell ‘uso e conservare per futura consultazione.

Veuillez l ire at tentivement les instructions avant l ‘ installation ou l ‘uti l isation et les conserver 
comme référence ultérieure.

Por favor, lea las instrucciones cuidadosamente antes de la instalación o del uso y guárdelo para 
futuras referencias.

4V^IH�VS^TSG^ˍGMIQ�QSRXĘY�PYF�Y̨]XOS[ERME�TVSHYOXY�REPĮ]�Y[ĘRMI�^ETS^REʽ�WMˍ�^�XVI̅GMʻ�RMRMINW^IN�
MRWXVYOGNM�SFW�YKM ��E�REWXˍTRMI�^EGLS[Eʽ�Nʻ�HS�[KPʻHY�[�TV^]W^�S̅GM�
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SICHERHEITSHINWEISE
• Lesen Sie vor dem Gebrauch dieses Geräts alle Anweisungen durch.
• Nur für den Gebrauch in Innenräumen. Dieses Gerät ist nicht für den 
  Gebrauch außerhalb des Hauses geeignet und nur für gut isolier te Räume  
  oder gelegentlichen Gebrauch geeignet.
• Benutzen Sie dieses Gerät NICHT  in der unmittelbaren Umgebung eines  
  Bades, einer Dusche oder eines Swimmingpools.
• Verwenden Sie dieses Gerät NICHT als freistehendes Gerät. Es muss immer  
  an dem in diesem Handbuch aufgeführten Kaminmantel befestigt werden.
• Das Haus muss geerdet sein. 
• Dieses Gerät darf NICHT  über ein externes Schaltgerät, wie z.B. eine Zeit- 
  schaltuhr, gespeist oder an den Stromkreis angeschlossen werden, der  
  regelmäßig vom Versorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird, 
  um eine Gefährdung durch versehentliches Zurücksetzen des Thermo- 
  schutzschalters zu vermeiden.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
  autorisier ten Servicezentrum oder einem Fachmann reparier t werden.
•  Das Symbol bedeutet „NICHT ÜBERDECKEN“

WARNUNG! Um eine Überhitzung zu vermeiden, darf das Gerät nicht ab-
gedeckt oder der Lufteinlass bzw. -auslass versperrt werden.

• Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie bitte bei Textilien, Vorhängen  
  oder anderen entflammbaren Materialien einen Mindestabstand von 
  1 Meter zum Luftauslass ein.
• Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen und heißen Geräten fern.  
  Verlegen Sie das Netzkabel nicht vor dem Gerät.
• Verwenden Sie dieses Gerät NICHT in Räumen, die explosive Dämpfe 
  enthalten (z.B. Benzin), oder wenn Sie Lösungsmittel, Klebstoff, Aerosol- 
  spray oder brennbare Farben verwenden, da diese Feuer fangen können.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit einge- 
  schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder  
  mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, wenn sie in  
  sicherer Weise beaufsichtigt oder unterwiesen wurden und die damit 
  verbundenen Gefahren verstehen.
• Kinder und gefährdete Personen müssen bei der Benutzung dieses Geräts  
  stets beaufsichtigt werden, da einige Teile sehr heiß werden und Verbren- 
  nungen verursachen können.
• Verwenden Sie dieses Gerät NICHT  in kleinen Räumen, wenn diese von  

TECHNISCHE SPEZIFIK ATIONEN
MODE LL-NR.: E F197A
:IVWSVKYRKWWTERRYRK��%'����Ɓ���Ż:���Ż,^
1E\MQEPI�0IMWXYRKWEYJRELQI���Ż/;
0IMWXYRK�JʳV�*PEQQIRIJJIOX�������Ż;
0)(�0MGLX�&SHIR[ERRI������Ż;
:IVFVEYGL�JʳV�7XMQQYRWKPMGLX��('Ż��Ż:��1E\�����Ż;������Ż%

WÄRME ABGABE
2IRR[ʞVQIPIMWXYRK��4RSQ���Ż/;
1MRMQEPI�;ʞVQIPIMWXYRK��-RHMOEXMZ��4QMR���Ż/;
Maximale kontinuierliche Wärmeleistung (Pmax): 2 ŸKW

VE RBR AUCH VON E LE K TRISCHE R HILFSE NE RGIE
&IM�2IRR[ʞVQIPIMWXYRK��IPQE\������Ż;
&IM�QMRMQEPIV�,IM^PIMWXYRK��IPQMR������Ż;
Im Bereitschaftsmodus (elSB): < Ÿ0,5 W

A RT DE R WÄ RM E ZU FU H R

Manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit integrier tem Thermostat Nein

Manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und / oder Außentemperatur Nein

Elektronische Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und / oder Außentemperatur Nein

Wärmeabgabe mit Gebläseunterstützung Nein

  Personen besetzt sind, die den Raum nicht allein verlassen können, es sei  
  denn, es ist eine ständige Beaufsichtigung vorgesehen.
• Kinder im Alter zwischen 3 und 8 Jahren sollten das Gerät nur dann ein-  
  und ausschalten, wenn es in seiner vorgesehenen normalen Betriebs- 
  position aufgestellt oder installier t wurde und Anweisungen und Aufsicht  
  über den sicheren Gebrauch des Gerätes gegeben werden.
• Reinigung und Wartung des Gerätes dürfen NICHT  von Kindern ohne 
  Aufsicht durchgeführt werden.
• Dieses Gerät darf von Kindern NICHT  zum Spielen benutzt werden.
• Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, es sei denn, sie werden  
  ständig beaufsichtigt.
• Halten Sie den Netzstecker nach der Installation zugänglich.
• NICHT  verwenden, wenn das Gerät sichtbare Anzeichen einer 
  Beschädigung aufweist.
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Kamineinheit Gebrauchsanweisung Montageleiste

Baumscheite Kleine Kieselsteine Größere Kieselsteine

A A A Batterien Fernbedienung L Halterung

Schrauben ST4 x 8 Schrauben ST5 x 40 Dübel 8 x 40

4x 7x 7x

ART DE R WÄ RME A BGABE/R AU MTE MPE R ATU RREGE LU NG

Einstufige Heizleistung und keine Raumtemperaturregelung Nein

Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtemperaturregelung Nein

Mit mechanischem Thermostat Raumtemperaturregelung Nein

Mit elektronischer Raumtemperaturregelung Ja

Elektronische Raumtemperaturregelung plus Tageszeitschaltuhr Ja

Elektronische Raumtemperaturregelung plus Wochenschaltuhr Ja

ANDE RE STEU E RU NGSOPTIONE N

Raumtemperaturregelung, mit Anwesenheitserkennung Nein

Raumtemperaturregelung, mit Erkennung offener Fenster Ja

Mit Abstandsregelungsoption Nein

Mit adaptiver Star tsteuerung Ja

Mit Arbeitszeitbegrenzung Nein

Mit schwarzem Lampensensor Nein

TEILE UND HARDWARE
• Packen Sie das Gerät vorsichtig aus und vergewissern Sie sich, dass das  
  Gerät intakt ist, keine Anzeichen von Transportschäden aufweist und kein  
  Teil dem Wasser ausgesetzt war. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall  
  nicht und wenden Sie sich an ein autorisier tes Servicezentrum. 
• Plastikverpackungen von Kindern fernhalten.
• Bewahren Sie die Originalverpackung auf, da dies im Falle einer Service- 
  beschwerde mit dem Produkt erforderlich sein kann. 
• Prüfen Sie, ob alle Teile aus der Verpackung entnommen wurden.

2x 1x 2x

Daumen-Schrauben M5 x 12 Unterlegscheiben Schrauben M5 x 25

2x 2x 2x

1x 1x 1x

STE U E RPL ATIN E FE RN BE DIE N U NGS E M PFÄ NG E R FE RN BE DIE N U NGSS E N DE R

H A R DWA R E: RC01- 041A01
SO F T WA R E: V1

H A R DWA R E:�6*���&�:���

FREQ U E NZ: %7/�33/�������Ž1,^
M A XI M A LE S E N D E LE IS T U N G: ��ŽQ;
H A R DWA R E: 6*���%Ɓ8<Ɓ:���
SO F T WA R E: 6*���%C'C:������LI\

＋

－
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1x 1x 1x
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BEDIEN U NGS A NLEIT U NG

Glasgranulat

1x
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GERÄTEABMESSUNGEN
EINHEIT: mm

1. INSTALLATIONSANLEITUNG
BENÖTIGTES WERK ZEUG
Bohrhammer, Hammer und Schraubendreher

HINWEIS: Dieses Gerät ist mit vier Kaminsims kombinierbar:
18���&��18���'��18���(��18���)

AUFSTELLEN DES GER ÄTES
Ihr neuer elektrischer Kamin kann praktisch überall in Ihrem Haus installier t 
[IVHIR��%GLXIR�7MI�NIHSGL�FIM�HIV�;ELP�HIW�%YJWXIPPYRKWSVXIW�HEVEYJ��HEWW�
die allgemeinen Anweisungen befolgt werden. 

• Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie das Gerät vor Sonnenein- 
  strahlung schützen. 
• Das Gerät sollte an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden, 
  und es muss leicht zugänglich sein, um eine Trennung zu ermöglichen.

2. MONTAGE
2.1A Lösen Sie die Wandhalterungen. Entfernen Sie dazu die Schrauben oben 
links und oben rechts. Bewahren Sie diese Schrauben auf.

2.1B Entscheiden Sie sich für eine stabile Wand und montieren Sie die Monta-
geleiste in der Position, in der Sie den Elektrokamin aufhängen möchten. Mar-
kieren Sie nach dem Ausrichten der Halterung, die 5 Bohrlöcher an der Wand. 
Bohren Sie die 5 Bohrlöcher für die passenden Dübelgröße, welche Sie zur 
Montage verwenden möchten.

E M PFOH LE N E LÖC H E R

945.0

919.0

47
4.

0

181.3

194.3

32
8.

7
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2.1C Drücken Sie die Kunststoffdübel in die 5 Bohrlöcher. Dann fixieren Sie die
Montageleiste mit 5 Schrauben ST5 Żx Ż40 an der Wand.

2.1D Verwenden Sie vier ST4ŻxŻ8 Schrauben, um die L-Halterungen auf der Grund-
platte des Kamins zu befestigen. Hängen Sie den Kamin an die Halterungen und 
markieren Sie die zwei Löcher der L-Halter an der Wand. Dann nehmen Sie den 
Kamin herunter. Bohren Sie zwei Löcher mit einem 8mm Bohrer an den markier-
ten Stellen. Nutzen Sie im Anschluss die Kunststoffdübel. Befestigen Sie den 
Kamin mit zwei ST4ŻxŻ8 Schrauben an der Halterung. Verwenden Sie 2 ST5ŻxŻ40 
Schrauben, um die L-Halterungen an der Wand zu befestigen.

WAND

BODEN

2.2 MONTAGE MIT K AMINSIMS MODELL NR. MT197B

&IJSPKIR�7MI�HMI�1SRXEKIERPIMXYRK�[IPGLI�WMGL�MQ�4EOIX�^YQ�18���&�FIJMRHIX�

MIN DESTA BSTÄ N DE

7IMXI������ŽQQ 6ʳGO[ERH����ŽQQ

&SHIR����ŽQQ :SVHIVWIMXI��ŽQ

3FIR����ŽQQ

1

2

1

2

4

200mm min

100mm min

DE DE
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2.4 MONTAGE MIT K AMINSIMS MODELL NR. MT197D

Befolgen Sie die Montageschritte 2.1a bis 2.1d. Im Anschluss befolgen Sie bitte 
HMI�1SRXEKIERPIMXYRK�[IPGLI�WMGL�MQ�4EOIX�^YQ�18���(�FIJMRHIX�

2.5 MONTAGE MIT K AMINSIMS MODELL NR. MT197E

Befolgen Sie die Montageschritte 2.1a bis 2.1d. Im Anschluss befolgen Sie bitte 
HMI�1SRXEKIERPIMXYRK�[IPGLI�WMGL�MQ�4EOIX�^YQ�18���)�FIJMRHIX�

WARNUNG! Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es beschädigt ist 
oder eine Fehlfunktion hat. Wenn Sie vermuten, dass das Gerät beschä-
digt ist oder eine Fehlfunktion hat, rufen Sie einen qualifizierten Service-
techniker, um das Gerät zu überprüfen und gegebenenfalls Teile des elekt-
rischen Systems auszutauschen, bevor Sie es wieder verwenden.

BEDIENUNGSANLEITUNG
1. ALLGEMEIN

WARNUNG! Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie bitte bei Texti -
lien, Vorhängen oder anderen entflammbaren Materialien einen Mindest-
abstand von 1 Meter zum Luftauslass ein.

HINWEIS: Um sowohl die Fernbedienungs- als auch die manuellen Funk-
XMSRIR�RYX^IR�^Y�OʯRRIR��QYWW�WMGL�HIV�QERYIPPI�)MR�Ž�Ž%YWWGLEPXIV�MR�
der Position ‚ON‘ befinden. Um zu verhindern, dass das Produkt zu heiß 
[MVH��KMFX�IW�IMRI���ŽW�:IV^ʯKIVYRK�FIMQ�)MRWGLEPXIR�HIV�,IM^YRK�YRH�
IMRI���ŽW�:IV^ʯKIVYRK�FIMQ�%YWWGLEPXIR�HIW�,IM^KIFPʞWIW�

• Achten Sie darauf, dass der Stecker fest in der Steckdose sitzt. 
  Fehlerhafte Steckdosenanschlüsse oder lose Stecker können zu einer 
  Überhitzung der Steckdose führen.
• Unterbrechen Sie NICHT  die Stromzufuhr zum Netz, während das Gerät in  
  Betrieb ist. Verwenden Sie die Funktionen auf der Fernbedienung um das  
  Feuer auszuschalten und vergewissern Sie sich, dass der Netzschalter in  
  die Aus-Position gebracht wurde, bevor Sie die Verbindung trennen. 

VORBEREITUNG VOR GEBR AUCH
• Das Gerät kann sowohl mit der Fernbedienung als auch mit den manuellen  
  Bedienelementen am Gerät bedient werden.
  Siehe Kapitel: Manuelle Bedienung

BAT TERIEN
• Stellen Sie sicher, dass die Batterien der Fernbedienung neu und richtig  
  eingesetzt sind.

2.3 MONTAGE MIT K AMINSIMS MODELL NR. MT197C

Befolgen Sie die Montageschritte 2.1a bis 2.1d. Im Anschluss befolgen Sie bitte 
HMI�1SRXEKIERPIMXYRK�[IPGLI�WMGL�MQ�4EOIX�^YQ�18���'�FIJMRHIX�

960mm

58
4m

m

200mm

1100mm 250mm
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HAUPTNETZSCHALTER
• Der Netzschalter befindet sich am Bedienfeld auf der rechten Seite  
  des Heizkastens. 
• Schalten Sie den Schalter EIN (–), bevor Sie entweder die Fernbedienung  
  oder die manuelle Steuerung betätigen. 
• Es ertönt ein langer Piepton um anzuzeigen, dass das Feuer einsatzbereit ist.

• Die manuellen Tasten befinden sich unten rechts am Gerät.
ƍ� (VʳGOIR�7MI��0-+,87�32Ž�Ž3**���YQ�WS[SLP�HEW�*PEQQIR�Ɓ�EPW�EYGL�HEW
 Stimmungslicht gleichzeitig ein- oder auszuschalten.
• Drücken Sie die Taste "FLAME", um die Farbe der Flamme (3 Arten)
 auszuwählen oder in die Position OFF zurückzukehren.
• Drücken Sie die "MOOD LIGHT"-Taste, um die Farbe des Stimmungslichts   
 (13 Arten), den Farbzyklusmodus oder die Rückkehr zur OFF-Position
 auszuwählen.
• Drücken Sie die Taste "FUEL BED", um das LED-Licht in der Bodenwanne 
 (13 Arten), den Farbzyklusmodus oder die Rückkehr zur AUS-Position
 auszuwählen.

2. MANUELLE BEDIENUNG

LE D-LI C HT BO D E NWA N N E

,%9487',%08)6�%2Ž�Ž%97

S TI M M U N GS LI C HT

HINWEIS: Die manuellen Tasten steuern grundlegende Funktionen, 
NIHSGL�RMGLX�EPPI�&IHMIRIPIQIRXIR��:IV[IRHIR�7MI�HMI�*IVRFIHMIRYRK��
um alle Funktionen auszuführen.

3. FERNBEDIENUNG

HINWEIS: Die Fernbedienung des Geräts verlier t den Speicher für alle
Funktionseinstellungen, wenn der Schalter auf AUS gestellt ist. Wenn die 
Fernbedienung leer ist oder wenn Sie die Batterien wechseln, verlier t nur 
die Flammenfunktion ihren Speicher und beeinflusst nicht die Timer-Ein-
WXIPPYRKIR��(MI�9LV�QYWW�NIHSGL�QʯKPMGLIV[IMWI�ERKITEWWX�[IVHIR�

HINWEIS: Dies ist eine thermostatische Fernbedienung. Die Fernbe-
dienung sollte sich im selben Raum wie der Kamin befinden und auf 
einer ebenen Fläche stehen. Die Fernbedienung muss vom Kamin weg 
platziert werden, damit die heiße Luft nicht den thermostatischen 
Messwert beeinflusst.

FL A M M E N BI LD

0-',8�%2Ž�Ž%97

H E IZU N GSA NZ E IG E

R E S E T-K N O PF

DE DE

DIS PL AY

MODUS

H E IZU N G / 
FO RTSC H RIT T

LE D-LIC HT
BO D E NWA N N E

TIM E R

TE M PE R ATU RS E NSO R

POWE R

FL A M M E N E FFE K T

S TI M M U N GS LI C HT

BAT TE RI E-
LE IS TU NG

H E IZPE RIO D E

R AU M-
TE M PE R AT U R

���� �̮0 R QZ E IT U N D WOC H E

FO RTSC H RIT T

TIM E R

E I NG ES TE LLTE 
TE M PE R AT U R
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Die Kommunikationsfrequenz zwischen Gerät und Fernbedienung wurde bereits
voreingerichtet. Wenn Sie die Fernbedienung nicht mit dem Gerät benutzen
können, folgen Sie den Anweisungen "Richten Sie die Kommunikation zwischen 
der Fernbedienung und dem Gerät ein", um die Verbindung neu einzurichten.

STANDBY MODUS DER FERNBEDIENUNG
Der Bildschirm, zeigt den Standby-Modus der Fernbedienung an.

AN/AUS SCHALTEN
Drücken Sie diese Taste , um den Flammeneffekt sowie das Heizgerät ein 
und auszuschalten.
Drücken Sie diese Taste , um den Flammeneffekt, täglich und im 
wöchentlichen Timer-Modus ein-/auszuschalten.

FL AMMENEFFEK T
Drücken Sie  um den Bildschirm zur Einstellung des Flammeneffekts aufzu-
rufen. Drücken Sie die Taste ‘ ’ und ‘ ’ um den 3-stufigen Flammeneffekt 
auszuwählen. Drücken Sie die ‘+’ und ‘–’ Taste um die 5 Helligkeitsstufen des 
Flammeneffekts sowie die AUS-Einstellung zu wählen.

STIMMUNGSLICHT
Drücken Sie  um den Einstellungsbildschirm für die Stimmungsbeleuchtung 
aufzurufen. Drücken Sie die Taste ‘ ’ und ‘ ’ um durch die 13 Farben des Stim-
mungslichts oder einen Farbzyklusmodus zu schalten. Drücken Sie die Taste ‘+’ 
und ‘–’ um die 5 Helligkeitsstufen des Stimmungslicht auszuwählen.

LED-LICHT BODENWANNE
Drücken Sie  die Taste um den Bildschirm zur Einstellung des LED-Lichts in 
der Bodenwanne aufzurufen. Drücken Sie die Taste ‘ ’ und ‘ ’ um durch die 13 
Farben des LED-Lichts oder einen Farbzyklusmodus zu wählen. Drücken Sie die 
Taste ‘+’ und ‘–’ um die 5 Helligkeitsstufen für die Beleuchtung auszuwählen.
.
NORMALER MODUS
Der normale Steuermodus ist werkseitig eingestellt. Ist dies nicht der Fall, 
drücken Sie die Taste M  bis das Logo  in der oberen Ecke des Bildschirms 
angezeigt wird. Drücken Sie die Taste ‘+’ und ‘–’ um die Einstellungstemperatur 
ZSR���Żq'�FMW���Żq'�MR�^[IM�-RXIVZEPPIR�IMR^YWXIPPIR��(VʳGOIR�7MI�HMI�8EWXI�  
um die Heizung ein- auszuschalten. EIN und AUS wird am unteren Bildschirm-
rand angezeigt.

ANMERKUNG: Es ist normal, dass der Heizlüfter für einige Zeit nicht 
mehr läuft. Dies geschieht, weil die Raumtemperatur auf oder über der 
auf der Fernbedienung eingestellten Temperatur liegt. Die Heizungsan-
zeige wird nach 10 Sekunden ausgeschaltet, wenn die Flamme einge-
schaltet ist. Die Heizungsanzeige bleibt eingeschaltet, wenn Sie nur die 
Heizfunktion verwenden.

TIMER

HINWEIS: Diese Einstellung gilt nur für den normalen Modus. 
Dadurch kann das Gerät nach einer bestimmten Zeit in den Standby-
Modus wechseln.

Drücken Sie die Taste  um zwischen den Einstellungen AUS, sowie 0,5 Stun-
HIR�FMW���7XYRHIR�^Y�[IGLWIPR��(EW�8MQIV�0SKS�YRH�HMI�9LV^IMX�[IVHIR�EYJ�HIQ�
Bildschirm angezeigt. Die Heizung muss in der ON-Position sein. Die Heizung 
kann automatisch mit dem täglichen Timer und dem wöchentlichen Timer auf 
der Fernbedienung betrieben werden. Stellen Sie Tag, Zeit und ihr gewünschte 
Temperatur ein.

Drücken Sie die Taste  um die Fernbedienung zur aktivieren. Halten Sie die 
Taste M für 3 Sekunden gedrückt, um den Einstellungsbildschirm aufzurufen.
Drücken Sie die Taste ‘ ’ und ‘ ’ um Tag, Uhrzeit oder ihre gewünschte Tem-
peratur zu wählen. Die ausgewählte Funktion wird hervorgehoben.
Drücken Sie die Taste ‘+’ und ‘–’ um den Wert einzustellen.

• Zeit: 24-Stunden System
ƍ� ;ʞLPIR�7MI�MLVI�KI[ʳRWGLXI�8IQTIVEXYV�ZSR���Ɓ��Żq'��
ƍ� 8IQTIVEXYVIMRLIMX��q'���q*

TIMER FÜR TÄGLICHES HEIZEN
Die folgenden Zeiten sind voreingestellte Heizzeiten, die auf Wunsch geändert 
werden können.

06:00 bis 08:30, 17:00 bis 22:00

Drücken Sie die Taste M bis D  in der oberen rechten Ecke des Bildschirms an-
gezeigt wird und geben Sie dann den täglichen Heizintervall ein.
Halten Sie die Pfeiltaste  für 6 Sekunden gedrückt, um die Einstellungen für 
den täglichen Timer aufzurufen. Maximal drei Heizzeiten pro Tag.

DE DE



��18

• Drücken Sie ‘ ’ oder ‘ ’ um Stunde oder Minute auszuwählen, 
 drücken Sie ‘+’ oder ‘–’ um die Uhrzeit einzustellen.
ƍ� (IV�1MRYXIRER^IMKIV�[MVH�YQ����1MRYXIR�TVS�HVʳGOIR�IVLʯLXŻ�ŻZIVVMRKIVX�
• Halten Sie die Taste  3 Sekunden lang gedrückt oder warten Sie 
 10 Sekunden, um die Einstellung der Heizzeiten zu speichern und 
 zu beenden.

EINSTELLEN DER SOLLTEMPER ATUR

• Drücken Sie die Taste ‘+’ oder ‘–’ um die Temperatur auf der Basis ihrer  
 gewünschten Temperatureinstellung zu erhöhen oder zu verringern.
ƍ� )'3�FIHIYXIX��Žq'�RMIHVMKIV�EPW�MLVI�KI[ʳRWGLXI�8IQTIVEXYVIMRWXIPPYRK�
� )'3�Ɓ�FIHIYXIX��Žq'�RMIHVMKIV�
� '31*��FIHIYXIX��Žq'�LʯLIV�
� '31*���FIHIYXIX��Žq'�LʯLIV�

Um Ihre täglichen Timer-Einstellungen zu überprüfen, drücken Sie .
Wenn die Heizung ausgeschaltet werden muss, muss zum Ausschalten in  
den Normalmodus zurückgekehrt werden.

TIMER FÜR WÖCHENTLICHES HEIZEN
Es gibt voreingestellte Heizzeiten, die auf Wunsch geändert werden können.
 
Von Montag bis Freitag: 06:00 bis 08:30, 17:00 bis 22:00
:SR�7EQWXEK�FMW�7SRRXEK��������FMW��������������FMW��������������FMW������

Drücken Sie M bis in der oberen rechten Ecke des Bildschirms  angezeigt 
wird und geben Sie dann den Wochentimer Heizmodus ein. Halten Sie die Taste 

 6 Sekunden lang gedrückt, um den Wochentimer zu aktivieren.

• Drücken Sie ‘ ’ oder ‘ ’ um den Cursor zu bewegen (blinkende Unter-
 streichung). Drücken Sie die Taste  in der entsprechenden Wochenposition, 
 um die aktuelle Einstellung auszuwählen (das Zeichen ist hervorgehoben)  
 oder um abzubrechen (das Zeichen wird normal angezeigt). Es können  
 mehrere Tage zusammen ausgewählt werden.
• Drücken Sie die Taste ‘ ’ um den Cursor zum Einstellungsbereich für die  
 Zeitperiode zu bewegen. Drücken Sie ‘ ’ oder ‘ ’ um Stunden oder 
 Minuten auszuwählen. Drücken Sie ‘+’ oder ‘–’ bis zu gewünschten Zeit.
• Maximal 3 Heizzeiten pro Tag
ƍ� 4VS�8EWXIRHVYGO�[MVH�HMI�1MRYXIR^ELP�YQ����1MRYXIR�IVLʯLXŻ�ŻZIVVMRKIVX�
• Drücken Sie die Taste �YQ�HMI�,IM^^IMXIR�JʳV�HIRŻ�ŻHMI�EYWKI[ʞLPXIR�  
 Tag(e) einzustellen und zur Wochenübersicht zurückzukehren.

• Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt oder warten Sie 
 10 Sekunden, um die Heizzeiteinstellung zu speichern und zu beenden.

Drücken Sie die Taste ‘ ’ und ‘ ’ um ihre Wochen-Timer-Einstellungen zu 
überprüfen. Wenn die Heizung ausgeschaltet werden soll , müssen Sie zum 
Ausschalten in den normalen Steuerungsmodus zurückkehren.

ERWEITERTE EINSTELLUNGEN
Drücken Sie im Tages- und Wochenmodus auf . Um die Heizung auszuschal-
ten, wenn die Heizung während einer voreingestellten Heizperiode eingeschaltet 
ist. Um die Heizung einzuschalten, wenn die Heizung zwischen voreingestellten  
Heizzeiten ausgeschaltet ist.

ANGEPASSTE STARTKONTROLLE
Ja nach Raumtemperatur und Solltemperatur schaltet sich die Heizung automa-
tisch ein, um den Raum zur eingestelten Zeit auf die eingestellte Temperatur zu 
erwärmen. Wenn ihr Timer beispielsweise auf 18:00 Uhr eingestellt ist und die 
8IQTIVEXYV�EYJ���Żq'�IMRKIWXIPPX�MWX��[MVH�HMI�,IM^YRK�YQ�������9LV�IMRKIWGLEP-
XIX��YQ�WMGLIV^YWXIPPIR��HEWW�HIV�6EYQ�YQ�������9LV���Żq'�[EVQ�MWX�

OFFENE FENSTER ERKENNUNG
Wenn der Sender einen schnellen Abfall der Raumtemperatur erkennt, wird 
dies als offenes Fenster gewertet. Das Warnsymbol wird angezeigt und die 
Heizung wird automatisch ausgeschaltet. Nachdem die Innentemperatur an-
gestiegen ist oder eine manuelle Übersteuerung der Warnung (durch Bestäti -
gen der Fernbedienung) erfolgt ist , kehr t das Gerät in den normalen Betriebs-
zustand zurück. 

RICHTEN SIE DIE KOMMUNIK ATION ZWISCHEN DER 
FERNBEDIENUNG UND DEM GER ÄT EIN
Die folgenden Schritte sollten vor der Programmierung, beim Wechsel zu einer 
neuen Fernbedienung oder falls das Gerät nicht mehr von der Fernbedienung 
gesteuert werden kann, ausgeführt werden.

1.  Halten Sie die Reset-Taste am Gerät 3 Sekunden lang gedrückt 
 (Stif tspitze kann erforderlich sein), bis Sie drei kurze Pieptöne von der  
 Einheit hören, anschließend lassen Sie die Taste los

2. Drücken Sie die Taste  auf der Fernbedienung. Die Programmierung 
 ist beendet, sobald Sie einen langen Piepton vom Gerät hören.

DE DE
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Das Zurücksetzen der Programmierung für die Fernbedienung ist erforderlich, 
wenn das Gerät falsch funktioniert oder die Fernbedienung nicht ordnungsge-
mäß funktioniert.

• Öffnen Sie die hintere Abdeckung der Fernbedienung.
• Drücken Sie die Reset-Taste an der Fernbedienung
• Befolgen Sie die Punkte 1. und 2. in diesem Abschnitt.

ZURÜCKSETZEN DER ELEK TRONISCHEN 
SICHERHEITSSTEUERUNG
Das Gerät ist mit einer elektronischen Sicherheitssteuerung (E.S.) ausgestattet. 
Dies ist eine Sicherheitsvorrichtung, die das Gerät ausschaltet, wenn es aus 
irgendeinem Grund zu einer Überhitzung kommt z.B. durch abdecken der Hei-
zung. Wenn die Heizung aufhört zu arbeiten, während der Flammeneffekt normal 
weiterarbeitet, zeigt dies an, dass die E.S. in Betrieb ist. Die Steuerung kann erst 
wieder ein gestellt werden, nachdem das Gerät abgekühlt und das Gerät zurück-
gesetzt wurde. Die Wiederherstellung der E.S. Kontrolle verläuft wie folgt:

��� 7GLEPXIR�7MI�HEW�+IVʞX�EYW��1ERYIPPIV�)MRŽ�Ž%YW�7GLEPXIV�YRH�PEWWIR�7MI�  
  es ca. 10–15 Minuten lang ausgeschaltet.

2. Entfernen Sie eventuelle Verstopfungen am Ausgang des Heizlüfters usw.
  Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung währenddessen mit der
  Steckdose unterbrochen ist.

3. Schalten Sie das Gerät wieder ein und die E.S. Kontrolle wird zurückgesetzt.

4. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ordnungsgemäß funktioniert. Wenn die
  E.S. Kontrolle nicht ordnungsgemäß funktioniert, sollte das Gerät von
  einem qualifizier ten Elektriker überprüft werden.

WARNUNG! Scheuernde Reinigungsmittel sollten nicht auf der Glas-
scheibe verwendet werden. Flüssigkeiten sollten nicht direkt auf eine 
Oberfläche des Geräts gesprüht werden.

AUSWECHSELN DER BAT TERIE DER FERNBEDIENUNG
• Wenn die Batterien voll geladen sind, wird dieses Symbol angezeigt 
• Wenn die Batterien halb voll sind, wird dieses Symbol angezeigt 
• Wenn die Batterien leer sind und sofort ausgetauscht werden müssen,  
  wird dieses Batteriesymbol angezeigt 
• Ein Batteriewechsel wird nach einem Jahr empfohlen. 
�� (MI�&EXXIVMIR�WMRH����Ž:�%POEPMRI�%%%�&EXXIVMIR�
• Entsorgen Sie die alten Batterien in einer geeigneten Recyclinganlage.

WARTUNG VON MOTOREN
Die für den Lüfter- und Flammeneffekt verwendeten Motoren sind für eine 
verlängerte Lagerlebensdauer vorgeschmiert und benötigen keine weitere 
7GLQMIVYRK��)W�[MVH�NIHSGL�IQTJSLPIR��HMI�+IFPʞWIŽ�Ž,IM^IMRLIMX�VIKIPQʞ�MK�
^Y�VIMRMKIRŽ�ŽEF^YWEYKIR�

REINIGUNG DES K AMINS
Sie können die Außenseite des Kamins mit einem weichen, feuchten, fussel-
freien Tuch reinigen. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Polierprodukte. 
Verwenden Sie zum Entfernen von Fingerabdrücken oder anderen Flecken auf 
der Frontglasscheibe ein weiches, feuchtes, fusselfreies Tuch mit einem hoch-
wertigen Haushaltsglasreiniger. Die Frontglasscheibe sollte immer mit einem 
sauberen, fusselfreien Tuch oder Papiertuch vollständig getrocknet werden.

WARTUNG

WARNUNG!�:SV�NIHIV�;EVXYRK�SHIV�6IMRMKYRK�HIV�%Y�IRWIMXI�HIW�
Kamins sollte das Gerät von der Stromversorgung getrennt werden, 
bis es abgekühlt ist.

DE DE
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Produkt:� � )PIOXVSOEQMR�)*���%
Modellnummer:� )*���%

Vertrieb durch:  IN & OUT HOUSE GmbH
     Landrat-Kaptain-Str. 51
     52372 Kreuzau
     Deutschland

Mail:    info@in-out-house.de

Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll). Elektrogeräte 
sollten nicht als unsortier ter Siedlungsabfall entsorgt werden. 
Für die Entsorgung von Elektrogeräten sollten getrennte Sammel-
stellen verwendet werden. Um dieses Gerät am Ende seiner Nut-
zungsdauer entsorgen zu lassen, wenden Sie sich bitte an WEEE 
Care Plc unter 0844 Ż8002004. Die entsprechende Herstellernum-
QIV�PEYXIX�;))Ž�Ž11����%%�

Dieses Gerät entspricht den europäischen Sicherheitsnormen 
(EN 60335-2-30) und der europäischen elektromagnetischen 
Verträglichkeit (EN 55014-1, EN 55014-2 und EN 61000-3-2 und 
EN 61000-3-3) deckt die wesentlichen Anforderungen der 
)+�6MGLXPMRMIR�YRH�HIV�6MGLXPMRMI�����Ž�Ž��Ž�Ž)9�EF�

Batterien (Akkus) dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt 
werden, sondern müssen an entsprechenden Sammelstellen 
abgegeben werden.

WARNHINWEISE:
• Batterien nie anzünden – Explosionsgefahr
• Batterien nie öffnen, kurzschließen oder beschädigen,  
 da dies zu Verletzungen führen kann.

ENTSORGUNG
We: 

IN & OUT HOUSE GmbH
Landrat-Kaptain-Str. 51
DE - 52372 Kreuzau

Herewith declares that:
Product name: Electric Heater
Model: EF197A 

DE DE
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－

8LI�JSPPS[MRK��TEVXWŽ�ŽGPEYWIW�SJ �LEVQS -
nized standards have been applied
(only to be mentioned where appropriate):

ƍ� )2������ ��������Ż�Ż%��Ż�Ż%��Ż�Ż
�� %�Ż�Ż%��Ż�Ż%�
ƍ� )2������ �����������Ż�Ż%��
• EN 62233: 2008
ƍ� )2������������
• EN 55014 -1: 2017
• EN 55014 -2: 2015
ƍ� )2�-)'������ �� ��������
• EN 61000 -3 -3: 2013 + A1
ƍ� )2�������� ���:������������
ƍ� )2�������� ���:������������
• EN 300 220 -2 V3.1.1
• IEC62321-3 -1: 2013
• IEC62321-8: 2017
• IEC 62321- 4: 2013 + AMD1: 2017
• IEC 62321-5: 2013
• IEC 62321-7-1: 2015
• IEC 62321-7-2: 2017
• IEC 62321- 6: 2015
ƍ� -)'���)2�������)H�����������
• IEC 62301 Ed. 2.0: 2011
• EN 717-1: 2004

DECLARATION OF CONFORMIT Y

/VIY^EY������������� � � �7EWGLE�;IR^IPŻ�ŻGeschäftsführer

is in conformity with the provisions of the 
following EC directive(s), including the lat-
est amendments, and with national legisla-
XMSR�MQTPIQIRXMRK�XLMWŽ�ŽXLIWI�HMVIGXMZI�W�

ƍ� ����Ž�Ž��Ž�Ž)9
ƍ� ����Ž�Ž���Ž�Ž)9
ƍ� ����Ž�Ž��Ž�Ž)9
ƍ� �)9�����Ž�Ž������)64
ƍ� 6IKYPEXMSR��)9�����Ž�Ž����
ƍ� (MVIGXMZI����Ž�Ž��Ž�Ž)'
ƍ� (MVIGXMZI���Ž�Ž��Ž�Ž)'
ƍ� �)9�2S����Ž�Ž����
ƍ� �)9�2S����Ž�Ž����
ƍ� �)9�2S����Ž�Ž����
ƍ� �)9�2S����Ž�Ž����
ƍ� �)9�2S������Ž�Ž���
ƍ� �)9�2S������Ž�Ž���
ƍ� )'�2S�����Ž�Ž����
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IMPORTANT SAFET Y INFORMATION

•  Read all of the instructions before using this appliance.
•  For indoor use only. This appliance is not suitable for use outside the  
  house and only suitable for well insulated spaces or occasional use.
•  DO NOT use this appliance in the immediate surroundings of a bath, 
  a shower or a swimming pool.
•  DO NOT  use this fire as a free-standing appliance. It must always be 
  fixed to the fireplace mantel listed in this manual.
•  This fire must not be located immediately below a socketoutlet.
•  This appliance must be earthed.
•  This appliance must not be supplied through an external switching device,  
  such as a timer, or connected to the circuit that is regularly switched on  
  and off by utility in order to avoid a hazard due to the inadvertent 
  resetting of the thermal cut out.
•  If the mains cable is damaged, it must be repaired by the manufacturer, 
  its authorised service centre or a specialist.
• The mean of figure  in marking is “DO NOT COVER”

WARNING! In order to avoid overheating, do not allow the appliance to 
FI�GSZIVIH�SV�PIX�XLI�EMV�MRPIXŽ�ŽSYXPIX�FIGSQI�SFWXVYGXIH�

•  To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or any other flammable
  material a minimum distance of 1 metre from the air outlet.
•  Keep the power cord away from hot surfaces and hot conditions. 
  DO NOT  route the power lead in front of the appliance.
•  DO NOT  use this fire in rooms that have explosive fumes in them 
  (for example petrol), or if you are using solvents, glue, aerosol spray or 
  in flammable paints, as these may catch fire.
•  This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
  persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
  experience and knowledge if they have been given supervision or
   instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
  the hazards involved.
•  Children and vulnerable people must be supervised at all times when 
  using this appliance, as some parts can become very hot and cause burns.
•  DO NOT  use this appliance in small rooms when they are occupied by 
  persons not capable of leaving the room on their own, unless constant  
  supervision is provided.
•  Children aged between 3 and 8 years old should only switch on/off the 

  appliance provided that it has been placed or installed in its intended 
  normal operating position and instructions and supervision concerning
  the safe usage of the appliance are given.
•  Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
  without supervision.
•  This appliance shall not be played with by children.
•  Children of less than 3 years should be kept away unless 
  continuously supervised.
•  Keep the power plug accessible after installation.
•  DO NOT use if there are visible signs of damage to the appliance.

Information below for authorized person or service centre only: 
A non-rewireable plug fitted with a 13A fuse is supplied. Should the fuse or 
plug need replacing, and you are competent to do so, it must be replaced 
with a 13A fuse or plug being 13A BS1363A approved.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
MODE LL-NR.: E F197A
Supply Voltage: AC 22–240V 50Hz
1E\MQYQ�TS[IV�GSRWYQTXMSR���Ž/;
Power for flame effect: 16.24 W
Base tray LED light: 2.88 W
1SSH�PMKLX�GSRWYQTXMSR��('����:��1E\������;�������%

HE AT OUTPUT:
Nominal heat output (Pnom): 2 ŽKW
Minimum heat output(indicative) (Pmin): 1 ŽKW
Maximum continuous heat output (Pmax): 2 ŽKW

AUXILIARY E LECTRICIT Y CONSUMPTION:
%X�RSQMREP�LIEX�SYXTYX��IPQE\������Ż;
%X�QMRMQYQ�LIEX�SYXTYX��IPQMR������Ż;
-R�WXERHF]�QSHI��IP7&�� Ż���Ż;

T Y PE OF H E AT OUTPUT

Manual control of the heat supply with integrated thermostat No

Manual control of the heat supply with feedback of the room and/or outdoor temperature No

Electronic control of the heat supply with feedback of the room and/or outdoor temperature No

Heat output with fan suppor t No
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Piece of wood Small pebble stones Bigger pebble stones

A A A batteries Remote control L brackets

Screws ST4 x 8 Screws ST5 x 40 Dowels 8 x 40

Fireplace unit Instruction manual Mounting strip

Thumb screws M5 x 12 Flat washers Screws M5 x 25

8=4)�3*�,)%8�398498Ž�Ž6331�8)14)6%896)�'328630

Single stage heat output and no room temperature control No

Two or more manual stages, no room temperature control No

With mechanic thermostat room temperature control No

With electronic room temperature control Yes

Electronic room temperature control plus day timer Yes

Electronic room temperature control plus week timer Yes

OTHE R CONTROL OPTIONS

Room temperature control , with presence detection No

Room temperature control , with open window detection No

With distance control option No

With adaptive star t control No

With working time limitation No

With black bulb sensor No

PARTS AND HARDWARE
•  Unpacking the fire carefully, make sure that the appliance is intact with 
  no signs of damage caused by transport and no part has been exposed 
  to water. If in doubt, do not use the appliance and contact an authorised 
  service centre.
•  Keep plastic wrapping away from children.
•  Save the original packaging as this may be required in the event of service  
  complaint with product.
•  Check that all parts are removed from the packing.

CONTROL BOA RD RE MOTE CONTROL REC E IV E R RE MOTE CONTROL TR A NS MIT TE R

H A R DWA R E: RC01- 041A01
SO F T WA R E: V1

H A R DWA R E:�6*���&�:���

FREQ U E N CY: %7/�33/�������Ž1,^
M A XI M U M TR A N S M IS S IO N POWE R: ��ŽQ;
H A R DWA R E: 6*���%Ɓ8<Ɓ:���
SO F T WA R E: 6*���%C'C:������LI\

4x 7x 7x

1x 1x 1x

2x 1x 2x

2x 2x 2x

1x 1x 1x

EN EN

Glass granulate
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ELEKTROKAMIN
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1. INSTALLATION INSTRUCTIONS
TOOLS REQUIRED: 
Hammer drill , hammer and screwdriver

NOTE: This unit can be combined with four mantelpieces:
18���&��18���'��18���(��18���)

SET TING UP THE APPLIANCE
Your new electric fireplace may be installed vir tually anywhere in your home.
However, when choosing a location ensure that the general instructions are
followed. 

•  For best results, install out of direct sunlight. 
•  The appliance should be connected to an earthed electrical outlet and it  
  must be easily accessible to allow disconnection.

2. INSTALLATION
2.1A Loosen the wall brackets. To do so, remove the screws at the top
left and top right. Retain these screws.

2.1B Decide on a stable wall and mount the mounting strip in the position 
where you want to hang the electric fireplace. After aligning the bracket, mark 
five drill holes on the wall. Drill the five holes for the appropriate dowel size 
that you want to use for mounting purposes.

RECOMME N DE D HOLES

945.0

919.0

47
4.

0

181.3

194.3

32
8.

7

APPLIANCE DIMENSIONS
UNIT: mm

EN EN
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2.1C Push the plastic dowels into the five drill holes. Then fix the mounting 
strip to the wall using five ST5 x 40 screws.

2.1D Use four ST4 x 8 screws to fix the L brackets to the base plate of the 
fireplace. Hang the fireplace on the brackets and mark the two holes for the L 
brackets on the wall. Then take down the fireplace. Drill two holes with an
8 mm drill bit at the marked locations. Then use the plastic dowels. Fix the 
fireplace to the bracket with two ST4 x 8 screws. Use two ST5 x 40 screws to 
fix the L brackets to the wall.

WA LL

FLOOR

2.2 INSTALL ATION WITH MANTLEPIECE MODEL NO. MT197B

*SPPS[�XLI�MRWXEPPEXMSR�MRWXVYGXMSRW�MRGPYHIH�MR�XLI�18���&�TEGOEKI�

MINIM U M DISTANCES

7MHI����������ŽQQ &EGO�����ŽQQ

&SXXSQ�����ŽQQ *VSRX�����ŽQ

8ST���������ŽQQ

1

2

1

2

4

EN EN
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• MAKE SURE  the plug fits tight in the outlet. Faulty wall outlet connections  
  or loose plugs can cause the outlet to overheat.
• DO NOT disconnect the power at the mains supply whilst the appliance is 
  running. Use the functions on the remote to turn the fire off and ensure the 
  mains switch has been moved to the off position before disconnecting.

PREPAR ATION BEFORE USE
•  The appliance can be operated by both remote control and the manual 
  controls on the appliance.
  See chapter: Manual operation

2.4 INSTALL ATION WITH MANTLEPIECE MODELL NO. MT197D

Follow the assembly steps 2.1a to 2.1d. Then follow the installation instructions 
MRGPYHIH�MR�XLI�18���(�TEGOEKI�

2.5 INSTALL ATION WITH MANTLEPIECE MODELL NO. MT197E

Follow the assembly steps 2.1a to 2.1d. Then follow the installation instructions 
MRGPYHIH�MR�XLI�18���)�TEGOEKI�

WARNING! Do not operate the appliance if it is damaged or has malfunc-
tioned. If you suspect the appliance is damaged or has malfunctioned call 
a qualified service engineer to inspect the appliance, and replace any part 
of the electrical system if necessary, before reuse.

OPER ATING INSTRUCTION
1. GENER AL

WARNING! To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or any other
flammable material a minimum distance of 1 meter from the air outlet.

NOTE: To use both remote and manual functions the manual on Ż/ Żoff 
switch must be in ‘ON’ position. In order to prevent the product becom-
ing too hot, there is a 10 Žs delay when turning on the heater and 
a 10 Žs delay when turning off the heater fan.

BAT TERIES
•  Ensure that the handset batteries are new and inserted correctly.

MAIN POWER SWITCH
 •  The mains power switch is located on the control panel located on the 
  righthand side of the heater box.
•  Switch ON (—) before operating either the remote or manual controls.
•  A long beep is heard to indicate the fire is ready for use.

2.3 INSTALL ATION WITH MANTLEPIECE MODELL NO. MT197C

Follow the assembly steps 2.1a to 2.1d. Then follow the installation instructions 
MRGPYHIH�MR�XLI�18���'�TEGOEKI�

960mm

58
4m

m

200mm

1100mm 250mm

EN EN



3534

• The manual buttons are located at the bottom right of the unit.
ƍ�� 4VIWW�ƈ0-+,87�32Ž�Ž3**Ɖ�XS�W[MXGL�FSXL�XLI�JPEQI�PMKLX�ERH�XLI�QSSH�PMKLX�
 on or off at the same time.
•  Press the “FLAME” button to select the colour of the flame (three types)
  or to return to the OFF position.
•  Press the “MOOD LIGHT” button to select the colour of the mood light 
  (13 types), the colour cycle mode or the return to the OFF position.
•  Press the “FUEL BED” key to select the LED light in the base tray (13 types),  
 the colour cycle mode or the return to the OFF position.

2. MANUAL CONTROL PANEL

BAS E TR AY LE D L IG HT

1%-2�7;-8',�32Ž�Ž3**

M O O D LIG HT

NOTE: The manual buttons control basic functions, but not all operating 
controls. To perform all functions, use the remote control.

FL A M E PI CTU R E

0-+,8�32Ž�Ž3**

H E ATI N G I N D I CATO R

R E S E T 
B U T TO N

3. REMOTE CONTROL

NOTE: The remote control of the unit loses the memory for all function 
settings when the switch is set to OFF. If the remote control is empty 
or if you change the batteries, only the flame function loses its memory 
and the timer settings are not affected. However, the clock may need 
XS�FI�EHNYWXIH�

NOTE: This is a thermostatic remote control. The remote control should 
be in the same room as the fireplace and lie on a flat surface. The 
remote control must be placed away from the fireplace so that hot air 
does not affect the thermostatic reading.

DIS PL AY

MODE

H E ATI N G/
PROG R E S S

LE D L IG HT 
BAS E TR AY

TIM E R

TE M PE R AT U R E S E NSO R

POWE R

FL A M E E FFECT

M O O D LIG HT

BAT TE RY 
POWE R

H E ATI N G PE RIO D

ROO M 
TE M PE R AT U R E

���� �̮0 R QTI M E A N D WE E K

PROG R E S S

TIM E R

S E T 
TE M PE R AT U R E

EN EN
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The communication frequency between the unit and the remote control has 
already been preset. If you cannot use the remote control with the unit, follow 
the instructions “Set up communication between the remote control and the 
unit” to re-establish the connection.

REMOTE CONTROL’S STANDBY MODE
The screen shows the remote control’s standby mode.

SWITCH ON/OFF
Press this  button to switch the flame effect and the heater on or off. Press 
this  button to switch the flame effect on or off in daily or weekly timer mode.

FL AME EFFECT
Press �XS�HMWTPE]�XLI�WGVIIR�JSV�EHNYWXMRK�XLI�JPEQI�IJJIGX��4VIWW�XLI�  and

 button to select the three-level flame effect. Press the ‘+’ and ‘-’ buttons to 
select the five levels of flame effect brightness and the OFF setting.

MOOD LIGHT
Press �XS�HMWTPE]�XLI�WGVIIR�JSV�EHNYWXMRK�XLI�QSSH�PMKLXMRK��4VIWW�XLI�  
and  button to toggle through the 13 colours of the mood light or a colour 
cycle mode. Press the ‘+’ and ‘-’ button to select the five brightness levels of 
the mood light.

BASE TR AY LED LIGHT
Press the �FYXXSR�XS�EGGIWW�XLI�WGVIIR�JSV�EHNYWXMRK�XLI�0)(�PMKLX�MR�XLI�FEWI�
tray. Press the  and  button to toggle through the 13 colours of the LED light 
or a colour cycle mode. Press the ‘+’ and ‘-’ button to select the five brightness 
levels for the lighting.

NORMAL MODE
The normal control mode is set at the factory. If this is not the case, press the M 
button until the logo  is displayed in the upper corner of the screen. Press the 
Ƅ�ƅ�ERH�Ƅ�ƅ�FYXXSRW�XS�EHNYWX�XLI�WIXXMRK�XIQTIVEXYVI�JVSQ����q'�XS����q'�MR�X[S�
intervals. Press the button  to switch the heater on and off. ON and OFF are 
displayed at the bottom of the screen.

NOTE: It is normal for the fan heater to stop running for some time. This 
happens because the room temperature is at or above the temperature 
set on the remote control. The heating indicator is switched off after 
10 seconds when the flame is on. The heating indicator stays on when 
you only use the heating function.

TIMER

HINWEIS: This setting only applies to normal mode. This allows the unit 
to switch to standby mode after a certain period.

Press the  button to switch between the settings OFF and 0.5 hours to 
��LSYVW��8LI�XMQIV�PSKS�ERH�XMQI�EVI�HMWTPE]IH�SR�XLI�WGVIIR��8LI�LIEXIV�QYWX�
be in the ON position. The heater can be operated automatically using the daily 
timer and the weekly timer on the remote control. Set the day, time and your 
desired temperature.

Press the  button to activate the remote control. Press and hold the M button 
for three seconds to display the settings screen. Press the  and  button to 
select the day, time or your desired temperature. The selected function is high-
lighted. Press the ‘+’ and ‘-’ button to set the value.

•  Time: 24-hour system
ƍ�� 7IPIGX�]SYV�HIWMVIH�XIQTIVEXYVI�JVSQ���Ɓ���q'��
ƍ�� 8IQTIVEXYVI�YRMX��q'���q*

TIMER FOR DAILY HE ATING
The following times are preset heating times that can be altered if desired.

6:00 a.m. to 8:30 a.m., 5:00 p.m. to 10 p.m.

Press the M button until D  is displayed in the upper right corner of the screen 
and then enter the daily heating interval. Press  and hold the arrow button for 
six seconds to display the daily timer settings. Maximum three heating periods 
per day.

•  Press  or  to select hour or minute, press ‘+’ or ‘-’ to set the time.
•  The minute indicator will increase/decrease by 15 minutes per press.
•  Press  and hold the button for three seconds or wait 10 seconds to save  
 and exit the heating time setting.
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SETTING YOUR TARGET TEMPER ATURE

Press the ‘+’ or ‘ - ’ button to increase or decrease the temperature based on 
the temperature setting you want.

ƍ�� )'3�QIERW���q'�PS[IV�XLER�]SYV�HIWMVIH�XIQTIVEXYVI�WIXXMRK�
�� )'3�Ɓ�QIERW���q'�PS[IV�
�� '31*��QIERW���q'�LMKLIV�
�� '31*���QIERW���q'�LMKLIV�

To check your daily timer settings, press . If the heater needs to be switched 
off, you need to return to normal mode to switch it off.

TIMER FOR WEEKLY HE ATING
There are preset heating times that can be altered if desired.
 
From Monday to Friday 6:00 a.m. to 8:30 a.m., 5:00 p.m. to 10 p.m.
*VSQ�7EXYVHE]�XS�7YRHE]�������E�Q��XS������E�Q��������E�Q��XS������T�Q���
5:00 p.m. to 10:00 p.m

Press M until  is displayed in the upper right corner of the screen and then 
enter the weekly timer heating mode. Press  and hold the button for six 
seconds to activate the weekly timer.

•  Press  or  to move the cursor (flashing under-underline)
•  Press the  button in the corresponding weekly position to select the 
 current setting (the symbol is highlighted) or to cancel (the symbol is 
 displayed normally). Several days can be selected together.
•  Press the  button to move the cursor to the setting area for the time   
 period. Press  or  to select hours or minutes. Press ‘+’ or ‘ - ’ to the   
 desired time.
•  Maximum three heating periods per day
ƍ�� )EGL�XMQI�XLI�FYXXSR�MW�TVIWWIH��XLI�RYQFIV�SJ�QMRYXIW�MW�MRGVIEWIHŽ�
 decreased by 15 minutes.
•  Press the  button to set the heating times for the selected day(s) and  
 return to the weekly overview.
•  Press and hold the button for three seconds or wait 10 seconds to save  
 and exit the heating time setting. To check your weekly timer settings,  
 press the  and  button. If the heater is to be switched off, you must  
 return to normal control mode to switch it off.

E XPANDED SET TINGS
In day and week mode, press . To switch off the heater when the heater is on 
during a preset heating period. To switch on the heater when the heater is off 
between preset heating times.

CUSTOMISED START-UP CONTROL
Depending on the room temperature and the target temperature, the heater 
switches on automatically to heat the room to the set temperature at the set 
time. For example, if your timer is set to 6:00 p.m. and the temperature is set 
XS����q'��XLI�LIEXIV�[MPP�W[MXGL�SR�EX������T�Q��XS�IRWYVI�XLEX�XLI�VSSQ�MW����q'�
at 6:00 p.m.

OPEN WINDOW DETECTION
If the transmitter detects a rapid drop in room temperature, this is interpreted 
as an open window. A warning symbol is displayed and the heater is auto-
matically switched off. After the indoor temperature has risen or a manual 
override of the warning has been made (by using the remote control), the unit 
returns to normal operation.

RESET TING THE THERMAL CUT OUT
The appliance is fit ted with an Electronic Safety Control (E.S.). This is a 
safety device, which switches off the fire if, for any reason, the appliance over-
heats, e.g. when covered. If the heater stops operating while the flame effect 
continues working normally, this indicates that the E.S. Control is in operation. 
The E.S. Control can only be re -set after the appliance has cooled down, 
and the appliance has been reset. Re-setting of the E.S. Control proceeds is 
as follows:

���� 7[MXGL�SJJ�XLI�ETTPMERGI��1ERYEP�3RŸ�Ÿ3JJ�W[MXGL�ERH�PIEZI�MX�SJJ�JSV
  approximately 10–15 minutes.

2.  Remove any obstruction to the fan heater outlet or fan blades etc. 
  Make sure that the power supply is disconnected with the plug socket 
  outlet while doing this. 

3.  Switch on the appliance and the E.S. Control will be re -set.

4.  Ensure that the appliance is functioning correctly. If the E.S. Control  
  doesn' t operates again, the appliance should be checked by a 
  competent electrician.

EN EN
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WARNING! Abrasive cleaners should not be used on the glass panel. 
Liquids should not be sprayed directly onto any surface of the unit.

CHANGING THE REMOTE CONTROL BAT TERIES 
•   When the bat ter ies are ful ly charged , this symbol is displayed 
•  When the bat ter ies are half ful l ,  this symbol is displayed 
•  When the bat ter ies are empty and need to be replaced immediately,  
  this bat ter y symbol is displayed 
•  Bat ter y replacement is recommended af ter one year.  The bat ter ies are  
  1.5 V alkal ine A A A bat ter ies. 
•   Dispose of your old bat ter ies at a sui table recycl ing faci l i t y.

MAINTENANCE OF MOTORS
The motors used on the fan and flame effect are pre- lubricated for extended
bearing life and require no further lubrication. However, periodic cleaningŻ/
vacuuming of the fan Ż/ Żheater unit is recommended.

CLE ANING THE FIREPL ACE
You can clean the exterior of the fireplace with a soft, damp, lint-free cloth. 
Do not use cleaning or polishing products. To remove fingerprints or other 
marks on the front glass panel, use a soft, damp, lint-free cloth with a good 
quality household glass cleaner. The front glass panel should always be 
completely dried with a clean, lint-free cloth or paper towel.

MAINTENANCE

WARNING! Before any maintenance or cleaning of the exterior of the 
fireplace, the unit should be disconnected from the power supply until it 
is cool off.

Meaning of crossed – out wheeled dustbin: Electrical appliances 
should not be disposed as unsorted municipal waste. Separate 
collection facilities should be used in the disposal of electrical ap-
pliances. To have this appliance processed at the end of its useful 
life please contact WEEE Care Plc on 0844Ż8002004. The relevant 
TVSHYGIV�RYQFIV�MW�;))�11����%%�

This fire complies with the Safety Standards EN 60335-1 and EN 
60335-2-30 which covers the essential requirements of the Low 
Voltage Directive 2014/35/EU and the EMC standards EN 55014-1;  
EN 55014-2; EN 61000-3-2 and EN 61000-3-3 which covers the 
essential requirements of the European Electro Magnetic Compati-
bility 2014 Ÿ/30/ ŸEU.

Batteries (rechargeable batteries) must not be disposed of in 
normal household waste, but must be handed in at appropriate 
collection points.

WARNINGS:
•  Never ignite batteries – risk of explosion.
•  Never open, short-circuit or damage batteries as this 
� QE]�GEYWI�MRNYV]�

DISPOSAL

＋

－
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IMPORTANTI INFORMAZIONI 
SULLA SICUREZZA
• Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo apparecchio.
• Solo per uso in interni. Questo apparecchio non è adatto all ’uso all 'esterno  
  della casa ed è adatto solo ad ambienti ben isolati o all 'uso occasionale.
• NON utilizzare questo apparecchio nelle immediate vicinanze di una vasca  
  da bagno, una doccia o una piscina.
• NON utilizzare questo caminetto come apparecchio autonomo. Deve esse- 
  re sempre fissato alla cornice per caminetti indicata in questo manuale.
• Questo caminetto non deve essere collocato immediatamente sotto  
  una presa di corrente.
• Questo apparecchio deve essere collegato a terra.
• Questo apparecchio non deve essere alimentato attraverso un dispositivo  
  di commutazione esterno, come un timer, o collegato al circuito che viene  
  acceso e spento a intervalli regolari dall 'azienda erogatrice, al fine di evita- 
  re un pericolo dovuto al ripristino involontario dell ' interruzione termica.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere riparato dal 
  produttore, dal suo centro di assistenza autorizzato o da un professionista.

•  Il pittogramma significa "NON COPRIRE ".
• Per ridurre il rischio di incendio, tenere i tessuti , le tende o qualsiasi altro  
  materiale infiammabile a una distanza minima di 1 metro dall'uscita dell'aria.
• Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde e condizioni 
  di calore. Non posare il cavo di alimentazione davanti all 'apparecchio.
• NON utilizzare questo caminetto in ambienti dove siano presenti fumi  
  esplosivi (ad esempio benzina) o se si utilizzano solventi, colla, bombolette  
  spray o vernici infiammabili , in quanto questi possono prendere fuoco.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da  
  persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali , o mancanza di  
  esperienza e conoscenza, se hanno ricevuto una supervisione o istruzio 
  ni per usare l 'apparecchio in modo sicuro e se comprendono i pericoli  
  che ne derivano.
• I bambini e le persone vulnerabili devono essere sorvegliati in ogni momen- 
  to quando utilizzano questo apparecchio, poiché alcune parti possono  
  diventare molto calde e causare ustioni.
• NON utilizzare questo apparecchio in ambienti piccoli quando sono occu 

  pati da persone non in grado di lasciare la stanza da sole, a meno che non  
  sia fornita una supervisione costante.
• I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni devono accendere o  
  spegnere l 'apparecchio solo a condizione che sia stato posizionato o in- 
  stallato nella normale posizione di funzionamento prevista e che siano  
  fornite le istruzioni e la supervisione per un uso sicuro dell 'apparecchio.
• La pulizia e la manutenzione dell 'utente non devono essere effettuate da
  bambini senza supervisione.
• I bambini non devono giocare con questo apparecchio.
• I bambini di età inferiore a 3 anni devono essere tenuti lontani, a meno  
  che non siano continuamente sorvegliati.
• Mantenere la spina di alimentazione accessibile dopo l ' installazione.
• NON utilizzare se vi sono segni visibili di danni all 'apparecchio.

Le informazioni riportate di seguito sono destinate esclusivamente alle perso-
ne autorizzate o ai centri di assistenza: Viene fornita una spina non ricablabile 
dotata di un fusibile da 13A. Se il fusibile o la spina devono essere sostituiti , e 
voi siete competenti a farlo, sostituiteli con fusibile o spina da 13A approvati 
per BS1363A.

ATTENZIONE! Per evitare il surriscaldamento, non coprire l'apparecchio e 
non ostruire la presa/l'uscita dell'aria.

SPECIFICHE TECNICHE
MODE LLO N.: E F197A
Tensione di alimentazione: AC 220–240V 50 Hz
Consumo massimo di energia: 2 KW
Potenza per effetto fiamma: 16,24 W
Pannello a pavimento con illuminazione LED: 2,88 W
4SXIR^E�TIV�PYGI�H�EXQSWJIVE��('����:��1E\�������;�������%

POTE NZ A TE RMICA:
4SXIR^E�XIVQMGE�RSQMREPI��4RSQ���Ż/;
4SXIR^E�XIVQMGE�QMRMQE��MRHMGEXMZE��4QMR���Ż/;
4SXIR^E�XIVQMGE�QEWWMQE�GSRXMRYE��4QE\���Ż/;

CONSUMO DI E NE RGIA E LE T TRICA AUSILIARIA:
%PPE�TSXIR^E�XIVQMGE�RSQMREPI��IPQE\������Ż;
%PPE�TSXIR^E�XIVQMGE�QMRMQE��IPQMR������Ż;
-R�QSHEPMXʚ�WXERHF]��IP7&�� Ż����;
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TIPO DI POTE NZ A TE RMICA

Controllo manuale della fornitura di calore con termostato integrato No

Controllo manuale della fornitura di calore con feedback della temperatura ambiente e / o esterna No

Controllo elet tronico della fornitura di calore con feedback della temperatura ambiente e / o esterna No

Dissipazione del calore con assistenza ventola No

Ciocco di legno Ciottolo piccolo Ciottolo grande

Batterie A A A Telecomando Tassello

Viti ST4 x 8 Viti ST5 x 40 Tasselli 8 x 40

4x 7x 7x

8-43�(-�438)2>%�8)61-'%Ž�Ž6)+30%>-32)�()00%�8)14)6%896%�%1&-)28)

Potenza termica a singolo stadio e nessuna regolazione della temperatura ambiente No

Due o più stadi manuali , nessuna regolazione della temperatura ambiente No

Con termostato meccanico per la regolazione della temperatura ambiente No

Con regolazione elet tronica della temperatura ambiente Sì

Regolazione elet tronica della temperatura ambiente più timer giornaliero Sì

Regolazione elet tronica della temperatura ambiente più timer settimanale Sì

A LTRE OPZIONI DI REGOL A ZION E

Regolazione della temperatura ambiente, con rilevamento di presenza No

Regolazione della temperatura ambiente, con rilevamento f inestra aper ta Si

Con opzione di regolazione della distanza No

Con comando di avvio adattivo Si

Con limitazione del tempo di funzionamento No

Con sensore a lampadina nera No

COMPONENTI E HARDWARE
• Disimballare il caminetto con cautela, assicurarsi che l 'apparecchio sia  
  intatto senza segni di danni causati dal trasporto e che nessuna parte sia 
  stata esposta all 'acqua. In caso di dubbio, non utilizzare l 'apparecchio e  
  contattare un centro di assistenza autorizzato.
• Tenere gli involucri di plastica fuori dalla portata dei bambini.
• Conservare l ' imballaggio originale in quanto potrebbe essere necessario in  
  caso di reclamo concernente il funzionamento del prodotto.
• Controllare che tutte le parti siano state estratte dall ' imballaggio.

Unità camino Istruzioni Barra di montaggio

1x 1x 1x

2x 1x 2x

Viti a testa zigrinata M5 x 12 Rondelle Viti M5 x 25

2x 2x 2x

1x 1x 1x

PA N N E LLO DI 
CONTROLLO

RIC E VITORE DE L TE LECOM A N DO TR AS M E T TITORE DE L 
TE LECOM A N DO

H A R DWA R E: RC01- 041A01
SO F T WA R E: V1

H A R DWA R E:�6*���&�:���

FREQ U E NZ A:  %7/�33/�������Ž1,^
M AS S I M A POTE NZ A 
DI TR AS MIS S IO N E: ��ŽQ;
H A R DWA R E: 6*���%Ɓ8<Ɓ:���
SO F T WA R E: 6*���%C'C:������LI\

IT IT
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1. ISTRUZIONI PER L' INSTALLAZIONE
UTENSILI RICHIESTI: 
Trapano a percussione, martello e cacciavite

AV VERTENZ A: Questo dispositivo è compatibile con quattro mensole di 
GEQMRIXXM��18���&��18���'��18���(��18���)

IMPOSTA ZIONE DELL'APPARECCHIO
Il vostro nuovo caminetto elettrico può essere installato praticamente ovunque 
nella vostra casa. Tuttavia, quando scegliete un luogo, assicuratevi di seguire 
le istruzioni generali. 

• Per risultati ottimali , installare al riparo dalla luce solare diretta. 
• L'apparecchio deve essere collegato ad una presa elettrica con messa a  
  terra e deve essere facilmente accessibile per consentire la 
  disconnessione.

2. MONTAGGIO
2.1A Allentare le staffe a parete. A tale scopo, rimuovere le viti in alto a 
sinistra e in alto a destra. Conservare queste viti.

2.1B Scegliere una parete robusta e montare la barra di montaggio nella posi-
zione in cui si desidera appendere il caminetto elettrico. Dopo aver allineato la 
staffa, contrassegnare i 5 fori sulla parete. Praticare i 5 fori in base alla dimen-
sione appropriata del tassello che si desidera utilizzare per il montaggio.

FORI CONSIG LIATI

945.0

919.0

47
4.

0

181.3

194.3

32
8.

7

DIMENSIONI DELL'APPARECCHIO
UNITÀ: mm

IT IT
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2.1C Premere i tasselli in plastica nei 5 fori. Quindi fissare la barra di 
montaggio alla parete con 5 viti ST5 x 40.

2.1D Utilizzare quattro viti ST4 x 8 per fissare le staffe a L alla base del cami-
netto. Appendere il caminetto alle staffe e contrassegnare i due fori delle staf-
fe a L sul muro. Quindi abbassare il caminetto. Praticare due fori con un tra-
pano da 8 mm nei punti contrassegnati. Utilizzare quindi i tasselli di plastica. 
Fissare il caminetto alla staffa mediante due viti ST4 x 8. Per fissare le staffe a 
L alla parete utilizzare 2 viti ST5 x 40.

PA RE TE

PAVIM E NTO

2.2 INSTALL A ZIONE CON L A MENSOL A DEL CAMINET TO, 
MODELLO N. MT197B

Seguire le istruzioni di montaggio che si trovano nella confezione del 
QSHIPPS�18���&�

DISTA NZE MINIM E

0EXS����������������ŽQQ 4EVIXI�TSWXIVMSVI����ŽQQ

4EZMQIRXS�����ŽQQ 0EXS�ERXIVMSVI���������ŽQ

-R�EPXS����������ŽQQ

1

2

1

2

4

200mm min

100mm min

3
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2.4 INSTALL A ZIONE CON L A MENSOL A DEL CAMINET TO, 
MODELLO N. MT197D

Seguire i passaggi di assemblaggio da 2.1a a 2.1d. Quindi seguire le istruzioni di 
QSRXEKKMS�GLI�WM�XVSZERS�RIPPE�GSRJI^MSRI�HIP�QSHIPPS�18���(�

2.5 INSTALL A ZIONE CON L A MENSOL A DEL CAMINET TO, 
MODELLO N. MT197E

Seguire i passaggi di assemblaggio da 2.1a a 2.1d. Quindi seguire le istruzioni di 
QSRXEKKMS�GLI�WM�XVSZERS�RIPPE�GSRJI^MSRI�HIP�QSHIPPS�18���)�

ISTRUZIONI PER L'USO 
1. GENER ALE

2.3 INSTALL A ZIONE CON L A MENSOL A DEL CAMINET TO, 
MODELLO N. MT197C

Seguire i passaggi di assemblaggio da 2.1a a 2.1d. Quindi seguire le istruzioni 
HM�QSRXEKKMS�GLI�WM�XVSZERS�RIPPE�GSRJI^MSRI�HIP�QSHIPPS�18���'�

960mm

58
4m

m

200mm

1100mm 250mm

ATTENZIONE! Non mettere in funzione l 'apparecchio se è danneggiato o 
non funziona correttamente. Se si sospetta che l 'apparecchio sia danneg-
giato o non funzioni correttamente, chiamare un tecnico dell 'assistenza 
qualificato per ispezionare l 'apparecchio, e sostituire eventuali parti de-
ll 'impianto elettrico se necessario, prima del riutilizzo.

ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di incendio, tenere i tessuti, le tende 
o qualsiasi altro materiale infiammabile ad una distanza minima di 
1 metro dall 'uscita dell 'aria.

NOTA: Per utilizzare sia le funzioni remote che quelle manuali , l ' interrut-
XSVI�SRŽ�ŽSJJ�QERYEPI�HIZI�IWWIVI�MR�TSWM^MSRI��32���4IV�IZMXEVI�GLI�
il prodotto diventi troppo caldo, c'è un ritardo di 10 secondi all 'accen-
sione del riscaldatore e un ritardo di 10 secondi allo spegnimento della 
ventola del riscaldatore.

• ASSICUR ARSI  che la spina si inserisca saldamente nella presa di corrente.  
  Collegamenti difettosi alla presa a muro o spine allentate possono causare  
  il surriscaldamento della presa di corrente.
• NON  scollegare l 'alimentazione di rete mentre l 'apparecchio è in funzione.  
  Utilizzare le funzioni del telecomando per spegnere il caminetto e assicu- 
  rarsi che l ' interruttore principale sia in posizione Off prima di scollegare.

PREPAR A ZIONE PRIMA DELL'USO
• L'apparecchio può essere azionato sia con il telecomando che con i 
  comandi manuali sull 'apparecchio. 
  Vedi capitolo: Azionamento manuale

BAT TERIE
• Assicurarsi che le batterie del telecomando siano nuove e inserite 
  correttamente.

IT IT
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INTERRUT TORE DI ALIMENTA ZIONE PRINCIPALE
• L'interruttore di alimentazione di rete si trova sul pannello di controllo 
  situato sul lato destro della scatola del riscaldatore.
• Mettere su ON (—) prima di azionare i comandi a distanza o manuali.
• Un lungo bip segnala che il caminetto è pronto all 'uso.

• I tasti manuali si trovano nella parte inferiore destra del dispositivo.
ƍ�� 4VIQIVI�ƈ0-+,87�32Ž�Ž3**Ɖ�TIV�EGGIRHIVI�S�WTIKRIVI�GSRXIQTSVERIEQIRXI� 
 sia la fiamma che la luce d’atmosfera.
•  Premere il pulsante “FLAME” per selezionare il colore della fiamma (3 tipi)
  o per tornare in posizione OFF.
•  Premere il pulsante “MOOD LIGHT” per selezionare il colore della luce   
 di atmosfera (13 tipi), la modalità ciclo del colore o tornare alla 
 posizione OFF.
 •  Premere il pulsante “FUEL BED” per selezionare la luce LED nel pannello 
 a pavimento (13 tipi), la modalità ciclo del colore o tornare alla 
 posizione OFF.
 

2. PANNELLO DI CONTROLLO MANUALE

PA N N E LLO A PAV I M E NTO CO N LU C E A LE D

I N T E R RU T TO R E 
PRI N C I PA LE AC C E SO/S PE NTO

LU C E D’ATM OS FE R A

AVVERTENZA: I tasti manuali controllano le funzioni di base, ma non 
tutti i controlli. Utilizzare il telecomando per eseguire tutte le funzioni.

3. TELECOMANDO

AVVERTENZA: Se l ’interruttore è impostato su OFF, il telecomando del 
dispositivo perde la memoria per tutte le impostazioni delle funzioni. 
Se il telecomando è scarico o se vengono sostituite le batterie, solo 
la funzione fiamma perde la sua memoria e questo non influisce sulle 
impostazioni del timer. Tuttavia, potrebbe essere necessario rimpostare 
nuovamente l ’orario.

AVVERTENZA: Questo è un telecomando termostatico. Il telecomando
deve trovarsi nella stessa stanza del caminetto e su una superficie pia-
na. Il telecomando deve essere posizionato lontano dal caminetto in 
modo che l ’aria calda non influenzi la lettura termostatica.

I M M AG I N E D E LL A F I A M M A
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La frequenza di comunicazione tra il dispositivo e il telecomando è già stata
preimpostata. Se non è possibile utilizzare il telecomando con il dispositivo, 
seguire le istruzioni “Stabilire la comunicazione tra il telecomando e il dispositi-
vo”, per impostare nuovamente la connessione.

MODALITÀ STANDBY DEL TELECOMANDO
Lo schermo indica la modalità standby del telecomando.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
Premere questo tasto  per attivare e disattivare l’effetto fiamma e il riscal-
datore. Premere questo pulsante  per attivare/disattivare l’effetto fiamma, in 
modalità timer giornaliero e settimanale.

EFFET TO FIAMMA
Premere per  visualizzare la schermata di impostazione dell’effetto fiamma. 
Premere i pulsanti ‘ ’ e ‘ ’ per selezionare l’effetto fiamma a 3 stadi. Premere 
i pulsanti ‘+’ e ‘-’ per selezionare i 5 livelli di luminosità dell’effetto fiamma e 
l’impostazione di spegnimento.

LUCE DI ATMOSFER A
Premere per  visualizzare la schermata delle impostazioni dell’illuminazione 
di atmosfera. Premere i tasti  e  per alternare i 13 colori della luce d’atmo-
sfera o passare in modalità ciclo del colore. Premere i tasti ‘+’ e ‘-’ per selezio-
nare i 5 livelli di luminosità della luce d’atmosfera.

PANNELLO A PAVIMENTO CON ILLUMINA ZIONE LED
Premere il pulsante  per visualizzare la schermata per l’impostazione della 
luce LED nel pannello a pavimento. Premere i tasti  e  per alternare i 13 col 
ori della luce LED o selezionare una modalità ciclo del colore.Premere i tasti ‘+’ 
e ‘-’ per selezionare i 5 livelli di luminosità della luce per l’illuminazione.

MODALITÀ NORMALE
La modalità di controllo normale è l’impostazione di fabbrica. In caso contrario, 
premere il tasto M finché non viene visualizzato il logo  nell’angolo superiore 
dello schermo. Premere i tasti ‘+’ e ‘-’ per impostare la temperatura da 
���q'�E����q'�MR�HYI�MRXIVZEPPM��4VIQIVI�MP�XEWXS�  per accendere e spegnere il 
riscaldamento. Nella parte inferiore dello schermo viene visualizzata la modalità 
ON e OFF.

NOTA: È normale che il termoventilatore smetta di funzionare per un po’. 
Ciò accade perché la temperatura ambiente è uguale o superiore alla 
temperatura impostata sul telecomando. Se la fiamma è accesa il di-
splay del riscaldamento si spegnerà dopo 10 secondi. Se si utilizza solo 
la funzione di riscaldamento il display del riscaldamento rimane acceso.

TIMER

NOTA: Questa impostazione vale solo per la modalità normale. Ciò 
consente al dispositivo di passare alla modalità standby dopo un certo 
periodo di tempo.

Premere il pulsante �TIV�TEWWEVI�HEPPI�MQTSWXE^MSRM�3**�I�HE�����SVI�E���SVI��
Sullo schermo appariranno il logo del timer e l’orario. Il riscaldamento deve 
essere in posizione ON. Il riscaldamento può essere azionato automaticamente 
con il timer giornaliero e il timer settimanale sul telecomando. Impostare giorno, 
ora e temperatura desiderata.

Premere il tasto  per attivare il telecomando. Tenere premuto il pulsante M per 
3 secondi per accedere alla schermata delle impostazioni. Premere i tasti  e 

 per selezionare il giorno, l’ora o la temperatura desiderata. La funzione sele-
zionata viene evidenziata. Premere il tasto ‘+’ e ‘-’ per impostare il valore.

•  Tempo: Sistema di 24 ore
ƍ�� 7IPI^MSREVI�PE�XIQTIVEXYVE�WIPI^MSREXE�HM���Ɓ��Żq'�
ƍ�� 9RMXʚ�HM�XIQTIVEXYVE��q'��q*

TIMER PER IL RISCALDAMENTO GIORNALIERO
I seguenti orari sono orari di riscaldamento preimpostati che possono essere 
modificati a piacere.

06:00 – 08:30, 17:00 – 22:00

Premere il pulsante M finché non viene visualizzato nell’angolo D  in alto a 
destra dello schermo, quindi immettere l’intervallo di riscaldamento giornaliero. 
Per accedere alle impostazioni del timer giornaliero tenere premuto il tasto 
freccia per 6 secondi. Massimo tre tempi di riscaldamento al giorno.

•  Premere  o  per selezionare l’ora o i minuti, premere “+” o “-” per 
 impostare l’orario.

IT IT
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ƍ�� %H�SKRM�XSGGS��PE�PERGIXXE�HIM�QMRYXM�ZMIRI�EYQIRXEXEŽ�ŽHMQMRYMXE�HM�
 15 minuti.
•  Tenere premuto il tasto  per 3 secondi o attendere 10 secondi per 
 memorizzare e terminare l’impostazione dei tempi di riscaldamento.

IMPOSTAZIONE DELL A TEMPER ATUR A NOMINALE

• Premere il tasto “+” o “-” per aumentare o diminuire la temperatura in base  
 all ’ impostazione della temperatura desiderata.
ƍ�� )'3�WMKRMJMGE���q'�MR�QIRS�VMWTIXXS�EPP ƅMQTSWXE^MSRI�HIPPE�
 temperatura desiderata.
�� )'3�Ɓ�WMKRMJMGE��Ž�q'�MR�QIRS�
�� '31*���WMKRMJMGE���q'�MR�TMʰ�
�� '31*���WMKRMJMGE���q'�MR�TMʰ�

Per controllare le impostazioni del timer giornaliero, premere . Quando il riscal-
damento deve essere spento, è necessario riportarlo alla modalità normale.

TIMER PER IL RISCALDAMENTO SET TIMANALE
Ci sono orari di riscaldamento preimpostati che possono essere modificati 
a piacere.
 
Da lunedì a venerdì: 06:00 – 08:30, 17:00 – 22:00
(E�WEFEXS�E�HSQIRMGE��������Ɓ��������������Ɓ��������������Ɓ������

Premere M f inché non viene visualizzato nell ’angolo in alto  a destra dello 
schermo, quindi immettere la modalità di riscaldamento settimanale.
Tenere premuto il tasto  per 6 secondi per attivare il timer settimanale.

•  Premere  o  per muovere il cursore (sottolineatura lampeggiante).   
 Premere il tasto  nella posizione della settimana corrispondente per 
 selezionare l ’impostazione corrente (il simbolo è evidenziato) o per 
 annullare (il carattere viene indicato normalmente). È possibile selezionare  
 più giorni contemporaneamente.
•  Premere il tasto  per spostare il cursore nell ’area di impostazione per il 
  periodo di tempo. Premere  o  per selezionare le ore o i minuti. 
 Premere ‘+’ o ‘ - ’ f ino all ’orario desiderato.
•  Massimo 3 tempi di riscaldamento al giorno
ƍ�� %H�SKRM�XSGGS�HIP�XEWXS�MP�RYQIVS�HM�QMRYXM�EYQIRXEŽ�ŽHMQMRYMWGI�HM�
 15 minuti.
•  Premere il tasto  per impostare i tempi di riscaldamento per il/i giorno/
 i selezionato/i e per tornare alla panoramica settimanale.

•  Tenere premuto il tasto per 3 secondi o attendere 10 secondi per 
 memorizzare o terminare l ’impostazione dei tempi di riscaldamento. 
 Premere i tasti  e  per controllare le impostazioni del timer 
 settimanale. Se si desidera che il riscaldamento si spenga, è necessario  
 riportarlo alla modalità di controllo normale.

ALTRE IMPOSTA ZIONI
Nelle modalità giorno e settimana, premere . Per spegnere il riscaldamento 
quando questo è acceso durante un periodo di riscaldamento preimpostato. 
Per accendere il riscaldamento quando questo è spento tra orari di riscaldamen-
to preimpostati.

CONTROLLO DI AV VIO ADAT TATO
Per riscaldare l’ambiente alla temperatura impostata, all’orario impostato, il 
riscaldamento si accende automaticamente in base alla temperatura ambiente e 
alla temperatura nominale. Se il vostro timer, ad esempio, è impostato alle 18:00 
I�PE�XIQTIVEXYVE�E����q'��MP�VMWGEPHEQIRXS�WM�EGGIRHIVʚ�EPPI�������TIV�KEVERXMVI�
GLI�PƅEQFMIRXI�EPPI�������EFFME�VEKKMYRXS�M���Żq'�

RICONOSCIMENTO FINESTR A APERTA
Se il trasmettitore rileva un rapido calo della temperatura ambiente, questa è 
considerata come finestra aper ta. Viene visualizzato il simbolo di avver tenza 
e il r iscaldamento si spegne automaticamente. Dopo che la temperatura inter-
na è aumentata o se l ’avviso è stato ignorato manualmente (tramite teleco-
mando), i l dispositivo torna allo stato di funzionamento normale. 

STABILIRE L A COMUNICA ZIONE TR A IL TELECOMANDO 
E IL DISPOSITIVO.
Quando si passa a un nuovo telecomando o se il dispositivo non può più essere 
controllato dal telecomando, eseguire le seguenti operazioni prima della pro-
grammazione.

1.  Tenere premuto il tasto reset per 3 secondi (potrebbe essere necessaria 
 la punta di una penna) finché il dispositivo non emette tre brevi segnali 
 acustici, quindi rilasciare il tasto.

2.  Premere il tasto  sul telecomando La programmazione è terminata non   
 appena il dispositivo emette un segnale acustico lungo.

È necessario il ripristino della programmazione del telecomando quando il 
dispositivo e/o il telecomando non funzionano correttamente.
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ATTENZIONE! Non usare detergenti abrasivi sul pannello di vetro. 
I liquidi non devono essere spruzzati direttamente su nessuna superficie 
dell 'apparecchio.

SOSTITUZIONE DELLE BAT TERIE DEL TELECOMANDO 
• Quando le batterie sono completamente cariche, viene visualizzato 
  questo simbolo 
•  Quando le batterie sono metà cariche, viene visualizzato 
  questo simbolo 
•  Quando le batterie sono scariche e devono essere sostituite 
  immediatamente, viene visualizzato questo simbolo della batteria 
•  Si consiglia di sostituire le batterie dopo una anno. Le batterie sono 
  batterie AAA alcaline da 1,5 V. 
•  Smaltire le batterie scariche in un idoneo impianto di riciclaggio.

MANUTENZIONE DEI MOTORI
I motori utilizzati per il ventilatore e l 'effetto fiamma sono prelubrificati per 
una lunga durata dei cuscinetti e non richiedono ulteriore lubrificazione. Tutta-
via si raccomanda di pulire/aspirare periodicamente il ventilatore/riscaldatore.

PULIZIA DEL CAMINO
L'esterno del caminetto si può pulire con un panno morbido umido, che non la-
scia pelucchi. Non utilizzare prodotti per la pulizia o la lucidatura. Per rimuove-
re le impronte digitali o altri segni dal pannello di vetro anteriore, utilizzare un 
panno morbido umido che non lascia pelucchi con un buon detergente per vetri 
per la casa. Il pannello di vetro anteriore va sempre asciugato completamente 
con un panno pulito che non lascia pelucchi o con del pannocarta.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Prima di effettuare qualsiasi manutenzione o pulizia 
dell 'esterno del caminetto, l 'unità deve essere scollegata dall 'alimenta-
zione elettrica fino a quando non si raffredda.

IT IT

•  Aprire il vano posteriore del telecomando.
• Premere il tasto reset sul telecomando
•  Seguire i punti 1 e 2 in questa sezione.

RIPRISTINO DELL' INTERRUZIONE TERMICA
L'apparecchio è dotato di un comando elettronico di sicurezza (E.S.). Si tratta 
di un dispositivo di sicurezza che spegne il caminetto se, per qualsiasi motivo, 
l 'apparecchio si surriscalda, ad esempio quando è coperto. Se il riscaldatore 
smette di funzionare mentre l 'effetto fiamma continua a funzionare normal-
mente, vuol dire che il comando E.S. è in funzione. Il comando E.S. può essere 
reimpostato solo dopo che l 'apparecchio si è raffreddato ed è stato resettato. 
La procedura di reimpostazione del comando E.S. è la seguente:

���� 7TIKRIVI�P �ETTEVIGGLMS��MRXIVVYXXSVI�QERYEPI�3RŽ�Ž3JJ �I�PEWGMEVPS�WTIRXS�  
  per circa 10–15 minuti.

2.  Rimuovere qualsiasi ostruzione dell 'uscita del ventilatore o delle pale del 
  ventilatore ecc. Prima di farlo, assicurarsi che la spina sia scollegata 
  dall 'alimentazione elettrica. 

3.  Accendere l 'apparecchio e il comando E.S. verrà reimpostato.

4.  Assicurarsi che l 'apparecchio funzioni correttamente. Se il comando E.S. 
  non funziona di nuovo, l 'apparecchio deve essere controllato da un 
  elettricista competente.
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Prodotto:  'EQMRIXXS�)PIXXVMGS�)*���%
Modello n.: � )*���%

Distributore:   IN & OUT HOUSE GmbH
     Landrat-Kaptain-Str. 51
     52372 Kreuzau
     Germania

E-mail:    info@in-out-house.de

Significato del pittogramma con la pattumiera con le ruote barra-
ta: gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti insieme ai 
rifiuti urbani indifferenziati. Gli apparecchi elettrici devono essere 
conferiti nei centri di raccolta differenziata. Per processare 
questo apparecchio al termine della sua vita utile contattare 
WEEE Care Plc al numero 0844 Ż8002004. Il numero del produttore 
ʢ�;))�11����%%�

Questo caminetto è conforme alle norme di sicurezza EN 60335-1 
e EN 60335-2-30 che coprono i requisiti essenziali della direttiva 
2014/35/UE bassa tensione e le norme EMC EN 55014-1;  
EN 55014-2; EN 61000-3-2 ed EN 61000-3-3 che coprono i requisiti 
essenziali della direttiva europea 2014/30/UE compatibilità elet-
tromagnetica.

Le batterie (batterie ricaricabili) non devono essere smaltite nei 
normali rifiuti domestici, ma devono essere consegnate negli  
appositi punti di raccolta.

AV VERTENZE:
• Non dare mai fuoco alle batterie – rischio di esplosione.
• Non aprire, cortocircuitare o danneggiare mai le batterie,  
 poiché ciò può provocare lesioni.

SMALTIMENTO

＋

－
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INFORMATIONS IMPORTANTES 
SUR LA SÉCURITÉ

• Lisez toutes les instructions avant d'utiliser cet appareil.
• Pour une utilisation à l ' intérieur uniquement. Cet appareil n'est pas adapté  
  à l 'utilisation à l 'extérieur de la maison et ne convient qu'aux pièces bien  
  isolées our pour une utilisation occasionnelle.
• N'UTILISEZ PAS  cet appareil dans les environs immédiats d'un bain, d'une  
  douche ou d'une piscine.
• N'UTILISEZ PAS�GI�JIY�GSQQI�YR�ETTEVIMP�EYXSRSQI��-P�HSMX�XSYNSYVW�ʤXVI�JM\ʣ� 
  sur le manteau de cheminée indiqué dans ce manuel.
• Ce feu NE DOIT PAS �ʤXVI�WMXYʣ�MQQʣHMEXIQIRX�WSYW�YRI�TVMWI�HI�GSYVERX�
ƍ� 'IX�ETTEVIMP�HSMX�ʤXVI�QMW�ʚ�PE�XIVVI�
• Cet appareil NE DOIT PAS �ʤXVI�EPMQIRXʣ�TEV�YR�HMWTSWMXMJ�HI�GSQQYXEXMSR�  
  externe, tel qu'une minuterie, ou connecté à un circuit régulièrement mis  
�� IR�QEVGLI�IX�EVVʤXʣ�TEV�PI�JSYVRMWWIYV�H�ʣRIVKMI�EJMR�H�ʣZMXIV�XSYX�HERKIV�Hʲ� 
�� ʚ�PE�VʣMRMXMEPMWEXMSR�TEV�MREHZIVXERGI�HY�HMWNSRGXIYV�XLIVQMUYI�
ƍ� 7M�PI�GSVHSR�H�EPMQIRXEXMSR�IWX�IRHSQQEKʣ��MP�HSMX�ʤXVI�VʣTEVʣ�TEV�PI
  fabricant, son centre de service agréé ou un professionnel.
•  Le symbole dans le marquage signifie "NE PAS COUVRIR".

AVERTISSEMENT ! Afin d'éviter toute surchauffe, ne laissez pas 
l'appareil couvert ou l'entrée Ż/ Żsortie d'air obstruée.

• Pour réduire les risques d'incendie, gardez les textiles, les rideaux ou 
�� XSYX�EYXVI�SFNIX�MRJPEQQEFPI�ʚ�YRI�HMWXERGI�QMRMQEPI�HI���QʢXVI�HI�PE�
  sortie d'air.
• Tenez le cordon d'alimentation éloigné des surfaces chaudes et de la  
  chaleur. Ne faites pas passer le cordon d'alimentation devant l 'appareil.
• N'utilisez pas ce feu dans des pièces où il y a des fumées explosives dans   
  (par exemple l 'essence), ou si vous utilisez des solvants, de la colle, des  
  aérosols ou des peintures inflammables, car celles-ci peuvent prendre feu.
ƍ� 'IX�ETTEVIMP�TIYX�ʤXVI�YXMPMWʣ�TEV�PIW�IRJERXW�ʜKʣW�HI���ERW�IX�TPYW�IX�
  les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont  
  réduites ou qui n'ont pas l 'expérience et les connaissances si elles ont été   
  supervisées ou instruites concernant l 'utilisation de l 'appareil en toute  
  sécurité et comprendre les risques encourus.
ƍ� 0IW�IRJERXW�IX�PIW�TIVWSRRIW�ZYPRʣVEFPIW�HSMZIRX�ʤXVI�WYVZIMPPʣW�ʚ�XSYX�
  moment lorsqu'ils utilisent cet appareil , car certaines parties peuvent 
�� HIZIRMV�XVʢW�GLEYHIW�IX�TVSZSUYIV�HIW�FVʲPYVIW�
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• N'utilisez pas cet appareil dans de petites pièces lorsqu'elles sont 
  occupées par des personnes incapables de quitter la chambre par 
�� IPPIW�QʤQIW��ʚ�QSMRW�UY�IPPIW�RI�WSMIRX�GSRWXEQQIRX�WYVZIMPPʣIW�
ƍ� 0IW�IRJERXW�ʜKʣW�HI���ʚ���ERW�RI�HSMZIRX�EPPYQIVŻ/ Żéteindre l 'appareil qu'à  
  condition qu'il ait été placé ou installé dans sa position de fonctionnement  
�� RSVQEPI�IX�UYI�HIW�MRWXVYGXMSRW�IX�YR�GSRXVʭPI�GSRGIVRERX�P �YXMPMWEXMSR�WʲVI��
  de l 'appareil ait été donnés.
• 0I�RIXXS]EKI�IX�P �IRXVIXMIR�TEV�P �YXMPMWEXIYV�RI�HSMZIRX�TEW�ʤXVI�IJJIGXYʣW��  
  par des enfants sans surveillance.
• 'IX�ETTEVIMP�RI�HSMX�TEW�ʤXVI�YXMPMWʣ�TEV�HIW�IRJERXW�
• 0IW�IRJERXW�HI�QSMRW�HI���ERW�HSMZIRX�ʤXVI�XIRYW�ʚ�P �ʣGEVX��ʚ�QSMRW�UY�MPW�  
  ne soient surveillés en permanence.
• Gardez la fiche d'alimentation accessible après l ' installation.
• N'utilisez pas l 'appareil s'il présente des signes visibles 
  d'endommagement.

Les informations ci -dessous sont réservées à la personne ou au centre de 
service autorisé : Une fiche non réinitialisable équipée d'un fusible de 13A est 
JSYVRMI��7M�PI�JYWMFPI�SY�PE�JMGLI�HSMX�ʤXVI�VIQTPEGʣI�IX�UYI�ZSYW�ʤXIW�GSQTʣ -
XIRX�TSYV�PI�JEMVI��IPPI�HSMX�ʤXVI�VIQTPEGʣI�EZIG�YR�JYWMFPI���%�SY�YRI�TVMWI�
homologuée 13A BS1363A.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
NU MÉ RO DE MODÈ LE : E F197A
8IRWMSR�H�EPMQIRXEXMSR���%'����Ɓ���:���Ż,^
'SRWSQQEXMSR�ʣPIGXVMUYI�QE\MQEPI����Ż/;
4YMWWERGI�TSYV�P �IJJIX�HI�JPEQQI��������Ż;
7SGPI�ʣGPEMVʣ�TEV�0)(ɸ������ɸ;
4YMWWERGI�TSYV�PE�PYQMʢVI�H�EQFMERGI��('���Ż:��1E\������Ż;������Ż%

PRODUCTION DE CHALEUR
6IRHIQIRX�XLIVQMUYI�RSQMREP��4RSQ����Ż/;
6IRHIQIRX�XLIVQMUYI�QMRMQEP��MRHMGEXMJ ��4QMR����Ż/;
6IRHIQIRX�XLIVQMUYI�GSRXMRY�QE\MQEP��4QE\����Ż/;

CONSOMMATION D'É LECTRICITÉ AUXILIAIRE
6IRHIQIRX�XLIVQMUYI�RSQMREP��IPQE\�������Ż;
6IRHIQIRX�XLIVQMUYI�QMRMQEP��IPQMR�������Ż;
)R�QSHI�ZIMPPI��IP7&��� Ż����;

T Y PE DE SORTIE DE CHALE U R

Contrôle manuel de l ’appor t de chaleur avec thermostat intégré Non

Contrôle manuel de l ’appor t de chaleur avec analyse de la température ambiante et/ou extérieure Non

Contrôle électronique de l ’appor t de chaleur avec analyse de la température ambiante et/ou extérieure Non

Sor tie de chaleur avec suppor t ventilateur Non

LES PIÈCES ET LE MATÉRIEL
• Déballer soigneusement le feu, s'assurer que l 'appareil est intact avec  
  aucun signe de dommage causé par le transport et qu'aucune pièce n'a  
  été exposée à l 'eau. En cas de doute, n'utilisez pas l 'appareil et contactez   
  un centre de service.
• Gardez les emballages plastiques hors de portée des enfants.
• 'SRWIVZI^�P �IQFEPPEKI�H�SVMKMRI��GEV�MP�TIYX�ʤXVI�RʣGIWWEMVI�IR�GEW�HI�  
  plainte de service concernant le produit.
• Vérifiez que toutes les pièces sont retirées de l 'emballage.

CA RTE DE CONTRÔLE RÉCE PTE U R DE 
TÉ LÉCOM M A N DE

É M E T TE U R DE TÉ LÉCOM M A N DE

M ATÉ RI E L : RC01- 041A01
LOG I C I E L S : V1

M ATÉ RI E L : 6*���&�:���

FRÉQ U E N C E : %7/�33/�������Ž1,^
PU IS SA N C E D’É M IS S IO N 
M A XI M A LE : ��ŽQ;
M ATÉ RI E L : 6*���%Ɓ8<Ɓ:���
LOG I C I E L S : 6*���%C'C:������LI\

T Y PE DE SORTIE DE CHA LE U R / CONTRÔLE DE L A TE M PÉ R ATU RE DE L A PIÈCE

Production de chaleur à un seul étage et pas de contrôle de la température ambiante Non

Deux ou plusieurs étapes manuelles, pas de contrôle de la température ambiante Non

Avec thermostat mécanique Contrôle de la température ambiante Non

Avec contrôle électronique de la température ambiante Oui

'SRXVʭPI�ʣPIGXVSRMUYI�HI�PE�XIQTʣVEXYVI�EQFMERXI�IX�QMRYXIVMI�NSYVREPMʢVI Oui

Contrôle électronique de la température ambiante et minuterie hebdomadaire Oui

AUTRES OPTIONS DE CONTRÔLE

Contrôle de la température ambiante, avec détection de présence Non

'SRXVʭPI�HI�PE�XIQTʣVEXYVI�EQFMERXI��EZIG�HʣXIGXMSR�HI�JIRʤXVI�SYZIV XI Oui

Avec option de contrôle à distance Non

Avec contrôle adaptatif du démarrage Oui

Avec limitation du temps de travail Non

Avec capteur d 'ampoule noire Non

FRFR
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Rondelle de bois Petits galets Gros galets

Piles A A A Télécommande Chevil le

Vis ST4 x 8 Vis ST5 x 40 Chevilles 8 x 40

4x 7x 7x

Unité de cheminée Mode d 'emploi Barre de montage

1x 1x 1x

2x 1x 2x

:MW�ʚ�XʤXI�TPEXI�1��\��� Rondelles Vis M5 x 25

2x 2x 2x

1x 1x 1x

DIMENSIONS DE L'APPAREIL
UNITÉ : mm

INSTRUCTIONS D' INSTALLATION
OUTILS NÉCESSAIRES : 
Perforateur, marteau et tournevis

6)1%659)ɸ��Cette appareil est compatible avec quatre manteaux de 
GLIQMRʣIɸ��18���&��18���'��18���(��18���)

1. L A MISE EN PL ACE DE L'APPAREIL
:SXVI�RSYZIPPI�GLIQMRʣI�ʣPIGXVMUYI�TIYX�ʤXVI�MRWXEPPʣI�TVEXMUYIQIRX�R�MQTSVXI�
où dans votre maison. Toutefois, lorsque vous choisissez un emplacement, 
assurez-vous que les instructions générales sont suivies. 

• Pour de meilleurs résultats, installez l 'appareil à l 'abri de la lumière 
  directe du soleil. 
ƍ� 0�ETTEVIMP�HSMX�ʤXVI�FVERGLʣ�ʚ�YRI�TVMWI�ʣPIGXVMUYI�QMWI�ʚ�PE�XIVVI�IX�MP�HSMX�  
�� ʤXVI�JEGMPIQIRX�EGGIWWMFPI�TSYV�TIVQIXXVI�PE�HʣGSRRI\MSR�

945.0

919.0

47
4.

0

181.3

194.3

32
8.

7
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2. MONTAGE
2.1A Desserrez les supports muraux. Pour ce faire, retirez les vis situées en 
haut à gauche et en haut à droite. Conservez ces vis.

2.1B Choisissez un mur stable et montez la barre de montage à l ’endroit où 
vous voulez suspendre la cheminée électrique. Marquage. Après avoir aligné 
les supports, percez 5 trous dans le mur. Percez les 5 trous pour la taille de 
cheville appropriée que vous voulez utiliser pour le montage.

TROUS RECOM M A N DÉS

2.1C Insérez les chevilles en plastique dans les 5 trous de forage. Fixez ensuite 
la barre de montage au mur avec 5 vis ST5 x 40.

2.1D Utilisez quatre vis ST4 x 8 pour fixer les supports en L sur la plaque de 
base de la cheminée. Accrochez la cheminée sur les supports et marquez les 
deux trous des supports en L sur le mur. Reposez ensuite la cheminée. Percez 
HIY\�XVSYW�EZIG�YRI�QʢGLI�HI��ɸQQ�EY\�IRHVSMXW�QEVUYʣW��9XMPMWI^�IRWYMXI�PIW
chevilles en plastique. Fixez la cheminée au support à l ’aide de deux vis 
ST4 x 8. Utilisez 2 vis ST5 x 40 pour fixer les supports en L au mur.

1

2

1

2

4

3
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M U R

SOL

����1328%+)�%:)'�1%28)%9�()�',)1-2ʈ)�13(ʇ0)�2qɸ�18���&

7YMZI^�PIW�MRWXVYGXMSRW�HƅMRWXEPPEXMSR�MRGPYWIW�HERW�PƅIQFEPPEKI�HY�18���&�

DISTANCES MINIMALES

'ʭXʣ���������ŽQQ 1YV�EVVMʢVI���ŽQQ

7SP�����������ŽQQ 'ʭXʣ�EZERX����ŽQ

(IWWYW���ŽQQ

200mm min

100mm min

����1328%+)�%:)'�1%28)%9�()�',)1-2ʈ)�13(ʇ0)�2qɸ�18���(

Suivez les étapes de montage 2.1a à 2.1d. Suivez ensuite les instructions 
HƅMRWXEPPEXMSR�MRGPYWIW�HERW�PƅIQFEPPEKI�HY�18���(�

����1328%+)�%:)'�1%28)%9�()�',)1-2ʈ)�13(ʇ0)�2qɸ�18���)

Suivez les étapes de montage 2.1a à 2.1d. Suivez ensuite les instructions 
HƅMRWXEPPEXMSR�MRGPYWIW�HERW�PƅIQFEPPEKI�HY�18���)�

����1328%+)�%:)'�1%28)%9�()�',)1-2ʈ)�13(ʇ0)�2qɸ�18���'

Suivez les étapes de montage 2.1a à 2.1d. Suivez ensuite les instructions 
HƅMRWXEPPEXMSR�MRGPYWIW�HERW�PƅIQFEPPEKI�HY�18���'�

960mm

58
4m

m

200mm

1100mm 250mm
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ATTENTION ! N'utilisez pas l 'appareil s'il est endommagé ou s'il a mal 
fonctionné. Si vous pensez que l 'appareil est endommagé ou qu'il 
fonctionne mal, appelez un technicien qualifié pour inspecter l 'appareil 
et remplacer toute pièce de l 'installation électrique si nécessaire, avant 
de les réutiliser.

MODE D'EMPLOI
1. GÉNÉR ALITÉS

ATTENTION ! Pour réduire les risques d'incendie, gardez les textiles, les 
rideaux ou tout autre matériau inflammable à une distance minimale de 
1 mètre de la sortie d'air.

REMARQUE : Pour utiliser à la fois les fonctions manuelles et la télé-
commande, l ' interrupteur manuel de marche ż/ żEVVʤX�HSMX�ʤXVI�IR�TSWMXMSR�
"ON". Afin d'éviter que le produit ne devienne trop chaud, il y a un délai 
de 10 żs pour allumer le chauffage et un délai de 10 żW�PSVW�HI�P �EVVʤX�HY�
ventilateur du chauffage.

ƍ� %WWYVI^�ZSYW�UYI�PE�JMGLI�IWX�FMIR�ENYWXʣI�HERW�PE�TVMWI�HI�GSYVERX��(IW�  
  connexions défectueuses de la prise de courant murale ou des prises mal  
  f ixées peuvent provoquer une surchauffe de la prise de courant.
• NE PAS  débrancher l 'alimentation électrique lorsque l 'appareil est allumé.  
  Utilisez les fonctions de la télécommande pour éteindre le feu et vous 
�� EWWYVIV�UYI�P � MRXIVVYTXIYV�TVMRGMTEP�E�ʣXʣ�QMW�IR�TSWMXMSR�H�EVVʤX�EZERX�PE�
  déconnexion.

PRÉPAR ATION AVANT UTILISATION
ƍ� 0�ETTEVIMP�TIYX�ʤXVI�GSQQERHʣ�ʚ�PE�JSMW�TEV�YRI�XʣPʣGSQQERHI�IX�TEV�PE�  
  commande manuelle de l 'appareil.
  Voir chapitre : Commande manuelle

BAT TERIES
• Assurez-vous que les piles du combiné sont neuves et 
  correctement insérées.

INTERRUPTEUR PRINCIPAL
• L'interrupteur principal se trouve sur le panneau de commande situé sur le 
  côté droit de la boîte de chauffage.
• Appuyez sur ON (–) avant d'utiliser la télécommande ou les 
  commandes manuelles.
ƍ� 9R�PSRK�FMT�WI�JEMX�IRXIRHVI�TSYV�MRHMUYIV�UYI�PI�JIY�IWX�TVʤX�ʚ�ʤXVI�YXMPMWʣ�

2. PANNE AU DE CONTRÔLE MANUEL

 LU M I È R E LE D 
DU SOCLE

I N T E R RU PT E U R PRI N C I PA L 
A LLU M É /É TE I NT

LU M I È R E D’A M BI A N C E

6)1%659)ɸ��Les boutons manuels permettent de contrôler les fonctions 
de base, mais pas toutes les commandes possibles. Utilisez la télécom-
mande pour avoir accès à toutes les fonctions.

I M AG E D E L A F L A M M E

 LU M I È R E A LLU M É E /É TE I NTE

A FFI C H AG E D E C H AU FFAG E

BO U TO N D E 
R É I N ITI A LI SATI O N

• Les boutons manuels sont situés en bas à droite de l’appareil.
ƍ�� %TTY]I^�WYV�mɸ0-+,87�32Ž/ Ž3**ɸ|�TSYV�EPPYQIV�SY�ʣXIMRHVI�WMQYPXERʣQIRX�PE
  flamme et la lumière d’ambiance.
ƍ�� %TTY]I^�WYV�PI�FSYXSR�mɸ*0%1)ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PE�GSYPIYV�HI�PE�JPEQQI��
 (3 options) ou pour revenir en position OFF.
ƍ�� %TTY]I^�WYV�PI�FSYXSR�mɸ133(�0-+,8ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PE�GSYPIYV�HI�PE��
 lumière d’ambiance (13 options), le mode de cycle des couleurs ou
 revenir en position OFF.
ƍ�� %TTY]I^�WYV�PE�FSYXSR�mɸ*9)0�&)(ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PI�ZS]ERX�PYQMRIY\�HY� 
 socle (13 options), le mode de cycle des couleurs ou revenir en position OFF.

FRFR
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REMARQUE : La télécommande de l ’appareil réinitialise tous les réglages 
fonctionnels lorsque l ’interrupteur est réglé sur OFF. Si la télécommande 
est vide ou si vous changez les piles, seule la fonction flamme est réini-
tialisée et les réglages de la minuterie ne sont pas affectés. Toutefois, il 
TIYX�ʤXVI�RʣGIWWEMVI�HI�VʣKPIV�P ƅLSVPSKI�

3. TÉLÉCOMMANDE

6)1%659)ɸ��Il s’agit d’une télécommande thermostatique. La télécom-
QERHI�HSMX�WI�XVSYZIV�HERW�PE�QʤQI�TMʢGI�UYI�PI�JS]IV�IX�ʤXVI�TPEGʣI�WYV�
YRI�WYVJEGI�TPERI��0E�XʣPʣGSQQERHI�HSMX�ʤXVI�XIRYI�ʣPSMKRʣI�HY�JS]IV�
pour éviter que l ’air chaud n’affecte pas la lecture thermostatique.

A FFIC H AG E

MODE

C H AU FFAG E / 
PROG R E S S IO N

LU M I È R E LE D 
DU SOCLE

MIN UTE RIE

CA P TE U R D E TE M PÉ R AT U R E

PU IS SA N C E

E FFE T DE FL A M M E

LU M I È R E D’A M BI A N C E

PU IS SA N C E D E 
L A BAT TE RI E

PÉ RIO D E D E 
C H AU FFAG E

TE M PÉ R AT U R E 
A M BI A NTE

���� �̮0 R QH E U R E E T 
S E M A I N E

PROG R E S S IO N

MIN U TE RIE

TE M PÉ R AT U R E 
C I B L E

0E�JVʣUYIRGI�HI�GSQQYRMGEXMSR�IRXVI�PƅETTEVIMP�IX�PE�XʣPʣGSQQERHI�E�HʣNʚ�ʣXʣ
préréglée. Si la télécommande ne parvient pas à communiquer avec l’appareil, 
suivez les instructions « Configurer la communication entre la télécommande et 
P ƅETTEVIMPɸ|�TSYV�VʣXEFPMV�PE�GSRRI\MSR�

MODE VEILLE DE L A TÉLÉCOMMANDE
L’écran affiche le mode veille de la télécommande.

%0091)6Ž�Žʈ8)-2(6)
Appuyez sur ce bouton  pour allumer et éteindre l’effet de flamme et le 
chauffage. Appuyez sur ce bouton  pour allumer/éteindre l’effet de flamme, la 
minuterie quotidienne et hebdomadaire.

EFFET DE FL AMME
Appuyez sur  pour afficher l’écran de réglage de l’effet de flamme. Appuyez sur 
PIW�FSYXSRW�mɸ ɸ|�IX�mɸ ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PƅIJJIX�HI�JPEQQI�WYV���RMZIEY\��
%TTY]I^�WYV�PIW�FSYXSRW�mɸ�ɸ|�IX�mɸ�ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PIW���RMZIEY\�HI�PYQMRS-
sité de l’effet de flamme ainsi que le mode OFF.

LUMIÈRE D’AMBIANCE
Appuyez sur cette  pour accéder à l’écran de réglage de l’éclairage d’am-
FMERGI��%TTY]I^�WYV�PIW�FSYXSRW�mɸ ɸ|�IX�mɸ ɸ|�TSYV�JEMVI�HʣJMPIV�PIW����GSY-
leurs de la lumière d’ambiance ou choisir un mode de cycle de couleurs. Ap-
TY]I^�WYV�PIW�FSYXSRW�mɸ�ɸ|�IX�mɸ�ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PIW���RMZIEY\�HI�PYQMRSWMXʣ�
de la lumière d’ambiance.

SOCLE ÉCL AIRÉ PAR LED
Appuyez sur le bouton  pour accéder à l’écran de réglage de la lumière LED 
HY�WSGPI��%TTY]I^�WYV�PIW�FSYXSRW�mɸ ɸ|�IX�mɸ ɸ|�TSYV�JEMVI�HʣJMPIV�PIW����GSY-
leurs des LED ou choisir un mode de cycle de couleurs. Appuyez sur les boutons 
mɸ�ɸ|�IX�mɸ�ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PIW���RMZIEY\�HI�PYQMRSWMXʣ�HI�PƅʣGPEMVEKI�

MODE NORMAL
Le mode de contrôle normal est réglé en usine. Si ce n’est pas le cas, appuyez 
sur la touche M�NYWUYƅʚ�GI�UYI�PI�PSKS�  s’affiche dans le coin supérieur de 
PƅʣGVER��%TTY]I^�WYV�PIW�FSYXSRW�mɸ�ɸ|�IX�mɸ�ɸ|�TSYV�ENYWXIV�PE�XIQTʣVEXYVI�HI�
VʣKPEKI�IRXVI���ɸq'�IX���ɸq'�IR�HIY\�MRXIVZEPPIW��%TTY]I^�WYV�PI�FSYXSR�  pour 
allumer et éteindre le chauffage. ON et OFF s’affichent alors en bas de l’écran.

FRFR
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6)1%659)ɸ��-P�IWX�RSVQEP�UYI�PI�ZIRXMPEXIYV�HI�GLEYJJEKI�WƅEVVʤXI�HI�
fonctionner pendant un certain temps. Cela se produit une fois que la 
température de la pièce est égale ou supérieure à la température réglée 
sur la télécommande. L’affichage de chauffage s’éteint au bout de 10 se-
condes si la flamme est allumée. L’affichage de chauffage reste allumé 
lorsque vous utilisez uniquement la fonction de chauffage.

MINUTERIE

6)1%659)ɸ��Ce paramètre ne s’applique qu’au mode normal. Cela per-
met à l ’appareil de passer en mode veille après un certain temps.

Appuyez sur le bouton �TSYV�JEMVI�HʣJMPIV�PIW�VʣKPEKIW�3**��TYMW�����ʚ��ɸLIYVIW��
0I�PSKS�HI�PE�QMRYXIVMI�IX�PƅLIYVI�WƅEJJMGLIRX�ʚ�PƅʣGVER��0I�VEHMEXIYV�HSMX�ʤXVI�IR�
TSWMXMSR�32��0I�GLEYJJEKI�TIYX�WI�QIXXVI�IR�QEVGLI�EYXSQEXMUYIQIRX�KVʜGI�
à la minuterie quotidienne et la minuterie hebdomadaire sur la télécommande. 
6ʣKPI^�PI�NSYV��PƅLIYVI�IX�PE�XIQTʣVEXYVI�WSYLEMXʣI�

Appuyez sur le bouton  pour activer la télécommande. Appuyez sur la 
touche M et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes pour accéder à l’écran 
HIW�TEVEQʢXVIW��%TTY]I^�WYV�PIW�FSYXSRW�mɸ ɸ|�IX�mɸ ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PI�
NSYV��PƅLIYVI�SY�PE�XIQTʣVEXYVI�WSYLEMXʣI��0E�JSRGXMSR�WʣPIGXMSRRʣI�IWX�EPSVW�
QMWI�IR�ʣZMHIRGI��%TTY]I^�WYV�PIW�FSYXSRW�mɸ�ɸ|�IX�mɸ�ɸ|�TSYV�HʣJMRMV�PE�ZEPIYV�

ƍ�� 8IQTWɸ��7]WXʢQI�HI���ɸLIYVIW
ƍ�� 'LSMWMWWI^�PE�XIQTʣVEXYVI�WSYLEMXʣI�IRXVI����IX���ɸq'�
ƍ�� 9RMXʣ�HI�XIQTʣVEXYVIɸ�ɸq'��ɸq*

MINUTERIE POUR UNE CHAUFFAGE QUOTIDIEN
0IW�LIYVIW�WYMZERXIW�WSRX�HIW�LIYVIW�HI�GLEYJJEKI�TVʣVʣKPʣIW�UYM�TIYZIRX�ʤXVI�
modifiées si vous le désirez.

06:00 à 08:30, 17:00 à 22:00

Appuyez sur la touche M�NYWUYƅʚ�GI�UYI� D  s’affiche dans le coin supérieur droit 
de l’écran, puis entrez la plage horaire de chauffage quotidien. Appuyez sur la 
touche fléchée  et maintenez-la enfoncée pendant 6 secondes pour accéder 
aux réglages de la minuterie quotidienne. Maximum trois plages horaires de 
GLEYJJEKI�TEV�NSYV�

FRFR

ƍ�� %TTY]I^�WYV�mɸ ɸ|�SY�mɸ ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV�PIW�LIYVIW�SY�PIW�QMRYXIW��
� ETTY]I^�WYV�mɸ�ɸ|�SY�mɸ�ɸ|�TSYV�VʣKPIV�PƅLIYVI�
•  L’indicateur des minutes monte / descend de 15 minutes par pression.
•  Appuyez sur la touche et maintenez-la enfoncée  pendant 3 secondes ou  
 attendez simplement 10 secondes pour enregistrer la valeur saisie et 
 quitter le mode de réglage de la durée de chauffage.

RÉGL AGE DE L A TEMPÉR ATURE CIBLE

ƍ� %TTY]I^�WYV�PI�FSYXSR�mɸ�ɸ|�SY�mɸ�ɸ|�TSYV�JEMVI�QSRXIV�SY�HIWGIRHVI�PE�
 température en fonction du réglage souhaité.
ƍ�� )'3�WMKRMJMI��ɸq'�IR�HIWWSYW�HI�PE�XIQTʣVEXYVI�WSYLEMXʣI�
�� )'3�Ɓ�WMKRMJMI��ɸŽq'�IR�HIWWSYW�
�� '31*��WMKRMJMI��ɸŽq'�EY�HIWWYW�
�� '31*���WMKRMJMI��ɸŽq'�EY�HIWWYW�

Pour vérifier les paramètres de votre minuterie quotidienne, appuyez sur .
7M�PI�GLEYJJEKI�HSMX�ʤXVI�ʣXIMRX��VIXSYVRI^�IR�QSHI�RSVQEP�TSYV�P ƅʣXIMRHVI�

TIMMINUTERIE POUR LE CHAUFFAGE HEBDOMADAIRE
-P�]�E�HIW�TPEKIW�HI�GLEYJJEKI�TVʣVʣKPʣIW�UYM�TIYZIRX�ʤXVI�QSHMJMʣIW�WM�ZSYW�
le désirez.
 
(Y�PYRHM�EY�ZIRHVIHMɸ��������ʚ��������������ʚ������
(Y�WEQIHM�EY�HMQERGLIɸ��������ʚ��������������ʚ��������������ʚ������

Appuyez sur M�NYWUYƅʚ�GI�UYI�WƅEJJMGLI�HERW�PI�GSMR�WYTʣVMIYV�HVSMX�  de 
l ’écran, puis entrez le mode de chauffage hebdomadaire. Maintenez la touche 

 enfoncée pendant 6 secondes pour activer la minuterie hebdomadaire.

ƍ�� %TTY]I^�WYV�mɸ ɸ|�SY�mɸ ɸ|�TSYV�HʣTPEGIV�PI�GYVWIYV��XVEMX�UYM�GPMKRSXI���  
 Appuyez sur la touche  dans la position hebdomadaire correspondante  
 pour sélectionner le réglage actuel (le caractère est mis en évidence) 
 ou pour annuler (le caractère s’affiche alors normalement). Vous pouvez 
�� WʣPIGXMSRRIV�TPYWMIYVW�NSYVW�ʚ�PE�JSMW�
ƍ�� %TTY]I^�WYV�PE�XSYGLI�mɸ ɸ|�TSYV�HʣTPEGIV�PI�GYVWIYV�WYV�PE�^SRI�HI��  
� VʣKPEKI�HI�PE�TPEKI�LSVEMVI��%TTY]I^�WYV�mɸ ɸ|�SY�mɸ ɸ|�TSYV�WʣPIGXMSRRIV��
� PIW�LIYVIW�SY�PIW�QMRYXIW��%TTY]I^�WYV�mɸ�ɸ|�SY�mɸ�ɸ|�NYWUYƅʚ�PE�
 valeur souhaitée.
ƍ�� 1E\MQYQ���TPEKIW�LSVEMVIW�HI�GLEYJJEKI�TEV�NSYV
•  Le nombre de minutes monte / descend de 15 minutes par pression.
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•  Appuyez sur la touche  pour régler les heures de chauffage du ou des 
� NSYVW�WʣPIGXMSRRʣW�IX�VIZIRMV�WYV�PE�ZYI�HƅIRWIQFPI�LIFHSQEHEMVI�
• Appuyez sur la touche et maintenez- la enfoncée pendant 3 secondes ou  
 attendez simplement 10 secondes pour enregistrer la valeur saisie et 
 quitter le mode de réglage de la durée de chauffage. Appuyez sur les   
� FSYXSRW�mɸ ɸ|�IX�mɸ ɸ|�TSYV�ZʣVMJMIV�PIW�TEVEQʢXVIW�HI�ZSXVI�QMRYXIVMI��  
 hebdomadaire. Pour éteindre le radiateur, vous devez revenir au mode de   
 contrôle normal pour l ’éteindre.

AUTRES PAR AMÈTRES
)R�QSHI�NSYV�IX�WIQEMRI��ETTY]I^�WYV� . Pour éteindre le chauffage lorsque 
celui-ci est en marche pendant une période de chauffage préprogrammée. Pour 
mettre le chauffage en marche lorsque celui-ci est éteint en dehors des heures 
de chauffage programmées.

GESTION DU DÉMARR AGE CONTRÔLÉ
En fonction de la température ambiante et de la température cible, le chauffage 
se met automatiquement en marche pour chauffer la pièce à la température pro-
grammée à l’heure programmée. Par exemple, si votre minuterie est réglée sur 
������IX�UYI�PE�XIQTʣVEXYVI�IWX�VʣKPʣI�WYV���ɸq'��PI�GLEYJJEKI�WIVE�QMW�IR�VSYXI�
ʚ�������TSYV�UYI�PE�XIQTʣVEXYVI�HI�PE�TMʢGI�EXXIMKRI���ɸq'�ʚ�������

DÉTECTION DES FENÊTRES OUVERTES
Si l ’émetteur détecte une baisse rapide de la température ambiante, il consi -
HʢVIVE�UYƅYRI�JIRʤXVI�IWX�VIWXʣI�SYZIV XI��0I�W]QFSPI�HƅEZIV XMWWIQIRX�WƅEJ-
J MGLI�IX�PI�VEHMEXIYV�WƅEVVʤXI�EYXSQEXMUYIQIRX��7M�PE�XIQTʣVEXYVI�MRXʣVMIYVI�
monte ou si l ’aver tissement est ignoré manuellement (à l ’aide de la télécom-
mande), l ’appareil revient à un fonctionnement normal. 

CONFIGURER L A COMMUNICATION ENTRE L A 
TÉLÉCOMMANDE ET LE R ADIATEUR
0IW�ʣXETIW�WYMZERXIW�HSMZIRX�ʤXVI�IJJIGXYʣIW�EZERX�PE�TVSKVEQQEXMSR��PSVW�HƅYR�
GLERKIQIRX�HI�XʣPʣGSQQERHI�SY�WM�PI�VEHMEXIYV�RI�TIYX�TPYW�ʤXVI�GSRXVʭPʣ�TEV�
la télécommande.

1.  Appuyez sur le bouton de réinitialisation de l ’appareil et maintenez- le 
� IRJSRGʣ�TIRHERX���WIGSRHIW��PE�TSMRXI�HƅYR�WX]PS�TIYX�ʤXVI�RʣGIWWEMVI�  
� NYWUYƅʚ�GI�UYI�ZSYW�IRXIRHMI^�XVSMW�FMTW�GSYVXW�ʣQMW�TEV�P ƅETTEVIMP ��TYMW�
� VIPʜGLI^�PE�XSYGLI

2.  Appuyez sur le bouton  de la télécommande. La programmation est 
 terminée lorsque vous entendez un long bip venant de l ’appareil.

La réinitialisation de la programmation de la télécommande est nécessaire si 
l ’appareil ou si la télécommande ne fonctionne pas correctement.

•  Ouvrez le couvercle de la télécommande.
•  Appuyez sur le bouton réinitialisation de la télécommande
•  Suivez les points 1. et 2. de cette section.

RÉINITIALISATION DU COUPE-CIRCUIT THERMIQUE
L'appareil est équipé d'un contrôle électronique de sécurité (E.S.). Il s'agit d'un 
dispositif de sécurité qui éteint le feu si, pour une raison quelconque, l 'appareil 
surchauffe, par exemple s'il est couvert. Si le chauffage cesse de fonctionner 
alors que l 'effet de flamme continue à fonctionner normalement, cela indique 
UYI�PI�GSRXVʭPI�)�7��IWX�IR�JSRGXMSR��0I�GSRXVʭPI�)�7��RI�TIYX�ʤXVI�VʣMRMXMEPMWʣ�
qu'après que l 'appareil ait refroidi et qu'il ait été réinitialisé. La réinitialisation 
du contrôle E.S. se déroule comme suit :

���� )XIMRHVI�P �ETTEVIMP��MRXIVVYTXIYV�QERYIP�QEVGLIŽ�ŽEVVʤX�IX�PI�PEMWWIV�ʣXIMRX�  
  pendant environ 10 à 15 minutes.

2.  Enlever toute obstruction à la sortie du ventilateur ou aux pales du 
  ventilateur, etc. Veillez à ce que l 'alimentation électrique soit débranchée  
  avec la prise de courant en faisant cela. 

3.  Allumez l 'appareil et le contrôle E.S. sera réinitialisé.

4.  Assurez-vous que l 'appareil fonctionne correctement. Si le contrôle E.S. 
�� RI�JSRGXMSRRI�TEW�ʚ�RSYZIEY��P �ETTEVIMP�HSMX�ʤXVI�ZʣVMJMʣ�TEV�YR�ʣPIGXVMGMIR�  
  compétent.
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ATTENTION ! 0IW�RIXXS]ERXW�EFVEWMJW�RI�HSMZIRX�TEW�ʤXVI�YXMPMWʣW�WYV�PI�
TERRIEY�HI�ZIVVI��0IW�PMUYMHIW�RI�HSMZIRX�TEW�ʤXVI�TYPZʣVMWʣW�HMVIGXI -
ment sur une surface quelconque de l 'appareil.

REMPL ACEMENT DES PILES DE L A TÉLÉCOMMANDE
•  Lorsque les pi les sont complètement chargées , ce symbole 
  s ’af f iche 
•  Lorsque les pi les sont à moitié chargées , ce symbole s’af f iche 
ƍ � � 0SVWUYI�PIW�TM PIW�WSRX�Z MHIW�IX�HSMZIRX�ʤXVI�VIQTPEGʣIW�
�� MQQʣHMEXIQIRX � �GI�W]QFSPI�mɸTM PIɸ|�WƅEJ J MGLI�
•   Le remplacement de la bat ter ie est recommandé après un an. 
  Les pi les prévues sont des pi les alcal ines de 1,5 ŽV de type A A A . 
•   Disposez des pi les usagées dans un centre de recyclage appropr ié.

ENTRETIEN DES MOTEURS
Les moteurs utilisés pour l 'effet de ventilateur et de flamme sont pré- lubrifiés 
pour la durée de vie des roulements et ne nécessitent pas de lubrification sup-
plémentaire. Toutefois, il est recommandé de nettoyer Ž/ Žaspirer périodiquement 
l 'unité de ventilation ż/ żchauffage.

NET TOYAGE DU FOYER
Vous pouvez nettoyer l 'extérieur du foyer avec un chiffon doux, humide et non 
pelucheux. N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de polissage. Pour éli -
miner les empreintes digitales ou autres sur la vitre avant, utilisez un chiffon 
doux, humide et non pelucheux avec un nettoyant pour vitres de qualité. La 
ZMXVI�EZERX�HSMX�XSYNSYVW�ʤXVI�GSQTPʢXIQIRX�WʣGLʣI�EZIG�YR�GLMJJSR�TVSTVI�IX�
non pelucheux ou une serviette en papier.

MAINTENANCE

ATTENTION ! Avant tout entretien ou nettoyage de l 'extérieur du foyer, 
P �ETTEVIMP�HSMX�ʤXVI�HʣGSRRIGXʣ�HI�P �EPMQIRXEXMSR�ʣPIGXVMUYI�NYWUY�ʚ�GI�
qu'il soit refroidi.

DISPOSITION

Produit : � � *S]IV�ʣPIGXVMUYI�)*���%
Numéro de modèle : � )*���%

Distributeur :   IN & OUT HOUSE GmbH
     Landrat-Kaptain-Str. 51
     52372 Kreuzau
     Allemagne

E-Mail:   info@in-out-house.de

Signification de poubelle à roulettes barrée : les appareils élec-
XVMUYIW�RI�HSMZIRX�TEW�ʤXVI�ʣPMQMRʣW�GSQQI�HIW�HʣGLIXW�QYRM -
GMTEY\�RSR�XVMʣW��0IW�WMXIW�HI�GSPPIGXI�WʣTEVʣW�HSMZIRX�ʤXVI�YXM -
lisés pour l 'élimination des appareils électriques. Pour éliminer 
cet appareil en fin de vie utile, veuillez contacter WEEE Care Plc 
au 0844 ż8002004. Le numéro du producteur concerné est WEE/
11����%%�

Ce foyer est conforme aux normes de sécurité EN 60335-1 et EN 
60335-2-30 qui couvre les exigences essentielles de la directive 
"basse tension 2014/35/UE et les normes EMC EN 55014-1 ;  
EN 55014-2 ; EN 61000-3-2 et la norme EN 61000-3-3 qui couvre 
les exigences essentielles de la Compatibilité européenne électro-
magnétique 2014/30/UE.

0IW�TMPIW��FEXXIVMIW�VIGLEVKIEFPIW�RI�HSMZIRX�TEW�ʤXVI�NIXʣIW�EZIG�
PIW�HʣGLIXW�QʣREKIVW�RSVQEY\��QEMW�HSMZIRX�ʤXVI�HʣTSWʣIW�HERW�
les points de collecte appropriés.

AVERTISSEMENTS :
• 2I�NEQEMW�QIXXVI�PI�JIY�EY\�TMPIW�Ɓ�VMWUYI�H�I\TPSWMSR�
ƍ� 2I�NEQEMW�SYZVMV�PIW�TMPIW��RI�TEW�PIW�GSYVX�GMVGYMXIV�  
 et ne pas les endommager sous peine de blessures.

＋

－

FRFR
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
IMPORTANTE
• Lea todas las instrucciones antes de usar este aparato.
• Sólo para uso en interiores. Este aparato no es adecuado para su uso 
  fuera de la casa y sólo es apto para espacios bien aislados o para un 
  uso ocasional.
• NO  utilice este aparato en espacios contiguos a un baño, una ducha o 
  una piscina.
• NO UTILICE  este aparato como un aparato independiente. Debe estar 
�� WMIQTVI�JMNEHS�E�PE�VITMWE�HI�PE�GLMQIRIE�WIKʱR�PEW�MRHMGEGMSRIW�IR�
  este manual.
ƍ� )WXI�ETEVEXS�RS�HIFI�IWXEV�WMXYEHS�MRQIHMEXEQIRXI�HIFENS�HI�YR�IRGLYJI�
• Este aparato debe estar conectado a tierra.
• Este aparato no debe ser alimentado a través de un dispositivo de 
�� GSRQYXEGMʬR��GSQS�T��IN��YR�XIQTSVM^EHSV��S�GSRIGXEHS�E�YR�GMVGYMXS�
  eléctrico que se enciende y apaga con cierta frecuencia por la empresa  
�� WYQMRMWXVEHSVE�GSR�IP�JMR�HI�IZMXEV�YR�TIPMKVS�HIFMHS�EP�VIENYWXI�
  involuntario del corte térmico.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reparado por el 
  fabricante, por su centro de servicio autorizado o por un profesional.
•  El icono significa "NO CUBRIR"

¡ADVERTENCIA! Para evitar el sobrecalentamiento, no permita que el 
aparato se cubra o que la entradaŻ/Żsalida de aire se obstruya.

• Para reducir el riesgo de incendio, mantenga los materiales textiles, las  
  cortinas o cualquier otro material inflamable a una distancia mínima de 
  1 metro de la salida de aire.
ƍ� 1ERXIRKE�IP�GEFPI�HI�EPMQIRXEGMʬR�EPINEHS�HI�WYTIVJMGMIW�]�
  ambientes calientes. No coloque el cable de alimentación delante 
  del aparato.
• NO  utilice este aparato en habitaciones en las que se generen vapores  
�� I\TPSWMZSW��TSV�INIQTPS��GSR�KEWSPMRE��S�WM�YWERHS�HMWSPZIRXIW��
  pegamento, aerosoles o pinturas inflamables, ya que pueden incendiarse.
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante y 
  personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con  
  falta de experiencia y conocimiento si son supervisados o si se les ha dado  
  instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprenden los peligros  
�� UYI�MQTPMGE�WY�QERINS�

• Los niños y las personas vulnerables deben ser supervisados en todo 
  momento cuando usan este aparato, ya que algunas partes pueden 
  calentarse mucho y causar quemaduras.
• NO use este aparato en habitaciones pequeñas cuando están ocupadas por  
  personas que no son capaces de salir de la habitación por sí mismos, 
  a menos que estén supervisados constantemente.
• Solo debe permitirse a niños de entre 3 y 8 años de edad encender o 
  apagar el aparato cuando éste haya sido colocado o instalado en su posi- 
  ción de funcionamiento normal e y siempre y cuando hayan recibido 
  instrucciones relativas al uso seguro del aparato y estén supervisados.
• La limpieza y el mantenimiento del aparato no puede realizarse por niños   
  sin supervisión.
ƍ� 0SW�RMʪSW�RS�HIFIR�NYKEV�GSR�IWXI�ETEVEXS�
ƍ� 0SW�RMʪSW�QIRSVIW�HI���EʪSW�HIFIR�QERXIRIVWI�EPINEHSW�E�QIRSW�UYI�  
  estén continuamente supervisados.
• Mantenga el enchufe accesible después de la instalación.
• NO  lo utilice si hay signos visibles de daños en el aparato.

La siguiente información es sólo para la persona autorizada o el centro de ser-
vicio: Se suministra un enchufe no cableable equipado con un fusible de 13A. 
Si es necesario reemplazar el fusible o el enchufe y usted es competente para 
hacerlo, debe utilizar un fusible o enchufe 13A siendo 13A BS1363A aprobado.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
MODE LO Nº: E F197A
:SPXENI�HI�WYQMRMWXVS��%'����Ɓ��� ŽV 50 ŽHz
Consumo máximo de energía: 2 ŽKW
Potencia para el efecto de la llama:  16,24 ŽW
0Y^�PIH�HI�PE�FERHINE�MRJIVMSV������ ŽW
Potencia para la luz de ambiente: DC 12 Ž:��1E\������ ŽW, 0,08 ŽA

SALIDA DE CALOR
Potencia caloríf ica nominal (Pnom): 2 ŽKW
Potencia caloríf ica mínima (indicativo) (Pmin): 1 ŽKW
1ʛ\MQE�TSXIRGME�GEPSVʧJMGE�GSRXMRYE��4QE\���Ÿ/;

CONSUMO DE E LECTRICIDAD AUXILIAR
'SR�TSXIRGME�GEPSVʧJ MGE�RSQMREP��IPQE\������Ÿ;
4SXIRGME�GEPSVʧJ MGE�QʧRMQE��IPQMR������Ÿ;
)R�QSHS�HI�IWTIVE��IP7&�� Ÿ����;



8382

TIPO DE SA LIDA DE CA LOR/CONTROL DE L A TE M PE R ATU R A DE L A SA L A

Salida de calor de una sola etapa y sin control de la temperatura ambiente No

Dos o más etapas manuales, sin control de la temperatura ambiente No

Con un termostato mecánico de control de la temperatura ambiente No

Con control electrónico de la temperatura ambiente Si

Control electrónico de la temperatura ambiente más temporizador diario Si

Control electrónico de la temperatura ambiente más temporizador semanal Si

OTR AS OPCIONES DE CONTROL

Control de la temperatura ambiente, con detección de presencia No

Control de la temperatura ambiente, con detección de ventana abier ta Si

Con la opción de control de distancia No

Con control de arranque adaptativo Si

'SR�PMQMXEGMʬR�HIP�XMIQTS�HI�XVEFENS� No

Con el sensor de bombilla negra No

TIPO DE SA LIDA DE CA LOR

Control manual del suministro de calor con termostato integrado No

Control manual del suministro de calor con respuesta de la temperatura ambiente y/o exterior No

Control electrónico del suministro de calor con respuesta de la temperatura ambiente y/o exterior No

Potencia caloríf ica con apoyo de un ventilador No

PARTES Y HARDWARE
ƍ� (IWIQFEPI�IP�ETEVEXS�GSR�GYMHEHS�]�EWIKʱVIWI�HI�UYI�IP�ETEVEXS�IWXʛ�  
  intacto sin señales de daños causados por el transporte y que ninguna 
  parte ha sido expuesta al agua. En caso de duda, no utilice el aparato y  
  póngase en contacto con un centro de servicio.
ƍ� 1ERXIRKE�IP�IRZSPXSVMS�HI�TPʛWXMGS�PINSW�HI�PSW�RMʪSW�
ƍ� +YEVHI�IP�IQFEPENI�SVMKMREP�]E�UYI�TYIHI�WIV�RIGIWEVMS�IR�GEWS�HI�
  reclamación del producto.
ƍ� 'SQTVYIFI�UYI�XSHEW�PEW�TMI^EW�WI�LER�VIXMVEHS�HIP�IQFEPENI�

TA RJ E TA DE 
CONTROL

RECE PTOR DE CONTROL 
RE MOTO

TR A NS MISOR DE CONTROL 
RE MOTO

H A R DWA R E: RC01- 041A01
SO F T WA R E: V1

H A R DWA R E:�6*���&�:���

FREC U E N C IA:  %7/�33/�������Ž1,^
M Á XI M A POTE N C I A D E 
TR A N S M IS IÓ N: ��ŽQ;
H A R DWA R E: 6*���%Ɓ8<Ɓ:���
SO F T WA R E: 6*���%C'C:������LI\

Tronco +YMNEVVSW�TIUYIʪSW +YMNEVVSW�QʛW�KVERHIW

Pilas A A A Mando a distancia Tacos

Tornillos ST4 x 8 Tornillos ST5 x 40 Tacos 8 x 40

4x 7x 7x

Unidad de chimenea Instrucciones 0MWXʬR�HI�QSRXENI

1x 1x 1x

2x 1x 2x

Tornillos de pulgar M5 x 12 Arandelas Tornillos M5 x 25

2x 2x 2x

1x 1x 1x

ESES

Gránulos de vidrio

1x

＋

－
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DIMENSIONES DEL APARATO
UNIDAD: mm

1. I INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
HERR AMIENTAS NECESARIAS: 
Taladro, martillo y destornillador

NOTA: Este aparato se puede combinar con cuatro repisas:
18���&��18���'��18���(�]�18���)

1. INSTAL ACIÓN DEL APAR ATO
Su nueva chimenea eléctrica puede ser instalada prácticamente en cualquier 
PYKEV�HI�WY�GEWE��7MR�IQFEVKS��EP�IPIKMV�YRE�YFMGEGMʬR�EWIKʱVIWI�HI�WIKYMV�PEW�
instrucciones generales. 

ƍ� 4EVE�SFXIRIV�QINSVIW�VIWYPXEHSW��MRWXʛPIPE�PINSW�HI�PE�PY^�WSPEV�HMVIGXE��
• El aparato debe conectarse a una toma de corriente con conexión a tierra y  
  debe estar fácilmente accesible para permitir la desconexión.

2. MONTAJE
2.1A %JPSNI�PSW�WSTSVXIW�HI�TEVIH��4EVE�LEGIVPS��VIXMVI�PSW�XSVRMPPSW�HI�PE�TEVXI
superior izquierda y derecha. Guarde los tornillos.

2.1B )PMNE�YRE�TEVIH�IWXEFPI�]�QSRXI�IP�PMWXʬR�HI�QSRXENI�IR�PE�TSWMGMʬR�IR�PE�
que desea colgar la chimenea eléctrica. Después de alinear el soporte, marque 
PSW��ɸSVMJMGMSW�IR�PE�TEVIH��8EPEHVI�PSW���SVMJMGMSW�TEVE�IP�XEQEʪS�HI�XEGS�EHI -
GYEHS�UYI�HIWII�YXMPM^EV�TEVE�IP�QSRXENI�

ORIFICIOS RECOME NDADOS

945.0

919.0

47
4.

0

181.3

194.3

32
8.

7

ESES



8786

2.1C -RWIVXI�PSW�XEGSW�HI�TPʛWXMGS�IR�PSW���SVMJMGMSW��(IWTYʣW��JMNI
IP�PMWXʬR�HI�QSRXENI�E�PE�TEVIH�GSR���XSVRMPPSW�78��\����

2.1D 9XMPMGI�GYEXVS�XSVRMPPSW�78��\���TEVE�JMNEV�PSW�WSTSVXIW�IR�0�E�PE�TPEGE�FEWI�
de la chimenea. Cuelgue la chimenea en los soportes y marque los dos orifi -
cios de los soportes en L en la pared. Retire la chimenea. Taladre dos orificios 
GSR�YRE�FVSGE�HI��ɸQQ�IR�PSW�TYRXSW�QEVGEHSW��(IWTYʣW��MRWIVXI�PSW
XEGSW�HI�TPʛWXMGS��*MNI�PE�GLMQIRIE�EP�WSTSVXI�GSR�HSW�XSVRMPPSW�78��\����9XMPMGI�
��XSVRMPPSW�78��\����TEVE�JMNEV�PSW�WSTSVXIW�IR�0�E�PE�TEVIH�

PA RE D

S U E LO

2.2 MONTAJE CON L A REPISA MODELO MT197B

7MKE�PEW�MRWXVYGGMSRIW�HI�MRWXEPEGMʬR�MRGPYMHEW�IR�IP�TEUYIXI�HI�18���&�

DISTANCIAS MÍNIMAS

0EHS�������ŽQQ 4EVIH�XVEWIVE������ŽQQ

7YIPS������ŽQQ 4EVXI�HIPERXIVE���ŽQ

%VVMFE���ŽQQ

1

2

1

2

4

200mm min

100mm min

3

ESES
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2.4 MONTAJE CON L A REPISA MODELO MT197D

7MKE�PSW�TEWSW�HI�QSRXENI����E�E����H��%�GSRXMRYEGMʬR��WMKE�PEW�MRWXVYGGMSRIW�HI�
MRWXEPEGMʬR�MRGPYMHEW�IR�IP�TEUYIXI�HI�18���(�

2.5 MONTAJE CON L A REPISA MODELO MT197E

7MKE�PSW�TEWSW�HI�QSRXENI����E�E����H��%�GSRXMRYEGMʬR��WMKE�PEW�MRWXVYGGMSRIW�HI�
MRWXEPEGMʬR�MRGPYMHEW�IR�IP�TEUYIXI�HI�18���)�

2.3 MONTAJE CON L A REPISA MODELO MT197C

7MKE�PSW�TEWSW�HI�QSRXENI����E�E����H��%�GSRXMRYEGMʬR��WMKE�PEW�MRWXVYGGMSRIW�
HI�MRWXEPEGMʬR�MRGPYMHEW�IR�IP�TEUYIXI�HI�18���'�

960mm

58
4m

m

200mm

1100mm 250mm

¡ADVERTENCIA! No utilice el aparato si está dañado o ha funcionado mal. 
Si sospecha que el aparato está dañado o ha funcionado mal, llame a una 
persona cualificada para inspeccionar el aparato y reemplazar cualquier 
parte del sistema eléctrico si es necesario, antes de volver a utilizarlo.

INSTRUCCIONES DE USO
1. GENER AL

¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, mantenga los mate-
riales textiles, cortinas o cualquier otro material inflamable a una distan-
cia mínima de 1 metro de la salida de aire.

NOTA: Para usar tanto las funciones remotas como las manuales, el 
MRXIVVYTXSV�HI�IRGIRHMHSŽ�ŽETEKEHS�QERYEP�HIFI�IWXEV�IR�TSWMGMʬR��32���
Para evitar que el producto se caliente demasiado, hay un retraso de 
10 segundos al encender el calentador y un retraso de 10 segundos al 
apagar el ventilador del calentador.

• ASEGÚRESE �HI�UYI�IP�IRGLYJI�IRGENI�FMIR�IR�PE�XSQE�HI�GSVVMIRXI��
  Conexiones defectuosas de la toma de corriente o enchufes sueltos 
  pueden causar que el enchufe se sobrecaliente.
• NO  desconecte la alimentación de la red eléctrica mientras el aparato esté  
  funcionando. Use las funciones del control remoto para apagar el aparato y  
  asegurarse de que el interruptor de la red eléctrica se ha movido a la 
  posición de apagado antes de desconectarlo.

PREPAR ACIÓN ANTES DEL USO
ƍ� )P�ETEVEXS�TYIHI�WIV�QERINEHS�XERXS�TSV�GSRXVSP�VIQSXS�GSQS�TSV�PSW�
  controles manuales en el aparato.
�� :ʣEWI�IP�GETʧXYPS��1ERINS�QERYEP

PIL AS
ƍ� %WIKʱVIWI�HI�UYI�PEW�TMPEW�HIP�GSRXVSP�VIQSXS�WIER�RYIZEW�]�IWXʣR�
  correctamente insertadas.

ESES
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INTERRUPTOR PRINCIPAL DE ENERGÍA
• El interruptor de la red eléctrica se encuentra en el panel de control  
�� WMXYEHS�IR�PE�TEVXI�HIVIGLE�HI�PE�GENE�HIP�GEPIRXEHSV�
• Ponga la posición ON (–) antes de utilizar el control remoto o manual.
• Un pitido largo indica que el aparato está listo para su uso.

• Las teclas manuales se encuentran en la parte inferior derecha del aparato.
ƍ�� 4YPWI��0-+,87�32Ž�Ž3**��TEVE�IRGIRHIV�S�ETEKEV�PE�PY^�GSR�IJIGXS�PPEQE
  y la luz de ambiente al mismo tiempo.
•  Pulse la tecla "FLAME" para seleccionar el color de la llama (3 tipos)
  o para volver a la posición OFF.
•  Pulse la tecla "MOOD LIGHT" para seleccionar el color de la luz de ambiente 
  (13 tipos), el modo de ciclo de color o para volver a la posición OFF.
ƍ�� 4YPWI�PE�XIGPE��*9)0�&)(��TEVE�WIPIGGMSREV�PE�PY^�PIH�HI�PE�FERHINE�MRJIVMSV�
  (13 tipos), el modo de ciclo de color o para volver a la posición OFF.

2. PANEL DE CONTROL MANUAL

LUZ LE D D E L A 
BA N D E JA IN FE RIO R

I N T E R RU PTO R PRI N C I PA L 
D E E N C E N DI DO/A PAGA DO

LUZ D E A M BI E NTE

NOTA: Las teclas manuales controlan las funciones básicas, pero no to-
dos los elementos de mando. Utilice el mando a distancia para controlar 
todas las funciones.

 I M AG E N D E LL A M A

LUZ D E E N C E N DI DO/
A PAGA DO

I N D I CA D O R D E 
CA LE NTA M IE NTO

BOTÓ N D E 
R E I N I C I O

3. CONTROL REMOTO

NOTA: La memoria del mando a distancia del aparato pierde todos los 
ENYWXIW�HI�PEW�JYRGMSRIW�GYERHS�IP�MRXIVVYTXSV�IWXʛ�IR�PE�TSWMGMʬR�3**��
Cuando se agotan o se cambian las pilas del mando a distancia, solo se 
TIVHIVʛ�PE�QIQSVME�HI�PE�JYRGMʬR�HI�PPEQE�]�RS�EJIGXEVʛ�E�PSW�ENYWXIW�HIP�
XIQTSVM^EHSV�7MR�IQFEVKS��IW�TSWMFPI�UYI�LE]E�UYI�ENYWXEV�IP�VIPSN�

NOTA: Se trata de un mando a distancia termostático. El mando a 
distancia debe estar en la misma habitación que la chimenea y colocar-
se sobre una superficie plana. El mando a distancia debe colocarse 
PINSW�HI�PE�GLMQIRIE�TEVE�UYI�IP�EMVI�GEPMIRXI�RS�EJIGXI�E�PE�
lectura termostática.

PA NTA LL A

MODO

CA LE NTA M I E N-
TO/PROG R E SO

LUZ LE D D E 
L A BA N D E JA 

IN FE RIO R

TEMPORIZADOR

S E N SO R D E TE M PE R AT U R A

POTE NCIA

E FECTO LL A M A

LUZ D E A M BI E NTE

R E N D I M I E N TO D E 
L A BATE RÍ A

PE RIO DO D E 
CA LE NTA M IE NTO

TE M PE R AT U R A 
A M BI E NTE

���� �̮0 R QH O R A Y S E M A N A

PROG R E SO

 TE M PO RIZ A DO R

TE M PE R AT U R A 
A J U S TA DA

ESES
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La frecuencia de comunicación entre el aparato y el mando a distancia ya ha 
sido preconfigurada. Si no puede utilizar el mando a distancia con el aparato,
siga las instrucciones del apartado "Establecimiento de la comunicación entre el 
mando a distancia y el aparato" para restablecer la conexión.

MODO DE ESPER A DEL MANDO A DISTANCIA
En la pantalla se muestra el modo de espera del mando a distancia.

ENCENDIDO/APAGADO
Pulse esta tecla  para encender y apagar el efecto llama y el aparato de cale-
facción. Pulse esta tecla  para encender y apagar el efecto llama en el modo 
de temporizador diario y semanal.

EFECTO LL AMA
Pulse la tecla �TEVE�EGGIHIV�E�PE�TERXEPPE�HI�ENYWXI�HIP�IJIGXS�PPEQE��4YPWI�PEW�
teclas " " y " " para seleccionar el efecto llama de 3 niveles. Pulse las teclas 
����]��Ɓ��TEVE�WIPIGGMSREV�PSW���RMZIPIW�HI�FVMPPS�HIP�IJIGXS�PPEQE�]�IP�ENYWXI�HI�
apagado.

LUZ DE AMBIENTE
Pulse la tecla �TEVE�EGGIHIV�E�PE�TERXEPPE�HI�ENYWXI�HI�PE�MPYQMREGMʬR�HI�EQ-
biente. Pulse las teclas " " y " " para seleccionar uno de los 13 colores de luz 
de ambiente o un modo de ciclo de color. Pulse las teclas "+" y "–" para selec-
cionar uno de los 5 niveles de brillo de la luz de ambiente.

LUZ LED DE L A BANDEJA INFERIOR
Pulse la tecla �TEVE�EGGIHIV�E�PE�TERXEPPE�HI�ENYWXI�HI�PE�PY^�PIH�HI�PE�FERHINE�
inferior. Pulse las teclas " " y " " para seleccionar uno de los 13 colores de 
luz led o un modo de ciclo de color. Pulse las teclas "+" y "–" para seleccionar 
uno de los 5 niveles de brillo de la luz.

MODO NORMAL
)P�QSHS�HI�GSRXVSP�RSVQEP�ZMIRI�ENYWXEHS�HI�JʛFVMGE��7M�RS�IW�IP�GEWS��TYPWI�PE�
tecla M hasta que aparezca el símbolo  en la esquina superior de la pantalla. 
4YPWI�PEW�XIGPEW�����]��Ɓ��TEVE�ENYWXEV�PE�XIQTIVEXYVE�HI���ɸq'�E���ɸq'�IR�HSW�
intervalos. Pulse la tecla  para encender o apagar la calefacción. En la parte 
inferior de la pantalla se muestra ON y OFF.

NOTA: )W�RSVQEP�UYI�IP�ZIRXMPEHSV�GEPIRXEHSV�HINI�HI�JYRGMSREV�HYVERXI�
EPKʱR�XMIQTS��)WXS�SGYVVI�TSVUYI�PE�XIQTIVEXYVE�EQFMIRXI�IW�MKYEP�S�
WYTIVMSV�E�PE�XIQTIVEXYVE�ENYWXEHE�IR�IP�QERHS�E�HMWXERGME��)P�MRHMGEHSV�
de calentamiento se apagará después de 10 segundos si la llama está 
encendida. El indicador de calentamiento permanecerá encendido si 
solamente se utiliza la función de calefacción.

TIMER

NOTA: )WXI�ENYWXI�WSPS�IW�ZʛPMHS�TEVE�IP�QSHS�RSVQEP��4IVQMXI�EP�ETEVE -
to cambiar al modo de espera después de un tiempo determinado.

Pulse la tecla �TEVE�GEQFMEV�IRXVI�PSW�ENYWXIW�HI�3**�]�HI����ɸLSVEW�E��ɸLSVEW��
El símbolo del temporizador y la hora se mostrarán en la pantalla. La calefac-
ción debe estar en la posición ON. La calefacción puede funcionar automáti-
camente con el temporizador diario y el temporizador semanal del mando a 
HMWXERGME��%NYWXI�IP�HʧE��PE�LSVE�]�PE�XIQTIVEXYVE�HIWIEHE�

Pulse la tecla  para activar el mando a distancia. Mantenga pulsada la tecla 
M�HYVERXI��ɸWIKYRHSW�TEVE�EGGIHIV�E�PE�TERXEPPE�HI�ENYWXIW��4YPWI�PEW�XIGPEW��

" y " " para seleccionar el día, la hora o la temperatura deseada. La función 
WIPIGGMSREHE�WI�VIWEPXEVʛ��4YPWI�PEW�XIGPEW�����]��Ɓ��TEVE�ENYWXEV�IP�ZEPSV�

•  Hora: sistema de 24 horas.
ƍ�� 7IPIGGMSRI�PE�XIQTIVEXYVE�HIWIEHE�IRXVI����]���ɸq'�
ƍ�� 9RMHEH�HI�XIQTIVEXYVE��q'�]�q*�

TEMPORIZ ADOR PAR A L A CALEFACCIÓN DIARIA
Las siguientes horas son intervalos de calentamiento preestablecidos que 
pueden modificarse a su gusto.

06:00 a 08:30, 17:00 a 22:00

Pulse la tecla M hasta que D  aparezca en la esquina superior derecha de la 
pantalla e introduzca el intervalo de calentamiento diario.
Mantenga pulsada la tecla de flecha �HYVERXI��ɸWIKYRHSW�TEVE�EGGIHIV�E�PSW�
ENYWXIW�HIP�XIQTSVM^EHSV�HMEVMS��8VIW�MRXIVZEPSW�HI�GEPIRXEQMIRXS�GSQS�Qʛ\MQS�

•  Pulse " " o " " para seleccionar la hora o los minutos, pulse "+" o "–" 
� TEVE�ENYWXEV�PE�LSVE�

ESES
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ƍ�� )P�QMRYXIVS�EYQIRXEVʛ�HMWQMRYMVʛ���ɸQMRYXSW�TSV�TYPWEGMʬR�
•  Mantenga pulsada la tecla �HYVERXI��ɸWIKYRHSW�S�IWTIVI���ɸWIKYRHSW�  
� TEVE�KYEVHEV�IP�ENYWXI�HI�PSW�MRXIVZEPSW�HI�GEPIRXEQMIRXS�]�WEPMV�

AJUSTE DE L A TEMPER ATUR A DESE ADA

• Pulse la tecla "+" o "–" para aumentar o disminuir la temperatura en 
� JYRGMʬR�HIP�ENYWXI�HI�XIQTIVEXYVE�UYI�HIWIE�IWXEFPIGIV�
ƍ�� )'3�WMKRMJMGE��ɸq'�QIRSW�UYI�IP�ENYWXI�HI�XIQTIVEXYVE�HIWIEHS�
�� )'3�Ɓ�WMKRMJMGE��ɸq'�QIRSW�
�� '31*��WMKRMJMGE��ɸq'�QʛW�
�� '31*���WMKRMJMGE��ɸq'�QʛW�

4EVE�GSQTVSFEV�PSW�ENYWXIW�HIP�XIQTSVM^EHSV�HMEVMS��TYPWI� . Si es necesario 
apagar la calefacción, debe volver al modo normal. 

TEMPORIZ ADOR PAR A L A CALEFACCIÓN SEMANAL
Hay intervalos de calentamiento preestablecidos que pueden modificarse 
a su gusto.
 
De lunes a viernes: 06:00 a 08:30, 17:00 a 22:00
(I�WʛFEHS�E�HSQMRKS��������E��������������E��������������E������

Pulse M hasta que  aparezca en la esquina superior derecha de la pantalla e 
introduzca el modo de calentamiento del temporizador semanal.
Mantenga pulsada la tecla �HYVERXI��ɸWIKYRHSW�TEVE�EGXMZEV�IP�XIQTSVM^EHSV�
semanal.

•  Pulse " " o " " para mover el cursor (subrayado intermitente). Pulse la  
 tecla �IR�PE�TSWMGMʬR�WIQEREP�GSVVIWTSRHMIRXI�TEVE�WIPIGGMSREV�IP�ENYWXI� 
 actual (el carácter está resaltado) o para cancelar (el carácter se muestra  
� HI�JSVQE�RSVQEP��)W�TSWMFPI�WIPIGGMSREV�ZEVMSW�HʧEW�NYRXSW�
•  Pulse la tecla " ��TEVE�QSZIV�IP�GYVWSV�E�PE�^SRE�HI�ENYWXI�HIP�TIVMSHS�HI�  
 tiempo. Pulse " " o " " para seleccionar las horas o los minutos. Pulse   
 "+" o "–" hasta la hora deseada.
•  3 intervalos de calentamiento como máximo.
•  Cada pulsación de la tecla aumenta Ž/ ŽVIHYGI�PE�MRHMGEGMʬR�IR���ɸQMRYXSW�
•  Pulse la tecla �TEVE�ENYWXEV�PSW�MRXIVZEPSW�HI�GEPIRXEQMIRXS�TEVE�PSW�HʧEW�
  seleccionados y para volver al resumen semanal.
ƍ�� 1ERXIRKE�TYPWEHE�PE�XIGPE�HYVERXI��ɸWIKYRHSW�S�IWTIVI���ɸWIKYRHSW�TEVE� 
� KYEVHEV�IP�ENYWXI�HI�PSW�MRXIVZEPSW�HI�GEPIRXEQMIRXS�]�WEPMV��

� 4EVE�GSQTVSFEV�PSW�ENYWXIW�HIP�XIQTSVM^EHSV�WIQEREP��TYPWI�PEW�XIGPEW�� "  
 y " ". Para apagar la calefacción, debe volver al modo de control normal.

ERCONFIGUR ACIÓN AVANZ ADA
Pulse  en los modos diario y semanal. Para apagar la calefacción cuando 
está encendida durante un periodo de calentamiento preestablecido. Para en-
cender la calefacción cuando está apagada entre intervalos de calentamiento 
preestablecidos.

CONTROL DE INICIO AJUSTADO
En función de la temperatura ambiente y la temperatura deseada, la calefacción 
se encenderá automáticamente para calentar la habitación a la temperatura 
ENYWXEHE�E�PE�LSVE�TVSKVEQEHE��4SV�INIQTPS��WM�IP�XIQTSVM^EHSV�IWXʛ�TVSKVEQEHS�
TEVE�PEW�������]�PE�XIQTIVEXYVE�IWXʛ�ENYWXEHE�IR���ɸq'��PE�GEPIJEGGMʬR�WI�IRGIR-
HIVʛ�E�PEW�������TEVE�KEVERXM^EV�UYI�PE�LEFMXEGMʬR�IWXʣ�E���ɸq'�E�PEW�������

ODETECCIÓN DE VENTANAS ABIERTAS
Si el transmisor detecta un rápido descenso de la temperatura ambiente, 
se considerará que hay una ventana abier ta. Se muestra el símbolo de ad-
ver tencia y se desconecta automáticamente la calefacción. Una vez que la 
temperatura interior haya subido o se haya anulado manualmente la adver ten-
cia (mediante la confirmación en el mando a distancia), el aparato volverá a 
funcionar con normalidad. 

ESTABLECIMIENTO DE L A COMUNICACIÓN ENTRE EL MANDO A 
DISTANCIA Y EL APAR ATO
Los siguientes pasos deben realizarse antes de la programación, cuando se va 
a cambiar a un nuevo mando a distancia o si el aparato ya no se puede contro-
lar con el mando a distancia.

���� 1ERXIRKE�TYPWEHE�PE�XIGPE�HI�VIMRMGMS�HYVERXI��ɸWIKYRHSW��YXMPMGI�PE�TYRXE� 
 de un lápiz si es necesario) hasta que se escuchen tres pitidos cortos 
  en el aparato; después, suelte la tecla.

2.  Pulse la tecla  en el mando a distancia. La programación ha terminado  
 cuando se escuche un pitido largo en el aparato.

Es necesario restablecer la programación del mando a distancia cuando el 
aparato funciona mal o el mando a distancia no funciona correctamente.
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¡ADVERTENCIA! No se deben usar limpiadores abrasivos en el panel de 
cristal. No deben rociarse líquidos directamente sobre ninguna superfi -
cie de la unidad.

SUSTITUCIÓN DE L AS PIL AS DEL MANDO A DISTANCIA
• Cuando las pilas están completamente cargadas, se muestra este 
  símbolo  
•  Cuando las pilas están a media carga, se muestra este símbolo 
•  Cuando las pilas están descargadas y deben cambiarse de inmediato, 
  se muestra este símbolo de batería 
•  Se recomienda sustituir las pilas después de un año. Las pilas son 
�� EPGEPMREW�%%%�HI����Ž:��
ƍ�� (IWIGLI�PEW�TMPEW�ZMINEW�IR�YR�GIRXVS�HI�VIGMGPENI�EHIGYEHS�

MANTENIMIENTO DE LOS MOTORES
Los motores utilizados en el ventilador y el efecto de la llama están prelubrica-
HSW�TEVE�TVSPSRKEV�PE�ZMHE�ʱXMP�]�RS�VIUYMIVIR�QʛW�PYFVMGEGMʬR��7MR�IQFEVKS��WI�
recomienda una limpieza Ž/ Žaspiración periódica del ventilador Ž/ Žcalentador. 

LIMPIEZ A DE L A CHIMENE A
4YIHI�PMQTMEV�IP�I\XIVMSV�HI�PE�GLMQIRIE�GSR�YR�TEʪS�WYEZI��LʱQIHS�]�WMR�
pelusas. No utilice productos de limpieza o de pulido. Para eliminar las hue-
llas dactilares u otras marcas en el panel de cristal frontal, use un paño suave, 
LʱQIHS�]�WMR�TIPYWEW�GSR�YR�PMQTMEGVMWXEPIW�TEVE�IP�LSKEV�HI�FYIRE�GEPMHEH��)P�
panel de cristal frontal siempre debe ser completamente secado con un paño 
limpio y sin pelusas o con una toalla de papel.

MANTENIMIENTO

¡ADVERTENCIA! Antes de cualquier mantenimiento o limpieza del 
exterior de la chimenea, la unidad debe ser desconectada de la fuente 
de alimentación hasta que se enfríe.

ESES

•  Abra la tapa de la parte posterior del mando a distancia.
•  Pulse la tecla de reinicio en el mando a distancia.
•  Siga los puntos 1. y 2. de esta sección.

RE AJUSTAR EL CORTE TÉRMICO
El aparato está equipado con un Control Electrónico de Seguridad (E.S.). Este 
es un sistema de seguridad que apaga el aparato si, por cualquier razón este 
WI�WSFVIGEPMIRXE��TSV�INIQTPS��GYERHS�IWXʛ�GYFMIVXS��7M�IP�GEPIRXEHSV�HINE�HI�
JYRGMSREV�QMIRXVEW�IP�IJIGXS�HI�PE�PPEQE�GSRXMRʱE�JYRGMSRERHS�RSVQEPQIRXI��
esto indica que el control de E.S. está en funcionamiento. El control E.S. sólo 
TYIHI�WIV�VIENYWXEHS�HIWTYʣW�HI�UYI�IP�ETEVEXS�WI�LE]E�IRJVMEHS�]�WI�LE]E�
VIWXEFPIGMHS��)P�VIENYWXI�HIP�GSRXVSP�HI�)�7��WI�VIEPM^E�HI�PE�WMKYMIRXI�QERIVE�

���� %TEKYI�IP�ETEVEXS��-RXIVVYTXSV�QERYEP�HI�IRGIRHMHS�ETEKEHS�]�HʣNIPS�  
  apagado durante aproximadamente 10–15 minutos.

2.  Elimine cualquier obstrucción en la salida del ventilador del calentador o  
�� IR�PEW�EWTEW�HIP�ZIRXMPEHSV��IXG��%WIKʱVIWI�HI�UYI�PE�JYIRXI�HI�EPMQIRXE� 
  ción esté desconectada con el enchufe de salida mientras se hace esto. 

���� )RGMIRHE�IP�ETEVEXS�]�IP�GSRXVSP�HI�)�7��WI�VIENYWXEVʛ�

���� %WIKʱVIWI�HI�UYI�IP�ETEVEXS�JYRGMSRE�GSVVIGXEQIRXI��7M�IP�GSRXVSP�HI�
  E.S. no funciona de nuevo, el aparato debe ser revisado por un electricista 
  competente.
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ELIMINACIÓN

Producto: � � 'LMQIRIE�)PʣGXVMGE�)*���%
Modelo nº:  � )*���%

Distribuidor:   IN & OUT HOUSE GmbH
     Landrat-Kaptain-Str. 51
     52372 Kreuzau
     Alemania

Mail:    info@in-out-house.de

El icono de cubo de basura con ruedas tachado significa que los 
aparatos eléctricos no deben desecharse como residuos munici-
pales sin clasificar sino en las instalaciones de recogida selectiva. 
4EVE�UYI�IWXI�ETEVEXS�WIE�TVSGIWEHS�EP�JMREP�HI�WY�ZMHE�ʱXMP ��
por favor, póngase en contacto con WEEE Care Plc en el 
��������������)P�RʱQIVS�HI�TVSHYGXSV�GSVVIWTSRHMIRXI�IW�;))�
11����%%�

Este aparato cumple con las normas de seguridad EN 60335-1 y 
EN 60335-2-30 que cubre los requisitos esenciales de la Directiva 
HI�&ENE�8IRWMʬR���������9)�]�PEW�RSVQEW�HI�)1'�)2����������
EN 55014-2; EN 61000-3-2 y la EN 61000-3-3 que cubre los requisi-
tos esenciales de la Compatibilidad electromagnética 2014/30/UE.

Las pilas (baterías recargables) no deben eliminarse con la basura 
doméstica normal, sino que deben entregarse en los puntos de 
recogida adecuados.

ADVERTENCIAS:
• Nunca prenda fuego a las pilas - riesgo de explosión.
• Nunca abra, cortocircuite o dañe las baterías, ya que 
 esto puede provocar lesiones.

＋

－

PLES

;%̧2)�-2*361%'.)�(38='>ʺ')�
&)>4-)'>)˱78;%
ƍ� 4V^IH�VS^TSG^ˍGMIQ�OSV^]WXERME�^�YV^ʻH^IRME�REPĮ]�^ETS^REʽ�WMˍ�^�  
�� XVI̅GMʻ�MRWXVYOGNM�SFW�YKM�
ƍ�� 4VSHYOX�TV^I^REG^SR]�NIWX�[]�ʻG^RMI�HS�Y̨]XOY�[I[RʻXV^�TSQMIW^G^I˲��  
�� 9V^ʻH^IRMI�NIE �NIWX�TV^I^REG^SRI�HS�Y̨]XOY�RE�^I[RʻXV^�TSQMIW^G^I˲��
�� >SWXE�S�STVEGS[ERI�^�Q]̅Pʻ�S�HSFV^I�M^SPS[ER]GL�TSQMIW^G^IRMEGL�SVE^�  
�� WTSVEH]G^R]Q�Y̨]XOY�
•  NIE �REPĮ]�Y̨][Eʽ�XIKS�YV^ʻH^IRME�[�FI^TS̅VIHRMQ�WʻWMIH^X[MI�[ERR]��  
  prysznica lub basenu.
ƍ�� 4SH�̨EHR]Q�TS^SVIQ�RMI�REPĮ]�Y̨][Eʽ�YV^ʻH^IRME�[�XV]FMI�[SPRS�
�� WXSNʻG]Q��9V^ʻH^IRMI�TS[MRRS�F]ʽ�^E[W^I�TV^]QSGS[ERI�HS�OSQMROE�
�� ^KSHRMI�^�[]X]G^R]QM�TSHER]QM�[�RMRMINW^IN�MRWXVYOGNM�SFW�YKM�
ƍ�� 9V^ʻH^IRME�RMI�REPĮ]�YQMIW^G^Eʽ�FI^TS̅VIHRMS�TSH�KRME^HIQ�IPIOXV]G^R]Q�
ƍ�� 9V^ʻH^IRMI�[]QEKE�TVE[MH�S[IKS�Y^MIQMIRME�
ƍ�� 9V^ʻH^IRMI�XS�NIE �QS̨I�F]ʽ�^EWMPERI�TV^I^�^I[RˍXV^RI�YV^ʻH^IRMI�
�� TV^I�ʻG^ENʻGI��XEOMI�NEO�[]�ʻG^RMO�G^EWS[]��NIE �TS[MRRS�F]ʽ�Vʬ[RMĮ�
�� TSH�ʻG^ERI�HS�SF[SHY��OXʬV]�NIWX�VIKYPEVRMI�[�ʻG^ER]�M�[]�ʻG^ER]��
�� EF]�YRMORʻʽ�^EKVS̨IRME�WTS[SHS[ERIKS�RMIYQ]̅PR]Q�TV^I�ʻG^IRMIQ�
�� []�ʻG^RMOE�XIVQMG^RIKS�
ƍ�� .I̅PM�TV^I[ʬH�^EWMPENʻG]�YV^ʻH^IRME�YPIKRMI�YW^OSH^IRMY��OSRMIG^RE�NIWX�  
�� NIKS�RETVE[E�PYF�[]QMERE�TV^I^�TVSHYGIRXE��EYXSV]^S[ER]�TYROX�WIV[MWS�� 
  wy lub serwisanta.

UWAGA! %F]�YRMORʻʽ�TV^IKV^ERME�YV^ʻH^IRME�RMI�REPĮ]�KS�^EOV][Eʽ��TS-
REHXS�REPĮ]�^ETI[RMʽ�W[SFSHR]�HSWXˍT�HS�[PSXʬ[�M�[]PSXʬ[�TS[MIXV^E�

•   Znak oznacza „2-)�>%/6=;%ʼ”
ƍ� %F]�^QRMINW^]ʽ�V]^]OS�TS̨EVY��[�SHPIK�S̅GM���QIXVE�SH�[]PSXY�TS[MIXV^E�  
�� YV^ʻH^IRME�RMI�TS[MRR]�^RENHS[Eʽ�WMˍ�̨EHRI�XOERMR]��^EW�SR]�ERM�MRRI�
�� QEXIVME�]��EX[STEPRI�
ƍ�� 4V^I[ʬH�^EWMPENʻG]�TS[MRMIR�^RENHS[Eʽ�WMˍ�^�HEPE�SH�KSVʻG]GL�
�� TS[MIV^GLRM��2EPĮ]�YRMOEʽ�REKV^I[ERME�TV^I[SHY��NIE �REPĮ]�YO�EHEʽ�  
�� TV^I[SHY�^EWMPENʻGIKS�TV^IH�YV^ʻH^IRMIQ�
•  NIE �REPĮ]�Y̨][Eʽ�YV^ʻH^IRME�[�TSQMIW^G^IRMEGL��[�OXʬV]GL�TV^IGLS[] 
�� [ERI�Wʻ�WYFWXERGNI�[]X[EV^ENʻGI�[]FYGLS[I�STEV]��RT��FIR^]RE��E�XEǪI� 
�� [�OXʬV]GL�[]OSV^]WX][ERI�Wʻ�VS^TYW^G^EPRMOM��OPINI��EIVS^SPI�PYF�
�� �EX[STEPRI�PEOMIV]��KH]̨�KVS^M�XS�TS̨EVIQ�
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ƍ�� 9V^ʻH^IRMI�QSKʻ�SFW�YKM[Eʽ�H^MIGM�TS[]̨IN���VSOY�̨]GME�SVE^�SWSF]�S�  
�� SKVERMG^SR]GL�^HSPRS̅GMEGL�VYGLS[]GL��TSWXV^IKERME�PYF�YQ]W�S[]GL��
�� E�XEǪI�SWSF]�RMI�TSWMEHENʻGI�SHTS[MIHRMIN�[MIH^]�M�WXSWS[RIKS�
�� HS̅[MEHG^IRME��NI̅PM�^RENHYNʻ�WMˍ�TSH�REH^SVIQ�PYF�SXV^]QE�]�WXSWS[RI�  
�� MRWXVYOGNI�HSX]G^ʻGI�OSV^]WXERME�^�YV^ʻH^IRME�[�WTSWʬF�FI^TMIG^R]�M�
�� VS^YQMINʻ�^[Mʻ^ERI�^�X]Q�^EKVS̨IRME�
ƍ�� (^MIGM�M�SWSF]�[VĘPM[I�QYW^ʻ�TS^SWXE[Eʽ�TSH�WXE�]Q�REH^SVIQ�TV^I^�  
�� GE�]�G^EW�Y̨]XOS[ERME�XIKS�YV^ʻH^IRME��TSRMI[Ę�RMIOXʬVI�G^ˍ̅GM�QSKʻ�  
�� YPIG�REKV^ERMY�HS�[]WSOMGL�XIQTIVEXYV�M�WTS[SHS[Eʽ�STEV^IRME�
•  NIE �REPĮ]�Y̨][Eʽ�XIKS�YV^ʻH^IRME�[�RMI[MIPOMGL�TSQMIW^G^IRMEGL�[�
�� XVEOGMI�OSV^]WXERME�^�RMGL�TV^I^�SWSF]��OXʬVI�RMI�QSKʻ�RMI�F]ʽ�[�WXERMI�
�� [�VE^MI�TSXV^IF]�WEQSH^MIPRMI�STY̅GMʽ�TSQMIW^G^IRME�Ɓ�^�[]NʻXOMIQ�
�� W]XYEGNM ��KH]�SWSF]�XI�TS^SWXENʻ�TSH�WXE�]Q�REH^SVIQ��(^MIGM�[�[MIOY�SH�  
�� ��HS���PEX�TS[MRR]�[�ʻG^Eʽ�[]�ʻG^Eʽ�YV^ʻH^IRMI�[]�ʻG^RMI�TSH�[EVYROMIQ� 
�� SXV^]QERME�WXSWS[R]GL�MRWXVYOGNM�HSX]G^ʻG]GL�FI^TMIG^RIKS�OSV^]WXERME�^� 
�� YV^ʻH^IRME�SVE^�YQMIW^G^IRME�KS�PYF�MRWXEPEGNM�[�TS^]GNM�VSFSG^IN�
ƍ�� /SRWIV[EGNE�SVE^�G^]W^G^IRMI�YV^ʻH^IRME�TV^I^�H^MIGM�[]QEKE�REH^SVY�  
�� SWSF]�HSVSW�IN�
ƍ�� 9V^ʻH^IRMI�RMI�NIWX�^EFE[Oʻ��(^MIGM�RMI�TS[MRR]�FE[Mʽ�WMˍ�YV^ʻH^IRMIQ�
ƍ�� (^MIGM�[�[MIOY�TSRM̨IN���PEX�RMI�TS[MRR]�TV^IF][Eʽ�[�TSFPM̨Y�YV^ʻH^IRME��
�� ^�[]NʻXOMIQ�W]XYEGNM ��[�OXʬV]GL�^RENHYNʻ�WMˍ�TSH�WXE�]Q�REH^SVIQ�
ƍ�� ;�G^EWMI�QSRXĘY�YV^ʻH^IRME�REPĮ]�^ETI[RMʽ�HSWXˍT�HS�[X]G^OM�
  oraz gniazda zasilania.
ƍ�� 4SH�̨EHR]Q�TS^SVIQ�NIE �REPĮ]�Y̨][Eʽ�YV^ʻH^IRME��KH]�[MHSG^RI�Wʻ�
�� RE�RMQ�NEOMIOSP[MIO�S^REOM�YW^OSH^IRME�

4SRM̨W^I�MRJSVQEGNI�Wʻ�TV^I^REG^SRI�[]�ʻG^RMI�HPE�SWʬF�YTS[ĘRMSR]GL�PYF�
GIRXVʬ[�WIV[MWS[]GL��9V^ʻH^IRMI�NIWX�[]TSWĘSRI�[I�[X]G^Oˍ�^�RMI[]QMIRMEP -
R]QM�TV^I[SHEQM��[]TSWĘSRʻ�[�FI^TMIG^RMO���%��;�TV^]TEHOY��KH]�^ENH^MI�
OSRMIG^RS̅ʽ�[]QMER]�FI^TMIG^RMOE�PYF�[X]G^OM��YTVE[RMSRE�HS�XIKS�SWSFE�TS -
[MRRE�^EWXʻTMʽ�YW^OSH^SR]�FI^TMIG^RMO�FI^TMIG^RMOMIQ�S�QSG]���%��REXSQMEWX�
[]QMIRRE�[X]G^OE�TS[MRRE�TSWMEHEʽ�GIVX]JMOEX���%�&7����%�

SPECYFIK ACJE TECHNICZNE
MODE L: E F197A
2ETMˍGMI�^EWMPERME��%'����Ɓ��� ŽV 50 ŽHz 
Maksymalny pobór mocy: 2 ŽKW
1SG�^EWMPERME�IJIOXY�T�SQMIRME������� ŽW
3̅[MIXPIRMI�0)(�T�]X]�TSH�SKS[IN������ ŽW
1SG�S̅[MIXPIRME�REWXVSNS[IKS��('��� Ž:��1E\����� ŽW, 0,08 ŽA

63(>%.)�/328630-�;=(%.23̄'-�' -)402).��6)+90%'.-�8)14)6%896=

.IHRSWXSTRMS[E�QSG�KV^I[G^E�M�FVEO�VIKYPEGNM�XIQTIVEXYV]�TSQMIW^G^IRME� Nie

([E�PYF�[MˍGIN�WXSTRM�VˍG^RIN�VIKYPEGNM ��FVEO�VIKYPEGNM�XIQTIVEXYV]�TSQMIW^G^IRME Nie

6IKYPEGNE�XIQTIVEXYV]�TSQMIW^G^IRME�TV^]�TSQSG]�XIVQSWXEXY�QIGLERMG^RIKS Nie

)PIOXVSRMG^RE�VIKYPEGNE�XIQTIVEXYV]�TSQMIW^G^IRME Tak

)PIOXVSRMG^RE�VIKYPEGNE�XIQTIVEXYV]�TSQMIW^G^IRME�TPYW�^IKEV�H^MIRR] Tak

)PIOXVSRMG^RE�VIKYPEGNE�XIQTIVEXYV]�TSQMIW^G^IRME�TPYW�^IKEV�X]KSHRMS[] Tak

INNE OPC J E STE ROWANIA

6IKYPEGNE�XIQTIVEXYV]�[�TSQMIW^G^IRMY�^�[]OV][ERMIQ�SFIGRS̅GM Nie

6IKYPEGNE�XIQTIVEXYV]�[�TSQMIW^G^IRMY�^�[]OV][ERMIQ�SX[EV X]GL�SOMIR� Tak

>�STGNʻ�VIKYPEGNM�SHPIK�S̅GM Nie

>�EHETXEG]NRʻ�VIKYPEGNʻ�WXEV XY Tak

Z ograniczeniem czasu pracy Nie

>�G^EVR]Q�G^YNRMOMIQ�GMIG^S[]Q� Nie

63(>%.)�/328630-�;=(%.23̄'-�' -)402).

6ˍG^RI�WXIVS[ERMI�HST�][IQ�GMIT�E�^E�TSQSGʻ�^MRXIKVS[ERIKS�XIVQSWXEXY� Nie

6ˍG^RI�WXIVS[ERMI�HST�][IQ�GMIT�E�^�TS[MEHEQMERMIQ�S�XIQTIVEXYV^I�TSQMIW^G^IRME�M�PYF�^I[RˍXV^RIN Nie

)PIOXVSRMG^RI�WXIVS[ERMI�HST�][IQ�GMIT�E�^�TS[MEHEQMERMIQ�S�XIQTIVEXYV^I�TSQMIW^G^IRME�M�PYF�
^I[RˍXV^RIN

Nie

6S^TVEW^ERMI�GMIT�E�TV^]�TSQSG]�[IRX]PEXSVE Nie

;=(%.23̄ʼ�'-)402%
>REQMSRS[E�[]HENRS̅ʽ�GMITPRE��4RSQ��� ŽKW
1MRMQEPRE�[]HENRS̅ʽ�GMITPRE��SVMIRXEG]NRE��4QMR���Ÿ/;
1EOW]QEPRE�GMʻK�E�[]HENRS̅ʽ�GMITPRE��4QE\���Ÿ/;

;�%72)�>9̧='-)�)2)6+--�)0)/86='>2).
4V^]�^REQMSRS[IN�[]HENRS̅GM�GMITPRIN��IPQE\������Ÿ;
4V^]�QMRMQEPRIN�[]HENRS̅GM�GMITPRIN��IPQMR������Ÿ;
;�XV]FMI�G^Y[ERME��IP7&�� Ÿ���Ÿ;

4�=8%�+�ʑ;2% ODBIORNIK ZDALNEGO 
STE ROWANIA

NADAJNIK ZDALNEGO STE ROWANIA

746>ˌ8� RC01- 041A01
O PROG R A M OWA N I E: V1

746>ˌ8��6*���&�:���

'>ˌ78380-;3̄ʼ��%7/�33/�������Ž1,^
M A KSY M A LN A M O C N A DAWA N I A: ��ŽQ;
746>ˌ8��6*���%Ɓ8<Ɓ:���
O PROG R A M OWA N I E:�6*���%C'C:������LI\

PLPL
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'>ˌ̄'-�-�3746>ˌ8
ƍ� 4SHG^EW�VS^TEOS[ERME�YV^ʻH^IRME�REPĮ]�^EGLS[Eʽ�SWXVS̨RS̅ʽ�M�YTI[RMʽ�  
�� WMˍ��̨I�RMI�RSWM�̨EHR]GL�̅PEHʬ[�YW^OSH^I˲�WTS[SHS[ER]GL�XVERWTSVXIQ�  
�� SVE^�̨I�̨EHRE�G^ˍ̅ʽ�RMI�^SWXE�E�[]WXE[MSRE�RE�H^ME�ERMI�[SH]��;�VE^MI�  
�� [ʻXTPM[S̅GM�NIE �REPĮ]�TSH�ʻG^Eʽ�YV^ʻH^IRME��HSHEXOS[S�REPĮ]�  
�� WOSRXEOXS[Eʽ�WMˍ�^�EYXSV]^S[ER]Q�GIRXVYQ�WIV[MWS[]Q�
ƍ�� 2EPĮ]�WO�EHS[Eʽ�STEOS[ERME�^�X[SV^][�W^XYG^R]GL�TS^E�
�� ^EWMˍKMIQ�H^MIGM�
ƍ�� 2EPĮ]�^EGLS[Eʽ�SV]KMREPRI�STEOS[ERMI�TVSHYOXY��OXʬVI�QS̨I�F]ʽ�
�� []QEKERI�[�TV^]TEHOY�VIOPEQEGNM�YV^ʻH^IRME�
ƍ�� 2EPĮ]�WTVE[H^Mʽ��G^]�[W^]WXOMI�IPIQIRX]�^SWXE�]�[]NˍXI�^�STEOS[ERME�

Polano drewniane 1E�]�OEQ]O (Y̨]�OEQ]O

Baterie A A A Pilot /S�IO�VS^TSVS[]

̄ ruby ST4 x 8 ̄ ruby ST5 x 40 KS�OM���\���

4x 7x 7x

Jednostka kominkowa -RWXVYOGNE�SFW�YKM L MWX[E�QSRXĘS[E

1x 1x 1x

2x 1x 2x

̄VYF]�VEHI�OS[ERI�1��\��� 4SHO�EHOM ̄ ruby M5 x 25

2x 2x 2x

1x 1x 1x

PLPL

Granulat szklany

1x

＋

－

ELEKTROKAMIN

BEDIEN U NGS A NLEIT U NG
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;=1-%6=�96>ʺ(>)2-%
JE DNOSTK A: mm

���-27869/'.%�1328%̧9
;=1%+%2)�2%6>ˌ(>-%��
;MIVXEVOE�YHEVS[E��Q�SXIO�M�̅VYFSOVˍX

UWAGA: 8S�YV^ʻH^IRMI�NIWX�OSQTEX]FMPRI�^�G^XIVIQE�K^]QWEQM�OSQMR -
OS[]QM��18���&��18���'��18���(��18���)

���1328%̧
2.1A 4SPY^YN�^EQSGS[ERMI�̅GMIRRI��%F]�XS�^VSFMʽ��SHOVˍʽ�̅VYF]�[�PI[]Q�M�
TVE[]Q�KʬVR]Q�VSKY��>EGLS[EN�XI�̅VYF]�

2.1B ;]FMIV^�WXEFMPRʻ�̅GMERˍ�M�^EQSRXYN�PMWX[ˍ�QSRXĘS[ʻ�[�QMINWGY��[�OXʬ -
V]Q�GLGIW^�^E[MIWMʽ�OSQMRIO�IPIOXV]G^R]��>E^REG^���QMINWG�HS�[][MIVGIRME�
SX[SVʬ[�[�̅GMERMI��TS�[G^I̅RMINW^]Q�[]Vʬ[RERMY�^EQSGS[ERME��;][MIVʽ���
SX[SVʬ[�S�VS^QMEV^I�OS�Oʬ[��OXʬV]GL�GLGIW^�Y̨]ʽ�HS�QSRXĘY�

Z A LECA N E OT WORY

945.0

919.0

47
4.

0

181.3

194.3

32
8.

7

/32*-+96%'.%�96>ʺ(>)2-%
2S[]�OSQMRIO�IPIOXV]G^R]�QS̨RI�^SWXEʽ�^EMRWXEPS[ER]�RMIQEP�[�HS[SPR]Q�
QMINWGY�[�HSQY��NIHREO�TV^]�[]FSV^I�PSOEPM^EGNM�REPĮ]�^[VʬGMʽ�Y[EKˍ�RE�
ogólne wytyczne. 

ƍ� %F]�Y^]WOEʽ�RENPITW^I�VI^YPXEX]��REPĮ]�^EMRWXEPS[Eʽ�YV^ʻH^IRMI�^�[�  
�� QMINWGY��[�OXʬV]Q�RMI�FˍH^MI�[]WXE[MSRI�RE�FI^TS̅VIHRMI�H^ME�ERMI�
�� ̅[MEX�E�W�SRIG^RIKS��
ƍ� 9V^ʻH^IRMI�TS[MRRS�F]ʽ�TSH�ʻG^SRI�HS�Y^MIQMSRIKS�KRME^HOE�
�� IPIOXV]G^RIKS��;�G^EWMI�QSRXĘY�REPĮ]�^ETI[RMʽ�NIKS��EX[ʻ�HSWXˍTRS̅ʽ�� 
�� F]�YQS̨PM[Mʽ�NIKS�SH�ʻG^IRMI�[�VE^MI�TSXV^IF]�

PLPL
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2.1C ;GM̅RMN�TPEWXMOS[I�OS�OM�[���[][MIVGSR]GL�SX[SVʬ[��2EWXˍTRMI�TV^]QSGYN
PMWX[ˍ�QSRXĘS[ʻ�HS�̅GMER]�^E�TSQSGʻ���̅VYF�78��\����

2.1D >E�TSQSGʻ�G^XIVIGL�̅VYF�78��\���TV^]QSGYN�[WTSVRMOM�S�OW^XE�GMI�0
HS�TSHWXE[]�OSQMROE��>E[MI̅�OSQMRIO�RE�^EQSGS[ERMY�M�^E^REG^�RE�̅GMERMI�
H[E�QMINWGE�RE�SX[SV]�HPE�[WTSVRMOʬ[�[�OW^XE�GMI�0��2EWXˍTRMI�^HINQMN�OS -
QMRIO��;][MIVʽ�H[E�SX[SV]�[MIVX�IQ�S�KVYFS̅GM���QQ�[�^E^REG^SR]GL�QMIN -
WGEGL��2E�OS˲GY�Y̨]N�TPEWXMOS[]GL�OS�Oʬ[��>E�TSQSGʻ�H[ʬGL�̅VYF�78��\���
TV^]QSGYN�OSQMRIO�HS�^EQSGS[ERME��>E�TSQSGʻ�H[ʬGL�̅VYF�78��\����TV^]QS -
GYN�[WTSVRMOM�S�OW^XE�GMI�0�HS�̅GMER]�

̄'-%2%

43(�3+%

����1328%̧�>�+>=17)1�/31-2/3;=1�13()0�26�18���&

4SWXˍTYN�^KSHRMI�^�MRWXVYOGNEQM�QSRXĘY�^RENHYNʻG]QM�WMˍ�[�STEOS[ERMY�
HPE�18���&�

3(78ˌ4=�1-2-1%02)

&SO�������ŽQQ 8]��������ŽQQ

(ʬ��������ŽQQ 4V^ʬH��ŽQ

+ʬVE���ŽQQ

1

2

1

2

4

200mm min

100mm min

3

PLPL
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���1328%̧�>�+>=17)1�/31-2/3;=1�13()0�26�18���(

4SWXˍTYN�^KSHRMI�^�OVSOEQM�QSRXĘY����E�HS����H��2E�OS˲GY�TSWXˍTYN�^KSHRMI�^�
MRWXVYOGNEQM�QSRXĘY�^RENHYNʻG]QM�WMˍ�[�STEOS[ERMY�HPE�18���(�

���1328%̧�>�+>=17)1�/31-2/3;=1�13()0�26�18���)

4SWXˍTYN�^KSHRMI�^�OVSOEQM�QSRXĘY����E�HS����H��2E�OS˲GY�TSWXˍTYN�^KSHRMI�^�
MRWXVYOGNEQM�QSRXĘY�^RENHYNʻG]QM�WMˍ�[�STEOS[ERMY�HPE�18���)�

����1328%̧�>�+>=17)1�/31-2/3;=1�13()0�26�18���'

4SWXˍTYN�^KSHRMI�^�OVSOEQM�QSRXĘY����E�HS����H��2E�OS˲GY�TSWXˍTYN�^KSHRMI�^�
MRWXVYOGNEQM�QSRXĘY�^RENHYNʻG]QM�WMˍ�[�STEOS[ERMY�HPE�18���'�

960mm

58
4m

m

200mm

1100mm 250mm

UWAGA! NIE �REPĮ]�OSV^]WXEʽ�^�YV^ʻH^IRME��NI̅PM�^SWXE�S�YW^OSH^SRI�
PYF�YPIK�S�E[EVMM��;�TV^]TEHOY�TSHINV^IRME��̨I�YV^ʻH^IRMI�QSK�S�^SWXEʽ�
YW^OSH^SRI�PYF�YPIG�E[EVMM��TV^IH�TSRS[R]Q�Y̨]GMIQ�REPĮ]�YQʬ[Mʽ�
[M^]Xˍ�[]O[EPMJMOS[ERIKS�WIV[MWERXE��OXʬV]�HSOSRE�TV^IKPʻHY�YV^ʻH^IRME�
i w razie potrzeby wymieni uszkodzone elementy.

-27869/'.%�3&7�9+-
1. INFORMACJE OGÓLNE

UWAGA! %F]�^QRMINW^]ʽ�V]^]OS�TS̨EVY��[�SHPIK�S̅GM���QIXVE�SH�[]PSXY�
TS[MIXV^E�YV^ʻH^IRME�RMI�TS[MRR]�^RENHS[Eʽ�WMˍ�̨EHRI�XOERMR]��^EW�SR]�
ERM�MRRI�QEXIVME�]��EX[STEPRI�

UWAGA! %F]�OSV^]WXEʽ�^EVʬ[RS�^�TMPSXE��NEO�M�JYROGNM�VˍG^RIKS�WXIVS -
[ERME��[]�ʻG^RMO�YV^ʻH^IRME�QYWM�F]ʽ�TV^I�ʻG^SR]�RE�TS^]GNˍ�Ɗ32Ɖ�
S^REG^ENʻGʻ��̨I�YV^ʻH^IRMI�NIWX�[�ʻG^SRI��%F]�^ETSFMIG�REHQMIVRIQY�
REKV^I[ERMY�WMˍ�TVSHYOXY��SKV^I[ERMI�NIWX�[�ʻG^ERI�^����WIOYRHS[]Q�
STʬ̦RMIRMIQ��4SHSFRI����WIOYRHS[I�STʬ̦RMIRMI�HSX]G^]�Vʬ[RMĮ�[]�ʻ -
czania wentylatora nagrzewnicy.

ƍ� 2EPĮ]�YTI[RMʽ�WMˍ��̨I�[X]G^OE�^SWXE�E�TI[RMI�YQMIW^G^SRE�[�KRMI̦H^MI�  
�� IPIOXV]G^R]Q��2MITVE[MH�S[I�PYF�PY̦RI�TSH�ʻG^IRMI�YV^ʻH^IRME�HS�
�� KRME^HOE�QS̨I�WTS[SHS[Eʽ�TV^IKV^ERMI�KRME^HOE�
ƍ�� 4SH�̨EHR]Q�TS^SVIQ�RMI�REPĮ]�SH�ʻG^Eʽ�^EWMPERME�WMIGMS[IKS�TSHG^EW�  
�� TVEG]�YV^ʻH^IRME��2EPĮ]�WOSV^]WXEʽ�^�JYROGNM�RE�TMPSGMI��EF]�[]�ʻG^]ʽ�  
�� YV^ʻH^IRMI��E�TV^IH�SH�ʻG^IRMIQ�HSHEXOS[S�YTI[RMʽ�WMˍ��̨I�[�ʻG^RMO�
�� WMIGMS[]�^SWXE��YWXE[MSR]�[�TS^]GNM�[]�ʻG^SRIN�

46>=+383;%2-)�46>)(�9̧='-)1�96>ʺ(>)2-%
ƍ� 9V^ʻH^IRMI�QS̨I�F]ʽ�SFW�YKM[ERI�^EVʬ[RS�^E�TSQSGʻ�TMPSXE��NEO�M�  
�� VˍG^R]GL�IPIQIRXʬ[�WXIVYNʻG]GL��;MˍGIN�MRJSVQEGNM�^RENHYNI�WMˍ�[�
�� VS^H^MEPI�Ɗ3FW�YKE�VˍG^REƉ

BATERIE
ƍ� 2EPĮ]�YTI[RMʽ�WMˍ��̨I�FEXIVMI�TMPSXE�Wʻ�RS[I�M�TVE[MH�S[S�YQMIW^G^SRI�  
�� [�YV^ʻH^IRMY�

PLPL
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+�ʑ;2=�;=�ʺ'>2-/�>%7-0%2-%
ƍ� +�ʬ[R]�[]�ʻG^RMO�^EWMPERME�^RENHYNI�WMˍ�RE�TERIPY�WXIVS[ERME�  
�� YQMIW^G^SR]Q�TS�TVE[IN�WXVSRMI�WOV^]ROM�REKV^I[RMG]�
ƍ�� ;�ʻG^RMO�REPĮ]�TV^I�ʻG^]ʽ�RE�TS^]GNˍ�Ɗ32Ɖ�TV^IH�Y̨]GMIQ�TMPSXE�PYF�
�� WXIVS[ERME�VˍG^RIKS�
ƍ�� (�YKM�W]KRE��H̦[MˍOS[]�[WOE^YNI�KSXS[S̅ʽ�YV^ʻH^IRME�HS�TVEG]�

ƍ� 4V^]GMWOM�VˍG^RI�^RENHYNʻ�WMˍ�[�RE�HSPI�TS�TVE[IN�WXVSRMI�YV^ʻH^IRME�
ƍ�� 2EGM̅RMN�Ɗ0-+,87�32 Ž/ Ž3**Ɖ��EF]�NIHRSG^I̅RMI�[�ʻG^]ʽ�PYF�[]�ʻG^]ʽ�
� T�SQMI˲�PYF�REWXVSNS[I�̅[MEX�S�
ƍ�� 2EGM̅RMN�TV^]GMWO�Ɗ*0%1)Ɖ��EF]�^QMIRMʽ�OSPSV�T�SQMIRME����VSH^ENI
�� PYF�TS[VʬGMʽ�HS�TS^]GNM�3**�
ƍ�� 2EGM̅RMN�TV^]GMWO�Ɗ133(�0-+,8Ɖ��EF]�[]FVEʽ�OSPSV�REWXVSNS[IKS�̅[MEX�E�
�� ����VSH^ENʬ[��XV]F�G]OPY�OSPSVʬ[�PYF�TS[VʬGMʽ�HS�TS^]GNM�3**�
 
2EGM̅RMN�TV^]GMWO�Ɗ*9)0�&)(Ɖ��EF]�[]FVEʽ�S̅[MIXPIRMI�0)(�T�]X]�TSH�SKS[IN�
����VSH^ENʬ[��XV]F�G]OPY�OSPSVʬ[�PYF�TS[VʬGMʽ�HS�TS^]GNM�[]N̅GMS[IN�
 

���4%2)0�78)63;%2-%�6ˌ'>2)+3

3̄;-)80)2-)�0)(�
4�=8=�43(�3+3;).

;�ʺ'>2-/ �
;=�ʺ'>2-/�+�ʑ;2=

2%7863.3;)�̄;-%8�3

UWAGA: 4V^]GMWOM�VˍG^RI�WXIVYNʻ�TSHWXE[S[]QM�JYROGNEQM��EPI�RMI�
[W^]WXOMQM�IPIQIRXEQM�SFW�YKM�YV^ʻH^IRME��%F]�WOSV^]WXEʽ�^�[W^]WXOMGL�
JYROGNM ��Y̨]N�TMPSXE�

�3&6%>�4�31-)2-%

;�ʺ'>2-/ �;=�ʺ'>2-/�̄;-%8�%

;7/%̥2-/�3+6>);%2-%

PR Z YC IS K 
R E S E TOWA N I A

3. ZDALNE STEROWANIE

UWAGA: ;W^]WXOMI�YWXE[MIRME�JYROGNM�^SWXENʻ�YWYRMˍXI�^�TMPSXE�^HEPRIKS�
WXIVS[ERME�YV^ʻH^IRME��KH]�TV^I�ʻG^RMO�NIWX�YWXE[MSR]�[�TS^]GNM�3**��
.I̅PM�TMPSX�^HEPRIKS�WXIVS[ERME�NIWX�TYWX]�PYF�[�TV^]TEHOY�[]QMER]�FE -
XIVMM ��YXVEGSRI�^SWXENʻ�X]POS�YWXE[MIRME�TEQMˍGM�JYROGNM�T�SQMIRME��TV^]�
G^]Q�RMI�QE�XS�[T�][Y�RE�YWXE[MIRME�XMQIVE��1S̨I�[]WXʻTMʽ�OSRMIG^-
RS̅ʽ�YWXE[MIRME�^IKEVE�

UWAGA:�8S�NIWX�TMPSX�XIVQSWXEX]G^R]��4MPSX�TS[MRMIR�^RENHS[Eʽ�WMˍ�[�
X]Q�WEQ]Q�TSQMIW^G^IRMY�GS�OSQMRIO�M�WXEʽ�RE�Vʬ[RIN�TS[MIV^GLRM��
4MPSX�^HEPRIKS�WXIVS[ERME�REPĮ]�YQMI̅GMʽ�^�HEPE�SH�OSQMROE��EF]�KSVʻ -
GI�TS[MIXV^I�RMI�[T�]Rˍ�S�RE�SHG^]X�XIVQSWXEXY�

;=̄;-)80%'>

TRY B

O G R Z E WA N I E / 
4378ˌ4

3̄;-)80)2-)�
0)(�4�=8=�

43(�3+3;).

LI CZ N I K 
CZ AS U

CZU J N I K TE M PE R AT U RY

MOC

)*)/8�4�31-)2-%

2%7863.3;)�̄;-%8�3

M O C BATE RI I

O K R E S G R Z A N I A

TE M PE R AT U R A 
PO KO JOWA

���� �̮0 R QG O DZI N A I 
8=(>-)˱

4378ˌ4

LICZ N I K CZ AS U

U S TAW I O N A 
TE M PE R AT U R A

PLPL
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'^ˍWXSXPM[S̅ʽ�OSQYRMOEGNM�QMˍH^]�YV^ʻH^IRMIQ�E�TMPSXIQ�^SWXE�E�NY̨�YWXE[MS -
RE��.I̅PM�RMI�QS̨IW^�Y̨]ʽ�TMPSXE�^�YV^ʻH^IRMIQ��TSWXˍTYN�^KSHRMI�^�MRWXVYOGNEQM�
Ɗ2E[Mʻ̨�OSQYRMOEGNˍ�QMˍH^]�TMPSXIQ�E�YV^ʻH^IRMIQƉ��EF]�TSRS[RMI�WOSRJMKYVS -
[Eʽ�YV^ʻH^IRMI�

TRYB CZUWANIA PILOTA
2E�IOVERMI�[]̅[MIXPE�WMˍ�XV]F�G^Y[ERME�TMPSXE�

;�ʺ'>%2-)�;=�ʺ'>%2-)
2EGM̅RMN�XIR�TV^]GMWO� ��EF]�[�ʻG^]ʽ�M�[]�ʻG^]ʽ�IJIOX�T�SQMIRME�PYF�KV^E�Oˍ��
2EGM̅RMN�XIR�TV^]GMWO� ��EF]�[�ʻG^]ʽ�M�[]�ʻG^]ʽ�IJIOX�T�SQMIRME��^EVʬ[RS�[�
XV]FMI�GSH^MIRR]Q�NEO�M�X]KSHRMS[IKS�PMG^RMOE�G^EWY�

)*)/8�4�31-)2-
2EGM̅RMN� ��EF]�[]̅[MIXPMʽ�IOVER�YWXE[MI˲�IJIOXY�T�SQMIRM��2EGM̅RMN�TV^]GMWOM�
‘ ’ i ‘ ƅ��EF]�[]FVEʽ�NIHIR�^���WXSTRM�IJIOXY�T�SQMIRM��2EGM̅RMN�TV^]GMWOM�Ƅ�ƅ�M�Ƅ�ƅ��
EF]�[]FVEʽ�NIHIR�^���WXSTRM�NEWRS̅GM�IJIOXY�T�SQMIRM�M�YWXE[MIRMI�Ɗ;=�ʺ'>32=Ɖ�

2%7863.3;)�3̄;-)80)2-)
2EGM̅RMN� ��EF]�[]̅[MIXPMʽ�IOVER�YWXE[MI˲�REWXVSNS[IKS�S̅[MIXPIRME��2EGM̅RMN�
przyciski ‘ ’ i ‘ ƅ ��EF]�[]FVEʽ�NIHIR�^����OSPSVʬ[�PYF�XV]F�G]OPY�OSPSVʬ[�RE-
WXVSNS[IKS�S̅[MIXPIRME��2EGM̅RMN�TV^]GMWOM�Ƅ�ƅ�M�Ƅ�ƅ��EF]�[]FVEʽ�NIHIR�^���WXSTRM�
NEWRS̅GM�REWXVSNS[IKS�S̅[MIXPIRME�

3̄;-)80)2-)�0)(�4�=8=�43(�3+3;).
2EGM̅RMN �TV^]GMWO��EF]�[]̅[MIXPMʽ�IOVER�YWXE[MI˲�S̅[MIXPIRME�0)(�T�]X]�
TSH�SKS[IN��2EGM̅RMN�TV^]GMWOM�Ƅ ’ i ‘ ƅ ��EF]�[]FVEʽ�NIHIR�^����OSPSVʬ[�PYF�XV]F�
G]OPY�OSPSVʬ[�S̅[MIXPIRME�0)(��2EGM̅RMN�TV^]GMWOM�Ƅ�ƅ�M�Ƅ�ƅ��EF]�[]FVEʽ�NIHIR�^���
WXSTRM�NEWRS̅GM�S̅[MIXPIRME�

TRYB NORMALNY
2SVQEPR]�XV]F�WXIVS[ERME�NIWX�YWXE[MSR]�JEFV]G^RMI��.I̅PM�XEO�RMI�NIWX��REGMWOEN�
klawisz M ��Ę�[�KʬVR]Q�VSKY�IOVERY�[]̅[MIXPM�WMˍ�PSKS� ��2EGM̅RMN�TV^]GMWOM�Ɗ�Ɖ�
M�Ɗ�Ɖ��EF]�YWXE[Mʽ�XIQTIVEXYVˍ�SH����q�'�HS����q�'�[�H[ʬGL�MRXIV[E�EGL��2EGM̅RMN�
przycisk, �EF]�[�ʻG^]ʽ�PYF�[]�ʻG^]ʽ�KV^ERMI��;�HSPRIN�G^ˍ̅GM�IOVERY�[]̅[MI-
XPE�WMˍ�RETMW�;���-�;=��

UWAGA: 8S�RSVQEPRI��̨I�KV^E�OE�TS�NEOMQ̅�G^EWMI�WMˍ�[]�ʻG^E��(^MINI�
WMˍ�XEO��TSRMI[Ę�XIQTIVEXYVE�[�TSQMIW^G^IRMY�NIWX�Vʬ[RE�PYF�[]̨W^E�
SH�XIQTIVEXYV]�YWXE[MSRIN�RE�TMPSGMI��;WOE̦RMO�SKV^I[ERME�[]�ʻG^]�
WMˍ�TS����WIOYRHEGL��NI̅PM�T�SQMI˲�NIWX�[�ʻG^SR]��;WOE̦RMO�SKV^I[ERME�
TS^SWXENI�[�ʻG^SR]��KH]�Y̨][ERE�NIWX�X]POS�JYROGNE�KV^ERME�

LICZNIK CZ ASU

UWAGA: 8S�YWXE[MIRMI�HSX]G^]�X]POS�XV]FY�RSVQEPRIKS��(^MˍOM�RMIQY�
YV^ʻH^IRMI�TS�TI[R]Q�G^EWMI�TV^IGLSH^M�[�XV]F�G^Y[ERME�

2EGM̅RMN�TV^]GMWO� ��EF]�TV^I�ʻG^]ʽ�QMˍH^]�YWXE[MIRMEQM�;=���SVE^����Ɓ��
KSH^MR��2E�[]̅[MIXPEG^Y�TSNE[M�WMˍ�PSKS�PMG^RMOE�G^EWY�M�KSH^MRE��+V^E�OE�QYWM�
^RENHS[Eʽ�WMˍ�[�TS^]GNM�32��+V^E�OE�QS̨I�F]ʽ�SFW�YKM[ERE�EYXSQEX]G^RMI�^E�
TSQSGʻ�H^MIRRIKS�M�X]KSHRMS[IKS�PMG^RMOE�G^EWY�RE�TMPSGMI��9WXE[�H^MI˲��KSH^M-
Rˍ�M�̨ʻHERʻ�XIQTIVEXYVˍ�

2EGM̅RMN�TV^]GMWO� ��EF]�EOX][S[Eʽ�TMPSXE��2EGM̅RMN�M�TV^]XV^]QEN�TV^]GMWO�1�
TV^I^���WIOYRH]��EF]�TV^IN̅ʽ�HS�IOVERY�YWXE[MI˲��2EGM̅RMN�TV^]GMWOM�Ƅ ’ oraz ‘
ƅ�EF]�YWXE[Mʽ�[�E̅GM[ʻ�HEXˍ��KSH^MRˍ�PYF�XIQTIVEXYVˍ��;]FVERE�JYROGNE�^SWXERMI�
TSH̅[MIXPSRE��2EGM̅RMN�OPE[MW^I�Ɗ�Ɖ�M�Ɗ�Ɖ��EF]�YWXE[Mʽ�[EVXS̅ʽ�

•  Czas: System 24-godzinny
ƍ�� ;]FMIV^�TS̨ʻHERʻ�XIQTIVEXYVˍ�QMˍH^]���Ɓ��Żq'��
ƍ�� .IHRSWXOM�XIQTIVEXYV]��q'���q*

LICZNIK CZ ASU DO CODZIENNEGO OGRZEWANIA
4SRM̨W^I�KSH^MR]�XS�[WXˍTRMI�YWXE[MSRI�G^EW]�SKV^I[ERME��OXʬVI�QS̨RE�
^QMIRMʽ�[�VE^MI�TSXV^IF]�

od 06:00 do 08:30, od 17:00 do 22:00

2EGMWOEN�TV^]GMWO�M ��Ę�[�TVE[]Q�KʬVR]Q�VSKY�IOVERY�TSNE[M� D �WMˍ�PMG^RMO��E�
REWXˍTRMI�[TVS[EH̦�H^MIRR]�MRXIV[E��SKV^I[ERME��2EGM̅RMN�M�TV^]XV^]QEN�TV^]-
GMWO�WXV^E�OM� �TV^I^���WIOYRH��EF]�Y^]WOEʽ�HSWXˍT�HS�YWXE[MI˲�H^MIRRIKS�
licznika czasu. Maksymalnie trzy czasy ogrzewania dziennie.

PLPL
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ƍ�� 2EGM̅RMN�Ƅ ’ lub ‘ ƅ�F]�[]FVEʽ�KSH^MRˍ�PYF�QMRYXˍ��REGM̅RMN�Ƅ�ƅ�PYF�ƄƁƅ�EF]�  
� YWXE[Mʽ�G^EW�
ƍ�� ;WOE^ʬ[OE�QMRYXS[E�TV^IWY[E�WMˍ�HS�TV^SHY���X]�Y�S����QMRYX�TS�
� OĘH]Q�REGM̅RMˍGMY�
ƍ�� 2EGM̅RMN�M� �TV^]XV^]QEN�TV^]GMWO�TV^I^���WIOYRH]�PYF�TSG^IOEN����WIOYRH��� 
� EF]�^ETMWEʽ�YWXE[MIRME�G^EWʬ[�SKV^I[ERME�M�^EOS˲G^]ʽ�

USTAWIANIE TEMPER ATURY DOCELOWEJ

ƍ� 2EGM̅RMN�TV^]GMWO�Ɗ�Ɖ�PYF�Ɗ �Ɖ��EF]�^KSHRMI�^�[�EWR]QM�TVIJIVIRGNEQM�
� ^[MˍOW^]ʽ�PYF�^QRMINW^]ʽ�XIQTIVEXYVˍ�
ƍ�� )'3�S^REG^E�XIQTIVEXYVˍ�S��q'�RM̨W^ʻ�SH�HSGIPS[IN�
�� )'3�Ɓ�S^REG^E�XIQTIVEXYVˍ�S��q'�RM̨W^ʻ�
�� '31*��S^REG^E�XIQTIVEXYVˍ�S��q'�[]̨W^ʻ�
�� '31*���S^REG^E�XIQTIVEXYVˍ�S��q'�[]̨W^ʻ�

%F]�WTVE[H^Mʽ�YWXE[MIRME�H^MIRRIKS�PMG^RMOE�G^EWY�� �REGM̅RMN��.I̅PM�
SKV^I[ERMI�QYWM�^SWXEʽ�[]�ʻG^SRI��REPĮ]�NI�[�X]Q�GIPY�TV^][VʬGMʽ�HS�
normalnego trybu.

LICZNIK CZ ASU DO OGRZE WANIA T YGODNIOWEGO
'^EW]�SKV^I[ERME�^SWXE�]�NY̨�[WXˍTRMI�YWXE[MSRI��QS̨RE�NI�^QMIRMʽ�[�VE^MI�TSXV^IF]�
 
3H�TSRMIH^ME�OY�HS�TMʻXOY��SH�������HS��������SH�������HS������
3H�WSFSX]�HS�RMIH^MIPM��SH�������HS��������SH�������HS��������SH�������HS������

2EGMWOEN�TV^]GMWO�M ��Ę�[�TVE[]Q�KʬVR]Q�VSKY�IOVERY� �TSNE[M�WMˍ�PMG^RMO ��E�
REWXˍTRMI�[TVS[EH̦�X]KSHRMS[]�MRXIV[E��SKV^I[ERME�
2EGM̅RMN�M� �TV^]XV^]QEN�TV^]GMWO�TV^I^���WIOYRH��EF]�EOX][S[Eʽ�X]KSHRMS[]�
licznik czasu.

ƍ�� 2EGM̅RMN�Ɗ ” lub „ Ɖ��EF]�TV^IWYRʻʽ�OYVWSV��QMKENʻGI�TSHOVI̅PIRMI�
�� 2EGM̅RMN� �TV^]GMWO�RE�SHTS[MIHRMIN�TS^]GNM�X]KSHRME��EF]�[]FVEʽ�FMĮʻGI� 
� YWXE[MIRMI��^REO�NIWX�TSH̅[MIXPSR]�PYF�ERYPS[Eʽ��^REO�NIWX�[]̅[MIXPER]�  
� RSVQEPRMI��1S̨RE�[]FVEʽ�OMPOE�HRM�VE^IQ�
ƍ�� 2EGM̅RMN�OPE[MW^�Ƅ ƅ��EF]�TV^IWYRʻʽ�OYVWSV�HS�SFW^EVY�YWXE[MI˲�HPE�SOVIWY�
� G^EWY��2EGM̅RMN�Ƅ ’ lub ‘ ƅ��EF]�[]FVEʽ�KSH^MR]�PYF�QMRYX]��2EGMWOEN�Ɗ�Ɖ�  
� PYF�Ɗ �Ɖ�HS�QSQIRXY�[]FVERME�̨ʻHERIKS�G^EWY�
•  Maksymalnie trzy czasy ogrzewania dziennie.
ƍ�� 0MG^FE�QMRYX�NIWX�^[MˍOW^ERE���^QRMINW^ERE�S����QMRYX�TS�OĘH]Q�
� REGM̅RMˍGMY�TV^]GMWOY�

ƍ�� 2EGM̅RMN�TV^]GMWO� ��EF]�YWXE[Mʽ�G^EW]�SKV^I[ERME�HPE�[]FVER]GL�
�� HRM�M�TS[VʬGMʽ�HS�TV^IKPʻHY�X]KSHRMS[IKS�
ƍ�� 2EGM̅RMN�M�TV^]XV^]QEN�TV^]GMWO�TV^I^���WIOYRH]�PYF�TSG^IOEN����WIOYRH��  
� EF]�^ETMWEʽ�YWXE[MIRME�G^EWʬ[�SKV^I[ERME�M�^EOS˲G^]ʽ��%F]�WTVE[H^Mʽ�  
� YWXE[MIRME�X]KSHRMS[IKS�PMG^RMOE�G^EWY��REGM̅RMN�TV^]GMWO�Ƅ ’ i ‘ ƅ��.I̅PM�� 
� SKV^I[ERMI�QE�^SWXEʽ�[]�ʻG^SRI��REPĮ]�NI�[�X]Q�GIPY�TV^][VʬGMʽ�HS�
 normalnego trybu sterowania.

USTAWIENIA Z A AWANSOWANE
;�XV]FMI�H^MIRR]Q�M�X]KSHRMS[]Q�REGM̅RMN� ��;]�ʻG^ERMI�SKV^I[ERME��KH]�
SKV^I[ERMI�NIWX�[�ʻG^SRI�[WOYXIO�[G^I̅RMIN�YWXE[MSRIKS�SOVIWY�KV^ERME��;�ʻ-
G^ERMI�SKV^I[ERME��KH]�SKV^I[ERMI�NIWX�[]�ʻG^SRI�QMˍH^]�[G^I̅RMIN�YWXE[MSR]-
mi czasami ogrzewania.

DOSTOSOWANA KONTROL A STARTU
;�^EPĮRS̅GM�SH�XIQTIVEXYV]�TSOSNS[IN�M�HSGIPS[IN�SKV^I[ERMI�[�ʻG^E�WMˍ�
EYXSQEX]G^RMI��EF]�[�YWXEPSR]Q�G^EWMI�REKV^Eʽ�TSQMIW^G^IRMI�HS�YWXE[MS-
RIN�[G^I̅RMIN�XIQTIVEXYV]��2E�TV^]O�EH��NI̅PM�^IKEV�YWXE[MSR]�NIWX�RE��������E�
XIQTIVEXYVE�NIWX�YWXE[MSRE�RE���q'��KV^INRMO�[�ʻG^]�WMˍ�S��������EF]�REKV^Eʽ�
TSQMIW^G^IRMI�HS���q'�HS�������

W YKRY WANIE OT WARTEGO OKNA
.I̅PM�G^YNRMO�[]OV]NI�K[E� XS[R]�WTEHIO�XIQTIVEXYV]�[�TSQMIW^G^IRMY��^S -
WXERMI�SR�TSXVEOXS[ER]�NEO�SX[EV XI�SORS��;]̅[MIXPM�WMˍ�[XIH]�W]QFSP�SWXV^I -
KE[G^]��E�SKV^I[ERMI�[]�ʻG^]�WMˍ�EYXSQEX]G^RMI��4S�[^VS̅GMI�XIQTIVEXYV]�
[I[RˍXV^RIN�PYF�VˍG^R]Q�YWYRMˍGMY�SWXV^ĮIRME��TSTV^I^�[GM̅RMˍGMI�TSX[MIV -
H^IRME�RE�TMPSGMI��YV^ʻH^IRMI�TS[VEGE�HS�RSVQEPRIKS�WXERY�TVEG]�

2%;-ʺ>=;%2-)�43�ʺ'>)2-%�1-ˌ(>=�
4-038)1�%�96>ʺ(>)2-)1
4V^IH�^ETVSKVEQS[ERMIQ�YV^ʻH^IRME��TV^]�^QMERMI�TMPSXE�RE�RS[]�PYF�KH]�WXI -
VS[ERMI�TV^IWXERMI�H^ME�Eʽ�REPĮ]�[]OSREʽ�REWXˍTYNʻGI�OVSOM�

���� 2EGM̅RMN�M�TV^]XV^]QEN�TV^]GMWO�VIWIXS[ERME�RE�YV^ʻH^IRMY�TV^I^���WIOYRH]�
�� �QS̨IW^�[]OSV^]WXEʽ�G^YFIO�H�YKSTMWY��Ę�YW�]W^]W^�XV^]�OVʬXOMI�W]KRE�]��
� H̦[MˍOS[I��REWXˍTRMI�TY̅ʽ�TV^]GMWO

���� 2EGM̅RMN�RE�TMPSGMI�TV^]GMWO� ��4VSKVEQS[ERMI�NIWX�^EOS˲G^SRI��KH]�  
� YW�]W^]W^�H�YKM�W]KRE��H̦[MˍOS[]�YV^ʻH^IRME�
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UWAGA! (S�G^]W^G^IRME�W^]F]�RMI�REPĮ]�Y̨][Eʽ�̅VSHOʬ[�̅GMIVR]GL��
̄VSHOʬ[�G^]W^G^ʻG]GL�RMI�REPĮ]�VS^T]PEʽ�FI^TS̅VIHRMS�RE�̨EHRʻ�
TS[MIV^GLRMˍ�YV^ʻH^IRME�

+(=�&%8)6-)�7ʺ�;�4)�2-�
ƍ� +H]�FEXIVMI�Wʻ�[�TI�RM�RE�EHS[ERI��[]̅[MIXPE�WMˍ�XIR�W]QFSP�
ƍ�� +H]�FEXIVMI�Wʻ�RE�EHS[ERI�[�TS�S[MI��[]̅[MIXPE�WMˍ�XIR�W]QFSP�
ƍ�� +H]�FEXIVMI�Wʻ�[]G^IVTERI�M�[]QEKENʻ�REX]GLQMEWXS[IN�[]QMER]��
�� []̅[MIXPE�WMˍ�XIR�W]QFSP�
ƍ�� >EPIGE�WMˍ�[]QMERˍ�FEXIVMM�TS�VSOY�Y̨]XOS[ERME��>EPIGERI�Wʻ�FEXIVMI�
  alkaliczne 1,5 ŽV typu AAA. 
ƍ�� >Y̨]XI�FEXIVMI�REPĮ]�SHHEʽ�HS�SHTS[MIHRMIKS�TYROXY�VIG]OPMRKY�

KONSERWACJA SILNIKÓW
7MPRMOM�^EWXSWS[ERI�[�[IRX]PEXSV^I�SVE^�[�YV^ʻH^IRMY�YQS̨PM[MENʻG]Q�H^ME�E -
RMI�IJIOXY�T�SQMIRME�Wʻ�[WXˍTRMI�REWQEVS[ERI�[�GIPY�^[MˍOW^IRME�XV[E�S̅GM�
�S̨]WO�M�RMI�[]QEKENʻ�OSRWIV[EGNM��>EPIGE�WMˍ�NIHREO�SOVIWS[I�G^]W^G^IRMI�
SHOYV^ERMI�^IWTS�Y�[IRX]PEXSVŸ�ŸREKV^I[RMGE�

CZ YSZCZENIE KOMINK A
>I[RˍXV^Rʻ�G^ˍ̅ʽ�OSQMROE�QS̨RE�G^]̅GMʽ�QMˍOOʻ��[MPKSXRʻ��RMIWXV^ˍTMʻGʻ�WMˍ�
̅GMIVIG^Oʻ��2MI�REPĮ]�Y̨][Eʽ�̅VSHOʬ[�G^]W^G^ʻG]GL�M�TSPIVYNʻG]GL��%F]�YWY -
Rʻʽ�SHGMWOM�TEPGʬ[�PYF�MRRI�̅PEH]�RE�TV^IHRMQ�TERIPY�W^OPER]Q��REPĮ]�Y̨]ʽ�
QMˍOOMIN��[MPKSXRIN��RMIWXV^ˍTMʻGIN�WMˍ�̅GMIVIG^OM�REWʻG^SRIN�HSFVIN�NEOS̅GM�
HSQS[]Q�HIXIVKIRXIQ�HS�G^]W^G^IRME�W^O�E��4V^IHRM�TERIP�W^OPER]�TS[MRMIR�
F]ʽ�^E[W^I�GE�OS[MGMI�[]WYW^SR]�G^]WXʻ��RMIWXV^ˍTMʻGʻ�WMˍ�̅GMIVIG^Oʻ�PYF�
TETMIVS[]Q�VˍG^RMOMIQ�

KONSERWACJA

UWAGA! 4V^IH�OĘHʻ�OSRWIV[EGNʻ�PYF�G^]W^G^IRMIQ�SFYHS[]�
OSQMROE�REPĮ]�SH�ʻG^]ʽ�YV^ʻH^IRMI�SH�^EWMPERME�M�TS^SWXE[Mʽ�NI�HS�
G^EWY�SGL�SH^IRME�

PLPL

>VIWIXS[ERMI�TVSKVEQS[ERME�TMPSXE�NIWX�[]QEKERI��KH]�YV^ʻH^IRMI�PYF�TMPSX�
RMI�H^ME�ENʻ�TVE[MH�S[S�

ƍ�� 3X[ʬV^�X]PRʻ�TSOV][ˍ�TMPSXE�
ƍ�� 2EGM̅RMN�TV^]GMWO�VIWIXS[ERME�RE�TMPSGMI
ƍ�� 4SWXˍTYN�^KSHRMI�^�TYROXEQM���M���[�XIN�WIOGNM�

6)7)83;%2-)�;=�ʺ'>2-/%�8)61-'>2)+3
9V^ʻH^IRMI�NIWX�[]TSWĘSRI�[�IPIOXVSRMG^R]�YO�EH�^EFI^TMIG^ENʻG]��9V^ʻH^I -
RMI�XS�SH�ʻG^E�OSQMRIO�[�TV^]TEHOY�TV^IKV^ERME�YV^ʻH^IRME�^�NEOMIKSOSP[MIO�
TS[SHY��RE�TV^]O�EH�[�[]RMOY�^EOV]GME��.I̅PM�REKV^I[RMGE�TV^IWXENI�H^ME�Eʽ��
KH]�IJIOX�T�SQMIRME�REHEP�H^ME�E��S^REG^E�XS�^EH^ME�ERMI�^EFI^TMIG^IRME��
>EFI^TMIG^IRMI�QS̨RE�^VIWIXS[Eʽ�[]�ʻG^RMI�TS�SWX]KRMˍGMY�YV^ʻH^IRME��
Procedura resetu zabezpieczenia:

���� ;]�ʻG^]ʽ�YV^ʻH^IRMI��VˍG^R]Q�[]�ʻG^RMOMIQ�M�TS^SWXE[Mʽ�RE�SOS�S�
  10–15 minut.

���� 9WYRʻʽ�[W^IPOMI�TV^IW^OSH]�^EW�ERMENʻGI�[]PSX�REKV^I[RMG]�PYF�
�� [IRX]PEXSV��9TI[RMʽ�WMˍ��̨I�[�X]Q�G^EWMI�YV^ʻH^IRMI�NIWX�SH�ʻG^SRI�
  od zasilania. 

���� ;�ʻG^]ʽ�YV^ʻH^IRMI��>EFI^TMIG^IRMI�^SWXERMI�^VIWIXS[ERI�

���� 9TI[RMʽ�WMˍ��̨I�YV^ʻH^IRMI�H^ME�E�TVE[MH�S[S��.I̅PM�^EFI^TMIG^IRMI�
�� RMI�^SWXERMI�^VIWIXS[ERI��YV^ʻH^IRMI�TS[MRRS�F]ʽ�WTVE[H^SRI�TV^I^�
  serwisanta lub elektryka.
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UT YLIZACJA

Wyrób: �� � /SQMRIO�)PIOXV]G^R]�)*���%
Nr modelu:   � )*���%

Dystrybutor:   IN & OUT HOUSE GmbH
     Landrat-Kaptain-Str. 51
     52372 Kreuzau
     Niemcy

E-Mail:   info@in-out-house.de

>REG^IRMI�W]QFSPY�TV^IOVI̅PSRIKS�TSNIQRMOE�RE�̅QMIGM��9V^ʻH^I -
RME�IPIOXV]G^RI�RMI�TS[MRR]�F]ʽ�[]V^YGERI�NEOS�RMITSWSVXS[ERI�
SHTEH]�OSQYREPRI��;�GIPY�YX]PM^EGNM�YV^ʻH^I˲�IPIOXV]G^R]GL�RE -
PĮ]�TV^IOE^Eʽ�NI�HS�TYROXY�^FMʬVOM�SHTEHʬ[�IPIOXV]G^R]GL��%F]�
^PIGMʽ�YX]PM^EGNˍ�XIKS�YV^ʻH^IRME�TS�^EOS˲G^IRMY�NIKS�SOVIWY�Y̨]X-
OS[ERME��REPĮ]�WOSRXEOXS[Eʽ�WMˍ�^�;)))�'EVI�4PG�TSH�RYQIVIQ�
����Ÿ���������2YQIV�TVSHYGIRXE�XS�;))�11����%%�

9V^ʻH^IRMI�NIWX�^KSHRI�^�[]QEKERMEQM�RSVQ�FI^TMIG^I˲WX[E�
)2���������SVE^�)2�������������OXʬVI�SFINQYNʻ�TSHWXE[S[I�
[]QEKERME�(]VIOX][]�RMWOMIKS�RETMˍGME��0:(���������9)�SVE^�
RSVQ�HSX]G^ʻG]GL�OSQTEX]FMPRS̅GM�IPIOXVSQEKRIX]G^RIN�)1'�
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2 i EN 61000-3-3, które 
SFINQYNʻ�TSHWXE[S[I�[]QEKERME�IYVSTINWOMIN�H]VIOX][]�OSQTE -
X]FMPRS̅GM�IPIOXVSQEKRIX]G^RIN���������9)�

&EXIVMI��EOYQYPEXSV]�RMI�QSKʻ�F]ʽ�[]V^YGERI�HS�RSVQEPR]GL�
SHTEHʬ[�HSQS[]GL��PIG^�QYW^ʻ�F]ʽ�SHHE[ERI�HS�YX]PM^EGNM�[�
odpowiednich punktach zbiórki.

3786>)̧)2-%�
ƍ� 2MI�[SPRS�TSHTEPEʽ�FEXIVMM�Ɓ�V]^]OS�[]FYGLY�
ƍ� 2MI�[SPRS�SX[MIVEʽ��^[MIVEʽ�ERM�YW^OEH^Eʽ�FEXIVMM ��
� TSRMI[Ę�QS̨I�XS�WTS[SHS[Eʽ�SFVĘIRME�GME�E�

＋

－

ELPL

Η²Β±Γΐ·�Ύ·¸Ύ´ΐΓΎ·
ƍ� ²Ã»¼ΞÉÊ¿�ÆÇΤÉ¿ΣÊÃΣΞ�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�ÆÇÃΦ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�»ËÊΠ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�
ƍ�� ΕΪΦΤ�½Ã»�ΧÇΠÉÁ�É¿�¿ÉÎÊ¿ÇÃΣΪ�ΧάÇΤ��ΎËÊΠ�Á�ÉËÉΣ¿ËΠ�¾¿Φ�¿ΡΦ»Ã�
�� Σ»ÊΞÄÄÁÄÁ�½Ã»�ΧÇΠÉÁ�ΟÅÎ�»ÆΪ�ÊΤ�ÉÆΡÊÃ�Σ»Ã�¿ΡΦ»Ã�Σ»ÊΞÄÄÁÄÁ�ΥΪΦΤ�
�� ½Ã»�Σ»ÄΞ�ΥΤΦÎΥΟΦΤËÈ�ΧάÇΤËÈ�Σ»Ã�Æ¿ÇÃÉÊ»ÉÃ»ΣΠ�ΧÇΠÉÁ�
ƍ�� ΕΒ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�»ËÊΠ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�É¿�ΞΥ¿ÉÁ�½¿ÃÊΦΡ»ÉÁ�Υ¿�ΥÆ»ΦÃΟÇ»��  
�� ΦÊΤËÈ�Π�ÆÃÉΡΦ»�
ƍ�� ΕΒ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�»ËÊΠ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�ÎÈ�»Φ¿ÅΞÇÊÁÊÁ�ΥΤΦΞ¾»��
�� ¶ÇΟÆ¿Ã�ÆΞΦÊ»�Φ»�ÉÊ¿Ç¿άΦ¿Ê»Ã�ÉÊΤ�ÆÄ»ΡÉÃΤ�ÊÀ»ΣÃΤΫ��ÆΤË�»Φ»ÌΟÇ¿Ê»Ã�
�� ÉÊΤ�Æ»ÇΪΦ�¿½Χ¿ÃÇΡ¾ÃΤ�
ƍ�� Β�ÉËÉΣ¿ËΠ�»ËÊΠ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¿ΡΦ»Ã�½¿ÃÎΥΟΦÁ�
ƍ�� Β�ÉËÉΣ¿ËΠ�»ËÊΠ�¾¿Φ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�ÊÇΤÌΤ¾ΤÊ¿ΡÊ»Ã�»ÆΪ�¿ÅÎÊ¿ÇÃΣΠ�
�� ¾ÃΞÊ»ÅÁ�Υ¿Ê»½Î½ΠÈ��ΪÆÎÈ�Æ�Χ��ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ��Π�Φ»�ÉËΦ¾Ο¿Ê»Ã�Υ¿�
�� ΣΫΣÄÎΥ»��ÊΤ�ΤÆΤΡΤ�ÊΡÂ¿Ê»Ã�Ê»ΣÊÃΣΞ�¿ΦÊΪÈ�Π�¿ΣÊΪÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»È�»ÆΪ�
�� ÊÁΦ�¿Ê»ÃÇΡ»�ΣΤÃΦΠÈ�ÎÌ¿Ä¿Ρ»È��ÆÇΤΣ¿ÃΥΟΦΤË�Φ»�»ÆΤÌ¿ËΧÂ¿Ρ�Τ�ΣΡΦ¾ËΦΤÈ�  
�� »ÆΪ�ÊÁΦ�»ΣΤΫÉÃ»�¿Æ»Φ»ÌΤÇΞ�ÊΤË�Â¿ÇΥÃΣΤΫ�¾Ã»ΣΪÆÊÁ�
ƍ�� �ΐΞΦ�ÊΤ�Σ»Äά¾ÃΤ�ÊÇΤÌΤ¾ΤÉΡ»È�ΟΧ¿Ã�ËÆΤÉÊ¿Ρ�ÀÁΥÃΞ��ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�»ΦÊÃΣ»Ê»�  
�� ÉÊ»Â¿Ρ�»ÆΪ�ÊΤΦ�Σ»Ê»ÉΣ¿Ë»ÉÊΠ��Π�ÊΤ�¿ÅΤËÉÃΤ¾ΤÊÁΥΟΦΤ�ΣΟΦÊÇΤ�ÉΟÇ¼ÃÈ�ÊΤË�  
�� Σ»Ê»ÉΣ¿Ë»ÉÊΠ�Π�ΣΞÆΤÃΤΦ�¿Æ»½½¿ÄΥ»ÊΡ»�
•  �ΙΤ�ÉΫΥ¼ΤÄΤ�ÉÁΥ»ΡΦ¿Ã�ΕΒ�·Δΐ¶ΎΑΐΙΐ. 

¶ΘΗΐΓ²Η¶ΗΓΒ·Β��±Ã»�Φ»�»ÆΤÌΫ½¿Ê¿�ÊÁΦ�ËÆ¿ÇÂΟÇΥ»ΦÉÁ��ΥÁΦ�Σ»ÄΫÆÊ¿Ê¿�
ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�Σ»Ã�ΥÁΦ�ΥÆÄΤΣΞÇ¿Ê¿�ÊÁΦ�¿ΡÉΤ¾Τ�Π�ΟÅΤ¾Τ�ÊΤË�»ΟÇ»��

ƍ�� ±Ã»�Φ»�Υ¿ÃάÉ¿Ê¿�ÊΤΦ�ΣΡΦ¾ËΦΤ�ÆËÇΣ»½ÃΞÈ��ΣÇ»ÊΠÉÊ¿�ËÌΞÉΥ»Ê»��ΣΤËÇÊΡΦ¿È�  
�� Σ»Ã�ΞÄÄ»�¿ΫÌÄ¿ΣÊ»�ËÄÃΣΞ�É¿�»ÆΪÉÊ»ÉÁ�ÊΤËÄΞΧÃÉÊΤΦ���ΥΟÊÇΤË�»ÆΪ�ÊÁΦ�  
�� ΟÅΤ¾Τ�ÊΤË�»ΟÇ»�
ƍ�� ΔÇ»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�Σ»Äά¾ÃΤ�ÊÇΤÌΤ¾ΤÉΡ»È�Υ»ΣÇÃΞ�»ÆΪ�À¿ÉÊΟÈ�¿ÆÃÌΞΦ¿Ã¿È�Σ»Ã�  
�� À¿ÉÊΟÈ�ÉËÉΣ¿ËΟÈ��ΕÁ�ÊΤÆΤÂ¿Ê¿ΡÊ¿�ÊΤ�Σ»Äά¾ÃΤ�ÊÇΤÌΤ¾ΤÉΡ»È�ΥÆÇΤÉÊΞ�  
�� »ÆΪ�ÊÁ�ΥΤΦΞ¾»�
•  ΕΒ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�»ËÊΠ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�É¿�ΧάÇΤËÈ�ÆΤË�Æ¿ÇÃΟΧΤËΦ�¿ΫÌÄ¿ 
�� ΣÊΤËÈ�»ÊΥΤΫÈ��Æ�Χ��¼¿ΦÀΡΦÁ�Π�ΪÊ»Φ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�¾Ã»ÄΫÊ¿È��ΣΪÄÄ¿È��  
�� ÉÆÇΟÃ�»¿ÇΤÀΪÄ�Π�¿ΫÌÄ¿ΣÊ»�ΧÇάΥ»Ê»��Σ»ÂάÈ�»ËÊΞ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�ÆΞÇΤËΦ�ÌÎÊÃΞ�
ƍ�� ΎËÊΠ�Á�ÉËÉΣ¿ËΠ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃÁÂ¿Ρ�»ÆΪ�Æ»Ã¾ÃΞ�ÁÄÃΣΡ»È�»ÆΪ��� �
�� ��¿ÊάΦ�Σ»Ã�ΞΦÎ�Σ»Ã�»ÆΪ�ΞÊΤΥ»�Υ¿�Υ¿ÃÎΥΟΦ¿È�ÉÎΥ»ÊÃΣΟÈ��»ÃÉÂÁÊÁÇÃ»ΣΟÈ�
�� Π�¾Ã»ΦΤÁÊÃΣΟÈ�ÃΣ»ΦΪÊÁÊ¿È�Π�ΟÄÄ¿ÃÍÁ�¿ΥÆ¿ÃÇΡ»È�Σ»Ã�½ΦάÉ¿ÎΦ��¿ÌΪÉΤΦ�  
�� ΟΧΤËΦ�ÄΞ¼¿Ã�¿ÆΡ¼Ä¿ÍÁ�Π�Τ¾Á½Ρ¿È�ÉΧ¿ÊÃΣΞ�Υ¿�ÊÁ�ΧÇΠÉÁ�ÊÁÈ�ÉËÉΣ¿ËΠÈ�Υ¿�  
�� »ÉÌ»ÄΠ�ÊÇΪÆΤ�Σ»Ã�Σ»Ê»ΦΤΤΫΦ�ÊΤËÈ�ΣÃΦ¾ΫΦΤËÈ�ÆΤË�¿ΦΟΧ¿Ã��
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ƍ� Ι»�Æ»Ã¾ÃΞ�Σ»Ã�Ê»�¿ËΞÄÎÊ»�ΞÊΤΥ»�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¿ÆÃ¼ÄΟÆΤΦÊ»Ã�»ΦΞ�ÆΞÉ»�  
�� ÉÊÃ½ΥΠ�ΪÊ»Φ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΤΫΦ�»ËÊΠ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ��Σ»ÂάÈ�ΤÇÃÉΥΟΦ»�ΥΟÇÁ�
�� ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�À¿ÉÊ»ÂΤΫΦ�ÆΤÄΫ�Σ»Ã�Φ»�ÆÇΤΣ»ÄΟÉΤËΦ�¿½Σ»ΫΥ»Ê»�
•  ΕΒ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�»ËÊΠ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�É¿�ΥÃΣÇΤΫÈ�ΧάÇΤËÈ��»Φ�»ËÊΤΡ�� �
�� Σ»ÊΤÃΣΤΫΦÊ»Ã�»ÆΪ�ΞÊΤΥ»�ÆΤË�¾¿Φ�ΥÆΤÇΤΫΦ�Φ»�¾Ã»ÌΫ½ΤËΦ�ΥΪΦ»�ÊΤËÈ��
�� ¿ΣÊΪÈ�»Φ�ËÆΞÇΧ¿Ã�ÉËΦ¿ΧΠÈ�¿ÆΡ¼Ä¿ÍÁ�
ƍ�� ¶»Ã¾ÃΞ�ÁÄÃΣΡ»È���ΟÎÈ���¿ÊάΦ�¿ÆÃÊÇΟÆ¿Ê»Ã�Φ»�»ΦΤΡ½ΤËΦ�Σ»Ã�Φ»�ΣÄ¿ΡΦΤËΦ�  
�� ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ��ΥΪΦΤ�¿ΞΦ�ΟΧ¿Ã�ÊΤÆΤÂ¿ÊÁÂ¿Ρ�Π�¿½Σ»Ê»ÉÊ»Â¿Ρ�ÉÊÁΦ�
�� ÆÇΤ¼Ä¿ÆΪΥ¿ΦÁ�Σ»ΦΤΦÃΣΠ�ÂΟÉÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»È�ÊÁÈ�Σ»Ã�¿ΞΦ�ΟΧΤËΦ�¾ΤÂ¿Ρ�
�� Τ¾Á½Ρ¿È�Σ»Ã�¿ÆΡ¼Ä¿ÍÁ�ÉΧ¿ÊÃΣΞ�Υ¿�ÊÁΦ�»ÉÌ»ÄΠ�ΧÇΠÉÁ�ÊÁÈ�ÉËÉΣ¿ËΠÈ�
ƍ�� Η�Σ»Â»ÇÃÉΥΪÈ�Σ»Ã�Á�ÉËΦÊΠÇÁÉÁ�»ÆΪ�ÊΤΦ�ΧÇΠÉÊÁ�¾¿Φ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¿ΣÊ¿Ä¿ΡÊ»Ã� 
�� »ÆΪ�Æ»Ã¾ÃΞ�ΧÎÇΡÈ�¿ÆΡ¼Ä¿ÍÁ�
ƍ�� ΎËÊΠ�Á�ÉËÉΣ¿ËΠ�¾¿Φ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ»Ã�½Ã»�Æ»ÃΧΦΡ¾Ã�»ÆΪ�Æ»Ã¾ÃΞ�
ƍ�� ¶»Ã¾ÃΞ�ΣΞÊÎ�ÊÎΦ���¿ÊάΦ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�ΣÇ»ÊÃΤΫΦÊ»Ã�Υ»ΣÇÃΞ ��¿ΣÊΪÈ�¿ΞΦ�
�� ¼ÇΡÉΣΤΦÊ»Ã�ËÆΪ�¾Ã»ÇΣΠ�¿ÆΡ¼Ä¿ÍÁ�
ƍ�� ²Ã»ÊÁÇΠÉÊ¿�ÊΤ�ÌÃÈ�Ç¿ΫΥ»ÊΤÈ�ÆÇΤÉ¼ΞÉÃΥΤ�Υ¿ÊΞ�ÊÁΦ�¿½Σ»ÊΞÉÊ»ÉÁ�
•  ΕΒ �ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�¿ΞΦ�Á�ÉËÉΣ¿ËΠ�Æ»ÇΤËÉÃΞÀ¿Ã�ΤÇ»ÊΞ�ÉÁΥΞ¾Ã»�¼ÄΞ¼ÁÈ�

ΙΐΛΖΓΔΐ·�¶ΘΗ²ΓΎ±ΘΎ¸ΐ·
ΎΘΓ³ΕΗ·�ΕΗΖΙΐ´ΗΚ��)*���%
ΙΞÉÁ�ÊÇΤÌΤ¾ΤÉΡ»È��ΐΦ»ÄÄ»ÉÉΪΥ¿ΦΤ�Ç¿ΫΥ»����Ɓ���:���,^
ΕΟ½ÃÉÊÁ�Σ»Ê»ΦΞÄÎÉÁ�ÃÉΧΫΤÈ��� ŽKW
ΓÉΧΫÈ�½Ã»�¿ÌΟ�ÌÄΪ½»È������� ŽW
¸ÎÊÃÉΥΪÈ�0)(�ÆËÂΥΟΦ»������ ŽW
ΓÉΧΫÈ�½Ã»�ÊΤ�QSSH�PMKLX��('��� Ž:��1E\������ ŽW, 0,08 ŽA

Ύ¶Η²Η·Β�³ΐΘΕΗΙΒΙΎ·
ΗΦΤΥ»ÉÊÃΣΠ�Â¿ÇΥÃΣΠ�»ÆΪ¾ΤÉÁ��4RSQ��� ŽKW
ΐÄΞΧÃÉÊÁ�Â¿ÇΥÃΣΠ�»ÆΪ¾ΤÉÁ��¿Φ¾¿ÃΣÊÃΣΠ��4QMR��� ŽKW
ΕΟ½ÃÉÊÁ�ÉËΦ¿ΧΠÈ�Â¿ÇΥÃΣΠ�»ÆΪ¾ΤÉÁ��4QE\��� ŽKW

ΏΗΒ³ΒΙΓΔΒ�ΔΎΙΎΖΎ´º·Β�Β´ΐΔΙΘΓΔΒ·�ΐΖΐΘ±ΐΓΎ·
±Ã»�ÊÁΦ�ΤΦΤΥ»ÉÊÃΣΠ�Â¿ÇΥÃΣΠ�»ÆΪ¾ΤÉÁ��IPQE\������ ŽW
±Ã»�ÊÁΦ�¿ÄΞΧÃÉÊÁ�Â¿ÇΥÃΣΠ�»ÆΪ¾ΤÉÁ��IPQMR������ ŽW
·¿�Σ»ÊΞÉÊ»ÉÁ�»Φ»ΥΤΦΠÈ��IP7&�� Ÿ0,5 ŽW

ΙΚ¶Η·�¶ΎΘΎ±º±Β·�³ΐΘΕΗΙΒΙΎ·�ΘΚ³ΕΓ·Β·�³ΐΘΕΗΔΘΎ·ΓΎ·�ΛºΘΗΚ

ΕΤΦΤ¼ΞÂΥÃ»�Æ»Ç»½Î½Π�Â¿ÇΥΪÊÁÊ»È��ΧÎÇΡÈ�ΟÄ¿½ΧΤ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË� ΊΧÃ

²ΫΤ�Π�Æ¿ÇÃÉÉΪÊ¿Ç¿È�Χ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊ¿È�¼»ÂΥΡ¾¿È��ΧÎÇΡÈ�ΟÄ¿½ΧΤ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË� ΊΧÃ

Ε¿�ΥÁΧ»ΦÃΣΪ�Â¿ÇΥΤÉÊΞÊÁ�¿ÄΟ½ΧΤË�ÊÁÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË ΊΧÃ

Ε¿�ÁÄ¿ΣÊÇΤΦÃΣΪ�ΟÄ¿½ΧΤ�ÊÁÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË Ζ»Ã

ΒÄ¿ΣÊÇΤΦÃΣΪÈ�ΟÄ¿½ΧΤÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË�Σ»Ã�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ�ÁΥΟÇ»È Ζ»Ã

ΒÄ¿ΣÊÇΤΦÃΣΪÈ�ΟÄ¿½ΧΤÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË�Σ»Ã�¿¼¾ΤΥ»¾Ã»ΡΤÈ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ� Ζ»Ã

Ύ´´ΐ·�ΐ¶Γ´Η±ΐ·�ΛΐΓΘΓ·ΕΗΚ

·Ä¿½ΧΤÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË��Υ¿�»ΦΡΧΦ¿ËÉÁ�Æ»ÇΤËÉΡ»È� ΊΧÃ

·Ä¿½ΧΤÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ΧάÇΤË��Υ¿�»ΦΡΧΦ¿ËÉÁ�»ΦΤÃΧÊΤΫ�Æ»Ç»ÂΫÇΤË� Ζ»Ã

Ε¿�¾ËΦ»ÊΪÊÁÊ»�¿ÄΟ½ΧΤË�»ÆΪÉÊ»ÉÁÈ� ΊΧÃ

Ε¿�ÆÇΤÉ»ÇΥΤÉÊÃΣΪ�ΟÄ¿½ΧΤ�¿ΣΣΡΦÁÉÁÈ� Ζ»Ã

Ε¿�ΧÇΤΦÃΣΪ�ΪÇÃΤ�¿Ç½»ÉΡ»È ΊΧÃ

Ε¿�»ÃÉÂÁÊΠÇ»�FPEGO�PMKLX� ΊΧÃ

ΙΚ¶Η·�¶ΎΘΎ±º±Β·�³ΐΘΕΗΙΒΙΎ·

Λ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊÁ�ÇΫÂΥÃÉÁ�ÊÁÈ�¿ÃÉΪ¾ΤË�Â¿ÇΥΪÊÁÊ»È�Υ¿�¿ΦÉÎΥ»ÊÎΥΟΦΤ�Â¿ÇΥΤÉÊΞÊÁ� ΊΧÃ

Λ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊÁ�ÇΫÂΥÃÉÁ�ÊÁÈ�¿ÃÉΪ¾ΤË�Â¿ÇΥΪÊÁÊ»È�Υ¿�»Φ»ÌΤÇΞ�¿ÉÎÊ¿ÇÃΣΠÈ�Π�Σ»Ã�¿ÅÎÊ¿ÇÃΣΠÈ�
Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È

ΊΧÃ

ΒÄ¿ΣÊÇΤΦÃΣΠ�ÇΫÂΥÃÉÁ�ÊÁÈ�¿ÃÉΪ¾ΤË�Â¿ÇΥΪÊÁÊ»È�Υ¿�»Φ»ÌΤÇΞ�¿ÉÎÊ¿ÇÃΣΠÈ�Π�Σ»Ã�¿ÅÎÊ¿ÇÃΣΠÈ�
Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È

ΊΧÃ

²ÃΞ¾ΤÉÁ�Â¿ÇΥΪÊÁÊ»È�Υ¿�ËÆΤÉÊΠÇÃÅÁ�»Φ¿ΥÃÉÊΠÇ»� ΊΧÃ

¶´ΎΙΓΖΎ�ΔΚΔ´ºΕΎ-
ΙΗ·�ΐ´ΐ±ΛΗΚ

²ΐΔΙΒ·�ΙΒ´ΐΛΐΓΘΓ·ΙΒΘΓΗΚ ¶ΗΕ¶Η·�ΙΒ´ΐΛΐΓΘΓ·ΙΒΘΓΗΚ

Κ´Γ·ΕΓΔΗ� RC01- 041A01
´Η±Γ·ΕΓΔΗ� V1

Κ´Γ·ΕΓΔΗ��6*���&�:���

·ΚΛΖΗΙΒΙΎ��%7/�33/�������Ž1,^
Εΐ±Γ·ΙΒ�Γ·ΛΚ·�ΕΐΙΎ²Η·Β·����ŽQ;
Κ´Γ·ΕΓΔΗ��6*���%Ɓ8<Ɓ:���
´Η±Γ·ΕΓΔΗ��6*���%C'C:������LI\

ΕΐΘΒ�ΔΎΓ�Κ´ΓΔΎ
ƍ� ΎÆΤÉËÉΣ¿ËΞÉÊ¿�ÆÇΤÉ¿ΣÊÃΣΞ�ÊÁ�ΥΤΦΞ¾»�Σ»Ã�¼¿¼»ÃÎÂ¿ΡÊ¿�ΪÊÃ�Á�ΥΤΦΞ¾»�  
�� ¿ΡΦ»Ã�ΞÂÃΣÊÁ��¾¿Φ�Æ»ÇΤËÉÃΞÀ¿Ã�¾¿Ρ½Υ»�ÌÂΤÇΞÈ�Σ»ÊΞ�ÊÁ�Υ¿Ê»ÌΤÇΞ�Σ»Ã�  
�� Σ»ΦΟΦ»�ÊΥΠΥ»�ÊÁÈ�¾¿Φ�ΟΧ¿Ã�¿ΣÊ¿Â¿Ρ�ÉÊΤ�Φ¿ÇΪ��·¿�Æ¿ÇΡÆÊÎÉÁ�»ΥÌÃ¼ΤÄΡ»È�� 
�� ΥÁΦ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�Σ»Ã�¿ÆÃΣΤÃΦÎΦΠÉÊ¿�Υ¿�ΟΦ»�  
�� ¿ÅΤËÉÃΤ¾ΤÊÁΥΟΦΤ�ΣΟΦÊÇΤ�ÉΟÇ¼ÃÈ��
ƍ�� ΔÇ»ÊΠÉÊ¿�ÊÃÈ�ÆÄ»ÉÊÃΣΟÈ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ¿È�Υ»ΣÇÃΞ�»ÆΪ�Æ»Ã¾ÃΞ�
ƍ�� ¸ËÄΞÅÊ¿�ÊÁΦ�»ÇΧÃΣΠ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ» ��Σ»ÂάÈ�»ËÊΠ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�ÀÁÊÁÂ¿Ρ�
�� É¿�Æ¿ÇΡÆÊÎÉÁ�Æ»Ç»ÆΪΦΤË�Π�»ÃÊΠΥ»ÊΤÈ�½Ã»�ÉΟÇ¼ÃÈ�ÊΤË�ÆÇΤΨΪΦÊΤÈ��
ƍ�� ΐÄΟ½ÅÊ¿�ΪÊÃ�ΪÄ»�Ê»�¿Å»ÇÊΠΥ»Ê»�ΟΧΤËΦ�»Ì»ÃÇ¿Â¿Ρ�»ÆΪ�ÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�
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·¿Ê�ΣΤÇΥΤΫ�¾ΟΦÊÇΤË ·¿Ê�ΥÃΣÇΞ�¼ΪÊÉ»Ä» ·¿Ê�Υ¿½ΞÄ»�¼ΪÊÉ»Ä»

ΕÆ»Ê»ÇΡ¿È�%%% ΙÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ ΏΫÉΥ»�ΤΫÆ»Ê

S¼Ρ¾¿È�78��\�� ΏΡ¾¿È�78��\��� ΏΫÉΥ»Ê»�ΤΫÆ»Ê���\���

4x 7x 7x

ΕΤΦΞ¾»�ÊÀ»ΣÃΤΫ ΐ½Χ¿ÃÇΡ¾ÃΤ�Τ¾Á½ÃάΦ�ΧÇΠÉÁÈ ²ΤΣΪ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ

1x 1x 1x

2x 1x 2x

ΏΡ¾¿È�»ΦÊΡΧ¿ÃÇ»�1��\��� ¶ÄËΦÊΠÇÃ» 7¼Ρ¾¿È�1��\���

2x 2x 2x

1x 1x 1x

²ΓΎ·ΙΎ·ΐΓ·�ΙΒ·�·Κ·ΔΐΚΒ·
ΕΗΖΎ²Ύ��mm

���Η²Β±Γΐ·�ΐ±ΔΎΙΎ·ΙΎ·Β·
Ύ¶ΎΓΙΗΚΕΐΖΎ�ΐΘ±Ύ´ΐΓΎ��
ΔÇΤËÉÊÃΣΪ�¾ÇΞÆ»ΦΤ��ÉÌËÇΡ�Σ»Ã�Σ»ÊÉ»¼Ρ¾Ã

·ΒΕΐΓº·Β��ΙΤ�ÉË½Σ¿ΣÇÃΥΟΦΤ�ÊÀΞΣÃ�ÉËΦ¾ËΞÀ¿Ê»Ã�Υ¿�ÊΟÉÉ¿Ç»�ÆÄ»ΡÉÃ»�
18���&��18���'��18���(��18���)

ΐ±ΔΎΙΎ·ΙΎ·Β�ΙΒ·�·Κ·ΔΐΚΒ·
ΙΤ�ΦΟΤ�É»È�ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΪ�ÊÀΞΣÃ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�¿½Σ»Ê»ÉÊ»Â¿Ρ�ÉΧ¿¾ΪΦ�ΤÆΤË¾ΠÆΤÊ¿�ÉÊΤ�
ÉÆΡÊÃ�É»È��ºÉÊΪÉΤ��ΪÊ»Φ�¿ÆÃÄΟ½¿Ê¿�ÊÁ�ÂΟÉÁ�¿½Σ»ÊΞÉÊ»ÉÁÈ��¼¿¼»ÃÎÂ¿ΡÊ¿�ΪÊÃ�
ΟΧ¿Ê¿�»ΣΤÄΤËÂΠÉ¿Ã�ÊÃÈ�½¿ΦÃΣΟÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�¿½Σ»ÊΞÉÊ»ÉÁÈ��

ƍ� ±Ã»�Σ»ÄΫÊ¿Ç»�»ÆΤÊ¿ÄΟÉΥ»Ê»��ΣÇ»ÊΠÉÊ¿�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�Υ»ΣÇÃΞ�»ÆΪ�ÊÁΦ�  
�� ÁÄÃ»ΣΠ�»ΣÊÃΦΤ¼ΤÄΡ»�
ƍ� Β�ÉËÉΣ¿ËΠ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�ÉËΦ¾¿Â¿Ρ�É¿�½¿ÃÎΥΟΦÁ�ÆÇΡÀ» ��Σ»Ã�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¿ΡΦ»Ã�  
�� ¿ΫΣΤÄ»�ÆÇΤÉ¼ΞÉÃΥÁ�½Ã»�Φ»�¾Ã¿ËΣΤÄΫΦ¿Ê»Ã�Á�»ÆΤÉΫΦ¾¿ÉΠ�ÊÁÈ�

945.0

919.0

47
4.

0

181.3

194.3

32
8.

7

ELEL
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＋
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���·ΚΖΎΘΕΗ´Η±Β·Β
2.1A ´ΫÉÊ¿�ÊÃÈ�¼ΞÉ¿ÃÈ�ÉÊ¿ÇΟÎÉÁÈ�¿ÆΡÊΤÃΧÁÈ�»ΦΞÇÊÁÉÁÈ��±Ã»�ÊΤΦ�ÉΣΤÆΪ�»ËÊΪ�
Å¿¼Ã¾άÉÊ¿�ÊÃÈ�¼Ρ¾¿È�ΞΦÎ�»ÇÃÉÊ¿ÇΞ�Σ»Ã�ΞΦÎ�¾¿ÅÃΞ��¸ËÄΞÅÊ¿�ÊÃÈ�¼Ρ¾¿È�

2.1B ΐÆÃÄΟÅÊ¿�ΟΦ»Φ�ÉÊ»Â¿ÇΪ�ÊΤΡΧΤ�Σ»Ã�ÊΤÆΤÂ¿ÊΠÉÊ¿�ÊÁΦ�¾ΤΣΪ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½Á -
ÉÁÈ�ÉÊÁΦ�¿ÆÃÂËΥÁÊΠ�ÂΟÉÁ�»ΦΞÇÊÁÉÁÈ�ÊΤË�ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΤΫ�ÊÀ»ΣÃΤΫ��·ÁΥ¿ÃάÉÊ¿�
»ÌΤΫ�¿ËÂË½Ç»ΥΥΡÉ¿Ê¿�ÊÁ�¼ΞÉÁ�ÉÊ¿ÇΟÎÉÁÈ�Ê»�ÉÁΥ¿Ρ»�ÊÎΦ���ΤÆάΦ�¾ÃΞÊÇÁÉÁÈ�
ÉÊΤΦ�ÊΤΡΧΤ��ΎΦΤΡÅÊ¿�ÊÃÈ���ÊÇΫÆ¿È�½Ã»�ÊΤ�ΥΟ½¿ÂΤÈ�¼ΫÉΥ»ÊΤÈ�ΤΫÆ»Ê�ÆΤË�ÆÇΪ -
Σ¿ÃÊ»Ã�Φ»�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�½Ã»�ÊÁΦ�ÊΤÆΤÂΟÊÁÉÁ�

·ΚΖΓ·ΙºΕΐΖΐ·�Η¶ΐ·

2.1C ΐÃÉ»½Ξ½¿Ê¿�Ê»�¼ΫÉΥ»Ê»�ΤΫÆ»Ê�ÉÊÃÈ���ΤÆΟÈ�¾ÃΞÊÇÁÉÁÈ��Ε¿ÊΞ�ÉÊ¿Ç¿άÉÊ¿�
ÊÁ�¾ΤΣΪ�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ�Υ¿���¼Ρ¾¿È�78��\����ÉÊΤΦ�ÊΤΡΧΤ�

2.1D ΛÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉÊ¿�ÊÃÈ�¼Ρ¾¿È�78��\����½Ã»�Φ»�ÉÊ¿Ç¿άÉ¿Ê¿�ÊÃÈ�½ÎΦΡ¿È�ÉÊΠÇÃÅÁÈ�
0�ÉÊÁΦ�ÆÄΞΣ»�¼ΞÉÁÈ�ÊΤË�ÊÀ»ΣÃΤΫ��ΎΦ»ÇÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÊÀΞΣÃ�ÉÊÃÈ�¼ΞÉ¿ÃÈ�ÉÊ¿ÇΟÎÉÁÈ�
Σ»Ã�ÉÁΥ¿ÃάÉÊ¿�ÉÊΤΦ�ÊΤΡΧΤ�Ê»�ÉÁΥ¿Ρ»�½Ã»�¾ΫΤ�ÊÇΫÆ¿È�½Ã»�ÊÃÈ�½ÎΦΡ¿È�ÉÊΠÇÃÅÁÈ�0��
Ε¿ÊΞ�Σ»Ê¿¼ΞÉÊ¿�ÊΤ�ÊÀΞΣÃ��ΎΦΤΡÅÊ¿�ÊÃÈ�¾ΫΤ�ÊÇΫÆ¿È�Υ¿�ÊÇËÆΞΦÃ��QQ�ÉÊ»�ÉÁΥ¿Ρ»�
ÆΤË�ΟΧ¿Ê¿�ÉÁΥ¿ÃάÉ¿Ã��·ÊÁ�ÉËΦΟΧ¿Ã»�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉÊ¿�Ê»�ÆÄ»ÉÊÃΣΞ�¼ΫÉΥ»Ê»�ΤΫ -
Æ»Ê��·Ê¿Ç¿άÉÊ¿�ÊΤ�ÊÀΞΣÃ�Υ¿�¾ΫΤ�¼Ρ¾¿È�78��\���ÉÊÁ�¼ΞÉÁ�ÉÊΠÇÃÅÁÈ��ΛÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠ-
ÉÊ¿���¼Ρ¾¿È�78��\����½Ã»�Φ»�ÉÊ¿Ç¿άÉ¿Ê¿�ÉÊΤΦ�ÊΤΡΧΤ�ÊÃÈ�½ÎΦΡ¿È�ÉÊΠÇÃÅÁÈ�0�

1

2

1

2

4

3
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ΙΗΓΛΗ·

²Ύ¶ΐ²Η

����·ΚΖΎΘΕΗ´Η±Β·Β�Εΐ�ΎΘ��ΕΗΖΙΐ´ΗΚ�¶´ΎΓ·ΓΗΚ�18���&

ΎΣΤÄΤËÂΠÉÊ¿�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ�ÆΤË�Â»�¼Ç¿ΡÊ¿�ÉÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�
ÊΤË�18���&�

ΐ´ΎΛΓ·Ιΐ·�Ύ¶Η·ΙΎ·ΐΓ·

¶Ä¿ËÇΞ�������ŽQQ ΗÆΡÉÂÃΤ�ÊΤΡΧÎΥ»����ŽQQ

²ΞÆ¿¾Τ�������ŽQQ ¶ÇΪÉÂÃ»�ÆÄ¿ËÇΞ�����ŽQ

ΆΦÎ�����������ŽQQ

200mm min

100mm min

����·ΚΖΎΘΕΗ´Η±Β·Β�Εΐ�ΎΘ��ΕΗΖΙΐ´ΗΚ�¶´ΎΓ·ΓΗΚ�18���(

ΎΣΤÄΤËÂΠÉÊ¿�Ê»�¼ΠΥ»Ê»�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ����E�ΟÎÈ����H��·ÊÁ�ÉËΦΟΧ¿Ã»�»ΣΤÄΤËÂΠ-
ÉÊ¿�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ�ÆΤË�Â»�¼Ç¿ΡÊ¿�ÉÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�ÊΤË�18���(�

����·ΚΖΎΘΕΗ´Η±Β·Β�Εΐ�ΎΘ��ΕΗΖΙΐ´ΗΚ�¶´ΎΓ·ΓΗΚ�18���)

ΎΣΤÄΤËÂΠÉÊ¿�Ê»�¼ΠΥ»Ê»�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ����E�ΟÎÈ����H��·ÊÁ�ÉËΦΟΧ¿Ã»�»ΣΤÄΤËÂΠ-
ÉÊ¿�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ�ÆΤË�Â»�¼Ç¿ΡÊ¿�ÉÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�ÊΤË�18���)�

����·ΚΖΎΘΕΗ´Η±Β·Β�Εΐ�ΎΘ��ΕΗΖΙΐ´ΗΚ�¶´ΎΓ·ΓΗΚ�18���'

ΎΣΤÄΤËÂΠÉÊ¿�Ê»�¼ΠΥ»Ê»�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ����E�ΟÎÈ����H��·ÊÁ�ÉËΦΟΧ¿Ã»�»ΣΤÄΤË-
ÂΠÉÊ¿�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�ÉËΦ»ÇΥΤÄΪ½ÁÉÁÈ�ÆΤË�Â»�¼Ç¿ΡÊ¿�ÉÊÁ�ÉËÉΣ¿Ë»ÉΡ»�ÊΤË�18���'�

960mm

58
4m

m

200mm

1100mm 250mm
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ΔΚΘΓΗ·�²ΓΎΔΗ¶ΙΒ·�ΙΘΗ¸Η²Η·ΓΎ·
ƍ� Η�¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ�¾ÃΣÊΫΤË�¼ÇΡÉΣ¿Ê»Ã�ÉÊΤΦ�ÆΡΦ»Σ»�¿ÄΟ½ΧΤË�ÉÊÁ�¾¿ÅÃΞ�ÆÄ¿ËÇΞ�  
�� ÊΤË�ΣÃ¼ÎÊΡΤË�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ��
ƍ�� ΐΦ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉÊ¿�ÊΤ�¾Ã»ΣΪÆÊÁ�32��Ɓ�ÆÇΤÊΤΫ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊΤ�  
�� ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ�Π�Ê»�Χ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊ»�Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃ»��
ƍ�� ³»�»ΣΤΫÉ¿Ê¿�ΟΦ»�Υ»ΣÇΫ�ÁΧÁÊÃΣΪ�ÉΠΥ»�ÆΤË�¾ÁÄάΦ¿Ã�ΪÊÃ�Á�ÌÎÊÃΞ�¿ΡΦ»Ã�
�� ΟÊΤÃΥÁ�½Ã»�ΧÇΠÉÁ�

¶ΘΗΐΓ²Η¶ΗΓΒ·Β��ΕÁ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�¿ΞΦ�ΟΧ¿Ã�ËÆΤÉÊ¿Ρ�¼ÄΞ -
¼Á�Π�¾ËÉÄ¿ÃÊΤËÇ½Ρ»��ΐΞΦ�ËÆΤÍÃΞÀ¿ÉÊ¿�ΪÊÃ�Á�ΥΤΦΞ¾»�ΟΧ¿Ã�ËÆΤÉÊ¿Ρ�ÀÁΥÃΞ�
Π�Æ»ÇΤËÉÃΞÀ¿Ã�¾ËÉÄ¿ÃÊΤËÇ½Ρ»��Σ»ÄΟÉÊ¿�ΟΦ»Φ�¿Å¿Ã¾ÃΣ¿ËΥΟΦΤ�Ê¿ΧΦÃΣΪ��½Ã»�
Φ»�¿ÆÃÂ¿ÎÇΠÉ¿Ã�ÊÁ�ΥΤΦΞ¾»�Σ»Ã��¿ΞΦ�¿ΡΦ»Ã�»Æ»Ç»ΡÊÁÊΤ��Φ»�»ΦÊÃΣ»Ê»ÉÊΠ -
É¿Ã�ΥΟÇÁ�ÊΤË�ÁÄ¿ΣÊÇÃΣΤΫ�ÉËÉÊΠΥ»ÊΤÈ��ÆÇÃΦ�ÊΤ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�Å»ΦΞ�

Η²Β±Γΐ·�ΛΘΒ·Β·
���±ΐΖΓΔΎ

¶ΘΗΐΓ²Η¶ΗΓΒ·Β��±Ã»�Φ»�Υ¿ÃάÉ¿Ê¿�ÊΤΦ�ΣΡΦ¾ËΦΤ�ÆËÇΣ»½ÃΞÈ��ΣÇ»ÊΠÉÊ¿�
Ê»�ËÌΞÉΥ»Ê»��ΣΤËÇÊΡΦ¿È�Π�ΞÄÄ»�¿ΫÌÄ¿ΣÊ»�ËÄÃΣΞ�É¿�»ÆΪÉÊ»ÉÁ�ÊΤËÄΞΧÃ-
ÉÊΤΦ���ΥΟÊÇΤË�»ÆΪ�ÊÁΦ�ΟÅΤ¾Τ�»ΟÇ»�

·ΒΕΐΓº·Β��±Ã»�Φ»�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊΪÉΤ�ÊÃÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ¿È�ÊΤË�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊÁ-
ÇΡΤË��ΪÉΤ�Σ»Ã�ÊÃÈ�Χ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊ¿È�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ¿È��Τ�Χ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊΤÈ�¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ�¿Φ¿Ç-
½ΤÆΤΡÁÉÁÈ�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤΡÁÉÁÈ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¼ÇΡÉΣ¿Ê»Ã�ÉÊÁ�ÂΟÉÁ��32���±Ã»�Φ»�»ÆΤ-
Ì¿ËΧÂ¿Ρ�Á�ËÆ¿Ç¼ΤÄÃΣΠ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ÊΤË�ÆÇΤΨΪΦÊΤÈ��ËÆΞÇΧ¿Ã�ΥÃ»�Σ»ÂËÉÊΟÇÁÉÁ����
¾¿ËÊ¿ÇΤÄΟÆÊÎΦ�Σ»ÊΞ�ÊÁΦ�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤΡÁÉÁ�ÊΤË�»Φ¿ΥÃÉÊΠÇ»�ÊΤË�Â¿ÇΥ»ΦÊΠÇ»��

ƍ� Ώ¿¼»ÃÎÂ¿ΡÊ¿�ΪÊÃ�ÊΤ�ÌÃÈ�¿ΡΦ»Ã�Σ»ÄΞ�ÊΤÆΤÂ¿ÊÁΥΟΦΤ�ÉÊÁΦ�ÆÇΡÀ»��  
�� ΐÄ»ÊÊÎΥ»ÊÃΣΟÈ�ÉËΦ¾ΟÉ¿ÃÈ�ÉÊÃÈ�ÆÇΡÀ¿È�Π�Χ»Ä»ÇΞ�¼ΫÉΥ»Ê»�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�  
�� ÆÇΤΣ»ÄΟÉΤËΦ�ËÆ¿ÇÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ÊÁÈ�ÆÇΡÀ»È��
•  ΕΒ �¾Ã»ΣΪÆÊ¿Ê¿�ÊÁΦ�Æ»ÇΤΧΠ�Ç¿ΫΥ»ÊΤÈ�ÉÊΤ�¾ΡΣÊËΤ�¿Φά�Á�ÉËÉΣ¿ËΠ�¿ΡΦ»Ã�  
�� É¿�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»��ΛÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉÊ¿�ÊÃÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ¿È�ÊΤË�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊÁÇΡΤË�  
�� ½Ã»�Φ»�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊÁ�ÌÎÊÃΞ�Σ»Ã�¼¿¼»ÃÎÂ¿ΡÊ¿�ΪÊÃ�Τ�¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ�  
�� Ç¿ΫΥ»ÊΤÈ�¼ÇΡÉΣ¿Ê»Ã�ÉÊÁ�ÂΟÉÁ�SJJ�ÆÇÃΦ�¼½ΞÄ¿Ê¿�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ�»ÆΪ�
�� ÊÁΦ�ÆÇΡÀ»�

¶ΘΗΐΙΗΓΕΎ·ΓΎ�¶ΘΓΖ�Ύ¶Η�ΙΒ�ΛΘΒ·Β
ƍ� Β�ÉËÉΣ¿ËΠ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�Ä¿ÃÊΤËÇ½ΠÉ¿Ã�ÊΪÉΤ�Υ¿�ÊΤ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ��  
�� ΪÉΤ�Σ»Ã�Υ¿�Ê»�Χ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊ»�Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃ»�¿ÆΞΦÎ�ÉÊÁ�ΥΤΦΞ¾»��
�� ΏÄΟÆ¿�Σ¿ÌΞÄ»ÃΤ��Λ¿ÃÇΤΣΡΦÁÊÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�

Ε¶ΎΙΎΘΓΐ·
ƍ� Ώ¿¼»ÃÎÂ¿ΡÊ¿�ΪÊÃ�ΤÃ�ΥÆ»Ê»ÇΡ¿È�ÊΤË�¾ΟΣÊÁ�¿ΡΦ»Ã�Σ»ÃΦΤΫÇ½Ã¿È�Σ»Ã�
�� ÉÎÉÊΞ�ÊΤÆΤÂ¿ÊÁΥΟΦ¿È��

���ΛΐΓΘΗΔΓΖΒΙΒ�´ΐΓΙΗΚΘ±ΓΎ

ƍ� Ι»�ÆÄΠΣÊÇ»�Χ¿ÃÇÃÉΥΤΫ�¼ÇΡÉΣΤΦÊ»Ã�ÉÊΤ�ΣΞÊÎ�¾¿ÅÃΪ�ÊΥΠΥ»�ÊÁÈ�ÉËÉΣ¿ËΠÈ�
ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ��0-+,87�32Ž�Ž3**���½Ã»�Φ»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�Ê»ËÊΪΧÇΤΦ»
�� ÊΤΦ�ÌÎÊÃÉΥΪ�ÌÄΪ½»È�Σ»Ã�ÊΤΦ�»ÊΥΤÉÌ»ÃÇÃΣΪ�ÌÎÊÃÉΥΪ�
ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ��*0%1)���½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ÊΤ�ΧÇάΥ»�ÊÁÈ�ÌÄΪ½»È�� � ��
� ���¿Ρ¾Á�Π�Φ»�¿Æ»ΦΟÄÂ¿Ê¿�ÉÊÁ�ÂΟÉÁ�3**�
ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ��133(�0-+,8���½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ÊΤ�ΧÇάΥ»�ÊΤË�»ÊΥΤ 
� ÉÌ»ÃÇÃΣΤΫ�ÌÎÊÃÉΥΤΫ�����¿Ρ¾Á��ÊÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�ΣΫΣÄΤË�¿Φ»ÄÄ»½ΠÈ�
� ΧÇÎΥΞÊÎΦ�Π�½Ã»�Φ»�¿Æ»ΦΟÄÂ¿Ê¿�ÉÊÁ�ÂΟÉÁ�3**�
ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ��*9)0�&)(���½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ÊΤ�ΧÇάΥ»�ÊΤË� 
� ÌÎÊÃÉΥΤΫ�0)(�ÊΤË�ÆËÂΥΟΦ»�����¿Ρ¾Á��Φ»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�� � ��
� ΣΫΣÄΤË�¿Φ»ÄÄ»½ΠÈ�ΧÇÎΥΞÊÎΦ�Π�Φ»�¿Æ»ΦΟÄÂ¿Ê¿�ÉÊÁ�ÂΟÉÁ�3**�

¸ºΙΓ·ΕΗ·�0)(�¶Κ³ΕΐΖΎ

ΔΚΘΓΗ·�²ΓΎΔΗ¶ΙΒ·�Ύ¶��
ΐΖΐΘ±Η¶ΗΓΒ·Β·

�ΎΙΕΗ·¸ΎΓΘΓΔΗ·�¸ºΙΓ·ΕΗ·

·ΒΕΐΓº·Β��Ε¿�Ê»�ÆÄΠΣÊÇ»�Χ¿ÃÇÃÉΥΤΫ�¿ÄΟ½ΧΤΦÊ»Ã�¼»ÉÃΣΟÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ-
¿È��ΪΧÃ�ΪΥÎÈ�ΪÄ»�Ê»�ÉÊΤÃΧ¿Ρ»�Χ¿ÃÇÃÉΥΤΫ��ΛÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉÊ¿�ÊΤ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃ-
ÉÊΠÇÃΤ�½Ã»�Φ»�¿ΣÊ¿ÄΟÉ¿Ê¿�ΪÄ¿È�ÊÃÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ¿È�

ΐ¸ΐ�¸´Η±Ύ·

ΎΖΎΕΕΎ�·ΏΒ·ΓΕΗ�¸ºΙΓ·ΕΗΚ

ΐΖ²ΐΓµΒ�³ΐΘΕΎΖ·Β·

¶´ΒΔΙΘΗ�
ΐ¶ΎΖΎ¸ΗΘΎ·
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Κ¶Η²ΐΓµΒ��ΙΤ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ�ÊÁÈ�ÉËÉΣ¿ËΠÈ�ΧΞΦ¿Ã�ΪÄ¿È�ÊÃÈ�»ÆΤÂÁ -
Σ¿ËΥΟΦ¿È�ÉÊÁ�ΥΦΠΥÁ�ÇËÂΥΡÉ¿ÃÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½ÃάΦ��¿ΞΦ�Τ�¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ�ÊΤÆΤÂ¿ -
ÊÁÂ¿Ρ�ÉÊÁ�ÂΟÉÁ�3**��¿ΣÊΪÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»È��ΐΞΦ�ÊΤ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ�¿ΡΦ»Ã�
Σ¿ΦΪ�Π�ΪÊ»Φ�»ÄÄΞÀ¿Ê¿�ÊÃÈ�ΥÆ»Ê»ÇΡ¿È��ΧΞΦ¿Ê»Ã�ΥΪΦΤ�Á�»ÆΤÂÁΣ¿ËΥΟΦÁ�
ÇΫÂΥÃÉÁ�ÊÁÈ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»È�ÌÄΪ½»È�Σ»Ã�¾¿Φ�¿ÆÁÇ¿ΞÀΤΦÊ»Ã�ΤÃ�»ÆΤÂÁΣ¿Ë -
ΥΟΦ¿È�ÉÊÁ�ΥΦΠΥÁ�ÇËÂΥΡÉ¿ÃÈ�ÊΤË�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ��8MQIV��ΙΤ�ÇΤÄΪÃ�ÆÇΟ -
Æ¿Ã��ÎÉÊΪÉΤ��¿Φ¾¿ΧΤΥΟΦÎÈ�Φ»�ÇËÂΥÃÉÊ¿Ρ�

���ΙΒ´ΐΛΐΓΘΓ·ΙΒΘΓΗ

·ΒΕΐΓº·Β��¶ÇΪΣ¿ÃÊ»Ã�½Ã»�ΟΦ»�Â¿ÇΥΤÉÊ»ÊÃΣΪ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ��ΙΤ�
ÊÁÄ¿��Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¼ÇΡÉΣ¿Ê»Ã�ÉÊΤΦ�Ρ¾ÃΤ�ΧάÇΤ�Υ¿�ÊΤ�ÊÀΞΣÃ�Σ»Ã�
ÊΤÆΤÂ¿ÊÁΥΟΦΤ�É¿�ΥÃ»�ΤΥ»ÄΠ�¿ÆÃÌΞΦ¿Ã»��ΙΤ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�
ÊΤÆΤÂ¿Ê¿ΡÊ»Ã�Υ»ΣÇÃΞ�»ÆΪ�ÊÀΞΣÃ�ÆÇΤΣ¿ÃΥΟΦΤË�Τ�Â¿ÇΥΪÈ�»ΟÇ»È�Φ»�ΥÁΦ�
¿ÆÁÇ¿ΞÀ¿Ã�ÊÁ�Â¿ÇΥΤÉÊ»ÊÃΣΠ�ÊÃΥΠ�ΥΟÊÇÁÉÁÈ�

Η³ΗΖΒ�
ΐΖ²ΐΓµΐºΖ

´ΐΓΙΗΚΘ±ΓΎ

³ΐΘΕΎΖ·Β���
¶ΘΗΗ²Η·�

¸ºΙΓ·ΕΗ·�0)(�
¶Κ³ΕΐΖΎ

ΛΘΗΖΗ²ΓΎΔΗ-
¶ΙΒ·

ΎΓ·³ΒΙΒΘΎ·�³ΐΘΕΗΔΘΎ·ΓΎ·

POWE R

ΐ¸ΐ�¸´Η±Ύ·

ΎΙΕΗ·¸ΎΓΘΓΔΗ·�¸ºΙΓ·ΕΗ·

¸ΗΘΙΓ·Β�
Ε¶ΎΙΎΘΓΎ·

²ΓΎ·ΙΒΕΎ�
³ΐΘΕΎΖ·Β·

³ΐΘΕΗΔΘΎ·ΓΎ�
¶ΐΘΓΏΎ´´ΗΖΙΗ·

���� �̮0 R QºΘΎ�ΔΎΓ�
ΐΏ²ΗΕΎ²Ύ

¶ΘΗΗ²Η·

ΛΘΗΖΗ²ΓΎΔΗ¶ΙΒ·

ΐ¶Γ´ΐ±ΕΐΖΒ�
ΘΚ³ΕΓ·Β�

³ΐΘΕΗΔΘΎ·ΓΎ·

Β�ÉËΧΦΪÊÁÊ»�¿ÆÃΣΤÃΦÎΦΡ»È�Υ¿Ê»ÅΫ�ÉËÉΣ¿ËΠÈ�Σ»Ã�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊÁÇΡΤË�ΟΧ¿Ã
ÆÇΤ¾Ã»ΥΤÇÌÎÂ¿Ρ��ΐΞΦ�¾¿Φ�ΥÆΤÇ¿ΡÊ¿�Φ»�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊΤ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ
Υ¿�ÊÁ�ÉËÉΣ¿ËΠ��»ΣΤÄΤËÂΠÉÊ¿�ÊÃÈ�Τ¾Á½Ρ¿È�ÊÁÈ�¿ΦΪÊÁÊ»È��²Ã»ΥΤÇÌάÉÊ¿�ÊÁΦ�
¿ÆÃΣΤÃΦÎΦΡ»�Υ¿Ê»ÅΫ�ÊΤË�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊÁÇΡΤË�Σ»Ã�ÊÁÈ�ÉËÉΣ¿ËΠÈ���½Ã»�Φ»�¾Ã»ΥΤÇ -
ÌάÉ¿Ê¿�Å»ΦΞ�ÊÁ�ÉΫΦ¾¿ÉÁ�

´ΐΓΙΗΚΘ±ΓΎ�78%2(&=�ΙΗΚ�ΙΒ´ΐΛΐΓΘΓ·ΙΒΘΓΗΚ
·ÊÁΦ�ΤÂΪΦÁ�¿ΥÌ»ΦΡÀ¿Ê»Ã�Á�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�»Φ»ΥΤΦΠÈ��7XERHF]�ÊΤË�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊÁÇΡΤË�

ΐΖΐΘ±Η¶ΗΓΒ·Β�Ύ¶ΐΖΐΘ±Η¶ΗΓΒ·Β
¶»ÊΠÉÊ¿�»ËÊΪ�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ� �½Ã»�Φ»�»Æ��¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊΤ�¿ÌΟ�ÌÄΪ½»È�
Σ»Ã�ÊÁ�Â¿ÇΥ»ΦÊÃΣΠ�ÉËÉΣ¿ËΠ��¶»ÊΠÉÊ¿�»ËÊΪ�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ� �½Ã»�Φ»�»Æ��¿Φ¿Ç½Τ-
ÆΤÃ¿ΡÊ¿�ÊΤ�¿ÌΟ�ÌÄΪ½»È��Σ»ÂÁΥ¿ÇÃΦΞ�Σ»Ã�É¿�¿¼¾ΤΥ»¾Ã»Ρ»�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�ΧÇΤΦΤ¾Ã»-
ΣΪÆÊÁ�

ΐ¸ΐ�¸´Η±Ύ·
¶»ÊΠÉÊ¿� �½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»¼¿ΡÊ¿�ÉÊÁΦ�ΤÂΪΦÁ�ÇΫÂΥÃÉÁÈ�ÊΤË�¿ÌΟ�ÌÄΪ½»È��¶»ÊΠÉÊ¿�
ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ ƅ�Σ»Ã�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ÊΤ�¿ÌΟ�ÌÄΪ½»È���¼»ÂΥΡ¾ÎΦ��¶»ÊΠÉÊ¿�
ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ�ƅ�Σ»Ã�ƄƁƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ΟΦ»�»ÆΪ�Ê»���¿ÆΡÆ¿¾»�ÌÎÊ¿ÃΦΪÊÁÊ»È�
ÊΤË�¿ÌΟ�ÌÄΪ½»È�Σ»Ã�ÊÁΦ�¿ÆÃÄΤ½Π�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤΡÁÉÁÈ��3**�

ΎΙΕΗ·¸ΎΓΘΓΔΗ·�¸ºΙΓ·ΕΗ·
¶»ÊΠÉÊ¿� �½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»¼¿ΡÊ¿�ÉÊÁΦ�ΤÂΪΦÁ�ÇΫÂΥÃÉÁÈ�ÊΤË�»ÊΥΤÉÌ»ÃÇÃΣΤΫ�ÌÎÊÃ-
ÉΥΤΫ��¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ ƅ�Σ»Ã�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ΟΦ»�»ÆΪ�Ê»����ΧÇάΥ»-
Ê»�»ÊΥΤÉÌ»ÃÇÃΣΤΫ�ÌÎÊÃÉΥΤΫ�Π�Φ»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊΤΦ�ΣΫΣÄΤ�¿Φ»ÄÄ»½ΠÈ�ΧÇÎ-
ΥΞÊÎΦ��¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ�ƅ�Σ»Ã�ƄƁƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ΟΦ»�»ÆΪ�Ê»���¿ÆΡÆ¿¾»�
ÌÎÊ¿ÃΦΪÊÁÊ»È�ÊΤË�»ÊΥΤÉÌ»ÃÇÃΣΤΫ�ÌÎÊÃÉΥΤΫ�

¸ºΙΓ·ΕΗ·�0)(�¶Κ³ΕΐΖΎ
¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ� �½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»¼¿ΡÊ¿�ÉÊÁΦ�ΤÂΪΦÁ�ÇΫÂΥÃÉÁÈ�ÊΤË�ÌÎÊÃÉΥΤΫ�
0)(�ÆËÂΥΟΦ»��¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ ƅ�Σ»Ã�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ΟΦ»�»ÆΪ�Ê»����
ΧÇάΥ»Ê»�ÌÎÊÃÉΥΤΫ�0)(�Π�Φ»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊΤΦ�ΣΫΣÄΤ�¿Φ»ÄÄ»½ΠÈ�ΧÇÎΥΞÊÎΦ�
¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ�ƅ�Σ»Ã�ƄƁƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ΟΦ»�»ÆΪ�Ê»���¿ÆΡÆ¿¾»�ÌÎÊ¿Ã-
ΦΪÊÁÊ»È�ÊΤË�ÌÎÊÃÉΥΤΫ�

ΔΎΖΗΖΓΔΒ�´ΐΓΙΗΚΘ±ΓΎ
Β�Σ»ΦΤΦÃΣΠ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�Χ¿ÃÇÃÉΥΤΫ�¿ΡΦ»Ã�¿Ç½ΤÉÊ»ÉÃ»ΣΞ�ÆÇΤ¿ÆÃÄ¿½ΥΟΦÁ��·¿�»ΦÊΡ-
Â¿ÊÁ�Æ¿ÇΡÆÊÎÉÁ��Æ»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�M�ΥΟΧÇÃ�Φ»�¿ΥÌ»ΦÃÉÊ¿Ρ�ÊΤ�ÄΤ½ΪÊËÆΤ�ÉÊÁΦ�
ΞΦÎ�½ÎΦΡ»� �ÊÁÈ�ΤÂΪΦÁÈ��¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ�ƅ�Σ»Ã�ƄƁƅ�½Ã»�Φ»�ÇËÂΥΡÉ¿Ê¿�ÊÁΦ�
ÊÃΥΠ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�Υ¿Ê»ÅΫ���Żq'�Σ»Ã���Żq'�É¿�¾ΫΤ�¾Ã»ÉÊΠΥ»Ê»��¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠ-
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·ΒΕΐΓº·Β��ΐΡΦ»Ã�¿ΦÊΞÅ¿Ã��¿ΞΦ�Τ�»Φ¿ΥÃÉÊΠÇ»È�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�¾¿Φ�Ä¿ÃÊΤËÇ½¿Ρ�
½Ã»�ΤÇÃÉΥΟΦΤ�¾ÃΞÉÊÁΥ»��ΎËÊΪ�ÉËΥ¼»ΡΦ¿Ã�¿Å»ÃÊΡ»È�ÊÁÈ�»ΦΪ¾ΤË�ÊÁÈ�Â¿Ç -
ΥΤΣÇ»ÉΡ»È�Æ¿ÇÃ¼ΞÄÄΤΦÊΤÈ�Π�ËÍÁÄΪÊ¿ÇÁÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�»ÆΪ�»ËÊΠΦ�ÆΤË�
ΟΧ¿Ã�¿ÆÃÄ¿½¿Ρ�ÉÊΤ�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ��Β�ΟΦ¾¿ÃÅÁ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃ-
¿ΡÊ»Ã�Υ¿ÊΞ�»ÆΪ����¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»��ΪÊ»Φ�Á�ÌÄΪ½»�¿ΡΦ»Ã�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃÁΥΟΦÁ��
Β�ΟΦ¾¿ÃÅÁ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�Æ»Ç»ΥΟΦ¿Ã�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃÁΥΟΦÁ��ΪÊ»Φ�ΧÇÁÉÃΥΤÆΤÃ¿ΡÊ¿�
ΥΪΦΤ�ÊÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�

ΛΘΗΖΗ²ΓΎΔΗ¶ΙΒ·

Κ¶Η²ΐΓµΒ��ΎËÊΠ�Á�ÇΫÂΥÃÉÁ�ÃÉΧΫ¿Ã�ΥΪΦΤ�½Ã»�ÊÁΦ�Σ»ΦΤΦÃΣΠ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»��
Ε¿�»ËÊΠΦ�Á�ÉËÉΣ¿ËΠ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�Υ¿Ê»¼¿Ρ�É¿�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�»Φ»ΥΤΦΠÈ�
�7XERHF]�Υ¿ÊΞ�»ÆΪ�ΤÇÃÉΥΟΦΤ�¾ÃΞÉÊÁΥ»�

¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ� �½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»¼¿ΡÊ¿�Υ¿Ê»ÅΫ�ÊÎΦ�¿ÆÃÄΤ½άΦ�3**��Σ»ÂάÈ�Σ»Ã�����
άÇ¿È�ΟÎÈ���άÇ¿È��·ÊÁΦ�ΤÂΪΦÁ�¿ΥÌ»ΦΡÀΤΦÊ»Ã�ÊΤ�ÄΤ½ΪÊËÆΤ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ�Σ»Ã�Á�
άÇ»��Β�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�¿ΡΦ»Ã�ÉÊÁ�ÂΟÉÁ�32��Β�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ΥÆΤÇ¿Ρ�Φ»�Ä¿ÃÊΤËÇ½¿Ρ�
»ËÊΪΥ»Ê»�Υ¿�ÊΤΦ�ÁΥ¿ÇΠÉÃΤ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ�Π�ÊΤΦ�¿¼¾ΤΥ»¾Ã»ΡΤ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ�ÉÊΤ�
ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊΠÇÃΤ��ΘËÂΥΡÉÊ¿�ÊÁΦ�ÁΥΟÇ»��ÊÁΦ�άÇ»�Σ»Ã�ÊÁΦ�¿ÆÃÂËΥÁÊΠ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»�

¶»ÊΠÉÊ¿� �ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�ÊΤË�ÊÁÄ¿Χ¿ÃÇÃÉÊÁÇΡΤË�½Ã»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤΡÁÉÁ��ΔÇ»ÊΠÉÊ¿�Æ»ÊÁ-
ΥΟΦΤ�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ε�½Ã»���¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»��½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»¼¿ΡÊ¿�ÉÊÁΦ�ΤÂΪΦÁ�ÇËÂΥΡÉ¿ÎΦ��
¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ ƅ�Σ»Ã�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ÊÁΦ�ÁΥΟÇ»��ÊÁΦ�άÇ»�Π�ÊÁΦ�¿ÆÃÂË-
ΥÁÊΠ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»��Β�¿ÆÃÄ¿½ΥΟΦÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�¿ÆÃÉÁΥ»ΡΦ¿Ê»Ã��¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�
Ƅ�ƅ�Σ»Ã�ƄƁƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ÊÁΦ�ÊÃΥΠ�ÇΫÂΥÃÉÁÈ�

ƍ�� ΌÇ»��·ΫÉÊÁΥ»����ÎÇάΦ
ƍ�� ΐÆÃÄΟÅÊ¿�ÊÁΦ�¿ÆÃÂËΥÁÊΠ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»�Υ¿Ê»ÅΫ���Ɓ��Żq'��
ƍ�� ΕΤΦΞ¾»�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È��q'���q*

ΛΘΗΖΗ²ΓΎΔΗ¶ΙΒ·�ΔΎ³ΒΕΐΘΓΖΒ·�³ΐΘΕΎΖ·Β·
ΗÃ�»ΣΪÄΤËÂΤÃ�ΧÇΪΦΤÃ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�ΟΧΤËΦ�ÆÇΤ¿ÆÃÄ¿½¿Ρ�Σ»Ã�ΥÆΤÇΤΫΦ�Φ»�»ÄÄΞÅΤËΦ��¿ÌΪ-
ÉΤΦ�ÊΤ�¿ÆÃÂËΥ¿ΡÊ¿�

������ΟÎÈ��������������ΟÎÈ������

¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�M�ΥΟΧÇÃ�ÉÊÁΦ�ΞΦÎ�¾¿ÅÃΞ�½ÎΦΡ»� D �ÊÁÈ�ΤÂΪΦÁÈ�Φ»�¿ΥÌ»ΦÃÉÊ¿Ρ��

ΣÊÇΤ�½Ã»� �Φ»�»Æ��¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊÁ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ��·ÊΤ�ΣΞÊÎ�ΞΣÇΤ�ÊÁÈ�ΤÂΪΦÁÈ�
¿ΥÌ»ΦΡÀΤΦÊ»Ã�ΤÃ�¿Φ¾¿ΡÅ¿ÃÈ�32�Σ»Ã�3**�

Σ»Ã�Υ¿ÊΞ�Σ»Ê»ΧÎÇΡÉÊ¿�ÊÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�Υ¿�ÁΥ¿ÇΠÉÃΤ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ��ΔÇ»-
ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�¼ΟÄΤËÈ�Æ»ÊÁΥΟΦΤ� �½Ã»���¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»��½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»¼¿ΡÊ¿�ÉÊÃÈ�
ÇËÂΥΡÉ¿ÃÈ�ÊΤË�Σ»ÂÁΥ¿ÇÃΦΤΫ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ��·ÎÈ���¾Ã»ÉÊΠΥ»Ê»�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�
»ΦΞ�ÁΥΟÇ»�

ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�Ƅ ƅ�Π�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�άÇ»�Π�Ä¿ÆÊΪ��Æ»ÊΠÉÊ¿�Ƅ�ƅ�Π�ƄƁƅ�½Ã»�Φ»�
� ÇËÂΥΡÉ¿Ê¿�ÊÁΦ�άÇ»�
ƍ�� Ε¿�ΣΞÂ¿�ÆΞÊÁΥ»�Á�ΟΦ¾¿ÃÅÁ�Ä¿ÆÊάΦ�»ËÅΞΦ¿Ê»Ã�Υ¿ÃάΦ¿Ê»Ã�Σ»ÊΞ����Ä¿ÆÊΞ�
ƍ�� ΔÇ»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Æ»ÊÁΥΟΦΤ� �½Ã»���¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»�Π�Æ¿ÇÃΥΟΦ¿Ê¿�
� ���¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»��½Ã»�Φ»�»ÆΤÂÁΣ¿ΫÉ¿Ê¿�Σ»Ã�Φ»�ΤÄΤΣÄÁÇάÉ¿Ê¿�ÊÁ�ÇΫÂΥÃÉÁ�
� ÊÎΦ�¾Ã»ÉÊÁΥΞÊÎΦ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�

ΘΚ³ΕΓ·Β�ΐ¶Γ³ΚΕΒΙΒ·�³ΐΘΕΗΔΘΎ·ΓΎ·

ƍ� ¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ�ƅ�Π�ƄƁƅ�½Ã»�Φ»�»ËÅΠÉ¿Ê¿�Π�Φ»�Υ¿ÃάÉ¿Ê¿�ÊÁ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»� 
� ¼ΞÉ¿Ã�ÊÁÈ�ÊÃΥΠÈ�ÇΫÂΥÃÉÁÈ�ÊÁÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ÆΤË�ΟΧ¿Ê¿�¿ÆÃÄΟÅ¿Ã�
ƍ�� )'3�ÉÁΥ»ΡΦ¿Ã�Χ»ΥÁÄΪÊ¿ÇÁ�Σ»ÊΞ��Žq'�»ÆΪ�ÊÁΦ�¿ÆÃÄ¿½ΥΟΦÁ�ÇΫÂΥÃÉÁ�¿ÆÃÂËΥÁÊΠÈ��
� Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�

� )'3�Ɓ�ÉÁΥ»ΡΦ¿Ã�Χ»ΥÁÄΪÊ¿ÇÁ�Σ»ÊΞ��Žq'�
�� '31*��ÉÁΥ»ΡΦ¿Ã�ËÍÁÄΪÊ¿ÇÁ�Σ»ÊΞ��Žq'�
�� '31*���ÉÁΥ»ΡΦ¿Ã�ËÍÁÄΪÊ¿ÇÁ�Σ»ÊΞ��Žq'�

±Ã»�Φ»�¿ÄΟ½Å¿Ê¿�ÊÃÈ�ÇËÂΥΡÉ¿ÃÈ�É»È�ÊΤË�Σ»ÂÁΥ¿ÇÃΦΤΫ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ��Æ»ÊΠÉÊ¿� .  
ΐΞΦ�Á�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃÁÂ¿Ρ��½Ã»�ÊÁΦ�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤΡÁÉÁ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�
½ΡΦ¿Ã�¿Æ»Φ»ÌΤÇΞ�ÉÊÁΦ�Σ»ΦΤΦÃΣΠ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�

ΛΘΗΖΗ²ΓΎΔΗ¶ΙΒ·�ΐΏ²ΗΕΎ²ΓΎΓΎ·�³ΐΘΕΎΖ·Β·
ΚÆΞÇΧΤËΦ�ÆÇΤ¿ÆÃÄ¿½ΥΟΦΤÃ�ΧÇΪΦΤÃ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�ÆΤË�ΥÆΤÇΤΫΦ�Φ»�»ÄÄΞÅΤËΦ��¿ÌΪÉΤΦ�
ÊΤ�¿ÆÃÂËΥ¿ΡÊ¿�
 
ΎÆΪ�²¿ËÊΟÇ»�ΟÎÈ�¶»Ç»ÉΣ¿ËΠ��������ΟÎÈ��������������ΟÎÈ������
ΎÆΪ�·Ξ¼¼»ÊΤ�ΟÎÈ�ΔËÇÃ»ΣΠ��������ΟÎÈ��������������ΟÎÈ��������������ΟÎÈ�������

¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�M�ΥΟΧÇÃ�ÉÊÁΦ�ΞΦÎ�¾¿ÅÃΞ� �½ÎΦΡ»�ÊÁÈ�ΤÂΪΦÁÈ�Φ»�¿ΥÌ»ΦÃÉÊ¿Ρ��
Σ»Ã�Υ¿ÊΞ�Σ»Ê»ΧÎÇΡÉÊ¿�ÊÁ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�Υ¿�¿¼¾ΤΥ»¾Ã»ΡΤ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ�
ΔÇ»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ� �Æ»ÊÁΥΟΦΤ�½Ã»���¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»��½Ã»�Φ»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�
ÊΤΦ�¿¼¾ΤΥ»¾Ã»ΡΤ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ�

ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�Ƅ ƅ�Π�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»ΣÃΦΠÉ¿Ê¿�ÊΤΦ�ΣΟÇÉΤÇ»��ËÆΤ½ÇΞ��ΥÃÉÁ�ÆΤË�
� »Φ»¼ΤÉ¼ΠΦ¿Ã��¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ� �ÉÊÁΦ�»ΦÊΡÉÊΤÃΧÁ�ÂΟÉÁ�ÊÁÈ�¿¼¾ΤΥΞ¾»È�
� ½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿�ÊÁΦ�ÊÇΟΧΤËÉ»�ÇΫÂΥÃÉÁ��ÊΤ�ÉΫΥ¼ΤÄΤ�¿ÆÃÉÁΥ»ΡΦ¿Ê»Ã�Π�Φ»�ÊÁ���
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� ¾Ã»ΣΪÍ¿Ê¿��ÊΤ�ÉΫΥ¼ΤÄΤ�¿ΥÌ»ΦΡÀ¿Ê»Ã�Σ»ΦΤΦÃΣΞ��ΕÆΤÇΤΫΦ�Φ»�¿ÆÃÄ¿½ΤΫΦ�
�� Æ¿ÇÃÉÉΪÊ¿Ç¿È�ÁΥΟÇ¿È�Υ»ÀΡ�
ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�Υ¿Ê»ΣÃΦΠÉ¿Ê¿�ÊΤΦ�ΣΟÇÉΤÇ»�ÉÊÁΦ�Æ¿ÇÃΤΧΠ��  
� ÇΫÂΥÃÉÁÈ�ÊΤË�ΧÇΤΦÃΣΤΫ�¾Ã»ÉÊΠΥ»ÊΤÈ��¶»ÊΠÉÊ¿�Ƅ ƅ�Π�Ƅ ƅ�½Ã»�Φ»�¿ÆÃÄΟÅ¿Ê¿��  
� άÇ¿È�Π�Ä¿ÆÊΞ��¶»ÊΠÉÊ¿�Ƅ�ƅ�Π�ƄƁƅ�ΟÎÈ�ÊÁΦ�¿ÆÃÂËΥÁÊΠ�άÇ»�
ƍ�� ·ÎÈ���¾Ã»ÉÊΠΥ»Ê»�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�»ΦΞ�ÁΥΟÇ»
ƍ�� Ε¿�ΣΞÂ¿�ÆΞÊÁΥ»�ÊΤË�ÆÄΠΣÊÇΤË�Τ�»ÇÃÂΥΪÈ�ÊÎΦ�Ä¿ÆÊάΦ�»ËÅΞΦ¿Ê¿�Υ¿ÃάΦ¿Ê»Ã� 
� Σ»ÊΞ����Ä¿ÆÊΞ�
ƍ�� ¶»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ� �½Ã»�Φ»�ÇËÂΥΡÉ¿Ê¿�ÊΤËÈ�ΧÇΪΦΤËÈ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�½Ã»� 
� ÊÁΦŻ�ŻÊÃÈ�¿ÆÃÄ¿½ΥΟΦÁ��¿È�ÁΥΟÇ»���¿È�Σ»Ã�Φ»�¿ÆÃÉÊÇΟÍ¿Ê¿�ÊÁΦ�¿ÆÃÉΣΪÆÁÉÁ� 
� ¿¼¾ΤΥΞ¾»È�
ƍ�� ΔÇ»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ�ÆÄΠΣÊÇΤ�Æ»ÊÁΥΟΦΤ�½Ã»���¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»�Π�Æ¿ÇÃΥΟΦ¿Ê¿�
�� ���¾¿ËÊ¿ÇΪÄ¿ÆÊ»��½Ã»�Φ»�»ÆΤÂÁΣ¿ΫÉ¿Ê¿�Σ»Ã�Φ»�ΤÄΤΣÄÁÇάÉ¿Ê¿�ÊÁ�ÇΫÂΥÃÉÁ��  
� ÊΤË�ΧÇΪΦΤË�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�

±Ã»�Φ»�¿ÄΟ½Å¿Ê¿�ÊÃÈ�ÇËÂΥΡÉ¿ÃÈ�É»È�ÊΤË�¿¼¾ΤΥ»¾Ã»ΡΤË�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁ��Æ»ÊΠÉÊ¿�Ƅ
ƅ�Σ»Ã�Ƅ ƅ���ΐΞΦ�Á�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃÁÂ¿Ρ��½Ã»�ÊÁΦ�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤΡÁÉÁ�

ÆÇΟÆ¿Ã�Φ»�½ΡΦ¿Ã�¿Æ»Φ»ÌΤÇΞ�ÉÊÁΦ�Σ»ΦΤΦÃΣΠ�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�

¶ΘΗΒ±ΕΐΖΐ·�ΘΚ³ΕΓ·ΐΓ·
·ÊÁΦ�ÁΥ¿ÇΠÉÃ»�Σ»Ã�¿¼¾ΤΥ»¾Ã»Ρ»�Ä¿ÃÊΤËÇ½Ρ»�Æ»ÊΠÉÊ¿�ÊΤ� ��±Ã»�Φ»�»Æ¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿-
Ê¿�ÊÁ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ��ΪÊ»Φ�Á�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ΟΧ¿Ã�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃÁÂ¿Ρ�É¿�ÆÇΤΣ»ÂΤÇÃÉΥΟΦΤ�¾ÃΞÉÊÁΥ»�
ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ��±Ã»�Φ»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃΠÉ¿Ê¿�ÊÁ�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ��ΪÊ»Φ�Á�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�ΟΧ¿Ã�»Æ¿Φ¿Ç½Τ-
ÆΤÃÁÂ¿Ρ�É¿�ÆÇΤΣ»ÂΤÇÃÉΥΟΦΤ�¾ÃΞÉÊÁΥ»�ÂΟÇΥ»ΦÉÁÈ�

¶ΘΗ·ΎΘΕΗ·ΕΐΖΗ·�ΐ´ΐ±ΛΗ·�ΐΔΔΓΖΒ·Β·
ΎΦΞÄΤ½»�Υ¿�ÊÁ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»�Æ¿ÇÃ¼ΞÄÄΤΦÊΤÈ�Σ»Ã�ÊÁΦ�¿ÆÃÄ¿½ΥΟΦÁ�ÊÃΥΠ�ÊÁÈ�¿ÆÃÂËΥÁ-
ÊΠÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È��Á�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃ¿ΡÊ»Ã�»ËÊΪΥ»Ê»�½Ã»�Φ»�Â¿ÇΥΞΦ¿Ã�ÊΤΦ�ΧάÇΤ�
½Ã»�ÊΤ�ÆÇΤΣ»ÂΤÇÃÉΥΟΦΤ�¾ÃΞÉÊÁΥ»�ÉÊÁΦ�¿ÆÃÄ¿½ΥΟΦÁ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»��ΐΞΦ�½Ã»�Æ»ÇΞ¾¿Ã½-
Υ»�Τ�ΧÇΤΦΤ¾Ã»ΣΪÆÊÁÈ�É»È�ΟΧ¿Ã�ÇËÂΥÃÉÊ¿Ρ�ÉÊÃÈ�������Σ»Ã�Á�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»�ÉÊΤËÈ���Żq'��
Á�ÂΟÇΥ»ΦÉÁ�Â»�¿Φ¿Ç½ΤÆΤÃÁÂ¿Ρ�ÉÊÃÈ��������άÉÊ¿�Φ»�¾Ã»ÉÌ»ÄÃÉÊ¿Ρ�ÆÎÈ�ÉÊÃÈ�������Á�
Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»�ÊΤË�ΧάÇΤË�Â»�¿ΡΦ»Ã���Żq'�

ΎΖΓΛΖΐΚ·Β�ΎΖΗΓΛΙΗΚ�¶ΎΘΎ³ΚΘΗΚ
ΊÊ»Φ�Τ�ÆΤΥÆΪÈ�»ΦÃΧΦ¿ΫÉ¿Ã�ΥΡ»�½ÇΠ½ΤÇÁ�ÆÊάÉÁ�ÊÁÈ�Â¿ÇΥΤΣÇ»ÉΡ»È�ÉÊΤΦ�ΧάÇΤ��
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